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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the instruction manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not responsible for damage
caused by using the device contrary to its intended use or improper operation.
2. The device is for domestic use only. Do not use for other purposes
incompatible with its intended use.

3. WARNING: Before connecting the appliance plug to the power outlet,
check the voltage of the power supply and set the switch to the correct
position. It is forbidden, to change the position of the voltage switch, during
operation of the device

Connect the device only to a grounded outlet 220-240V ~50/60Hz, in order to
increase the safety of use, do not connect multiple electrical appliances to a
single circuit at the same time.

4. Be especially careful when using the device when children are around. Do
not allow children to play with the appliance do not allow children or people
who are not familiar with the appliance to use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children over 8 years of age
and persons with limited physical, sensory or mental ability, or persons
without experience or familiarity with the equipment, if it is done under the
supervision of a person responsible for their safety or they have been given
instructions on the safe use of the equipment and are aware of the dangers
associated with its use. Children should not play with the equipment. Cleaning
and maintenance of the equipment should not be performed by children unless
they are over 8 years of age and these activities are performed under
supervision.

6. Always remove the plug from the power outlet after use by holding the
outlet with your hand. DO NOT pull on the power cord.

7. Do not immerse the cord, plug and the entire device in water or other liquid.
Do not expose the unit to weather conditions (rain, sun, etc.) or use in high
humidity conditions (bathrooms, damp camping houses).

8. Periodically check the condition of the power cord. If the power cord is
damaged, it should be replaced by a specialized repair facility to avoid danger.
9. Do not use the device with a damaged power cord or if it has been dropped

3



or damaged in any other way or malfunctions. Do not repair the device
yourself, as there is a risk of electrocution. Return a damaged device to a
competent service center for inspection or repair. Any repairs may be made
only by authorized service centers. Improper repair may cause serious danger
to the user.

10. Place the appliance on a cool stable, level surface, away from hot kitchen
appliances such as an electric stove, gas burner, etc.

11. Do not use the device near flammable materials.

12. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot
surfaces.

13. Do not leave the device plugged into an outlet unattended.

14. To provide additional protection, it is advisable to install in the electrical
circuit, a residual current device (RCD) with a rated residual current of not
more than 30 mA. In this regard, consult a specialist electrician.

15. If it is necessary to use an extension cord, use only one with a grounding
pin and suitable for the loaded power, not less than the iron connected to it.
Other ("weaker") extension cords may overheat. Arrange the cable so as to
avoid accidental pulls or tripping over it.

16. Always, before filling the iron with water or when the iron is not in use,
disconnect it from the power supply.

17. Touching the hot foot, contact with hot steam or water risks burns. Be
careful when you turn the iron upside down with the foot, as there may still be
hot water in the reservoir, even when the iron is unplugged.

18. DO NOT allow the hot iron to come into contact with fabrics or flammable
materials for too long.

19. Be careful that the power cord does not come into contact with the hot iron
foot. Allow the iron to cool completely before putting it away.

20. If you do not use the iron even for a short time, turn off the steam options.
21. Do not, under any circumstances, iron clothes or materials on people or
animals.

22. Never direct the steam onto people or animals.

23. Use the iron on a stable level surface and only put it down on such a
surface.

24. Do not pour water with chemical additives, fragrances or descaling
preparations into the tank.

25. Do not fill the water tank above the MAX level.

26. The power plug must be unplugged from the plug socket before filling the



tank with water (for irons with steam humidification and irons with a washer.
27. The opening for filling the water tank must not be opened during ironing.

PRODUCT DESCRIPTION (fig. 1)
A. Washer nozzle

B. Water filler hole

C. Steam regulator lever

D. Washer button

E. Button of steam impact

F. Power cord

G. Rotary cable grommet

H. Thermostat indicator light

I. Thermostat knob - temperature control
J. Self-cleaning button

K. Transparent water tank

L. Iron foot

Anti-limescale system (Anti-Calc)

A special resin filter inside the tank softens the water and prevents limescale build-up on the iron's foot. This filter is
permanently installed and does not need to be replaced.

NOTES:

Use only tap water. Distilled/demineralized water adversely affects the physical and chemical characteristics of the
filter and makes it ineffective.

Anti-Drip function

The iron is equipped with an anti-drip function: the iron automatically stops steaming when the temperature is too low
to prevent water from dripping from the iron foot. Thanks to the anti-drip system, you can perfectly iron even the most
delicate fabrics

Self-Clean function

It is recommended to periodically use the Self-Clean function of the foot, which prevents limescale build-up in the
iron. To do this, fill the iron to capacity with water, set the iron from the upright position, connect to the mains and set
the thermostat to the "MAX" position. After the indicator light goes out, unplug the device from the mains and hold it
horizontally, for example, over the sink. Press the Self-Clean button (J), hold for about a minute and shake the iron.
After the iron has cooled down, wipe the foot with a damp cloth to remove any dirt.

PRESSING

First use

When using the iron for the first time, you may smell a faint odor of smoke and hear sounds coming from the plastic
parts expanding under increasing temperature. This is normal and will subside after a short time of use. It is also
recommended to perform the first ironing on ordinary everyday clothes.

Preparation

Sort the laundry to be ironed according to, found on the labels of international markings for ironing , or if they are
missing by fabric type.

IRONING LABEL |[FABRIC TYPE |[THERMOSTAT ADJUSTMENT

Silk - wool Low temperature -

Synthetic fiber Medium temperature - -

Cotton High temperature - - - -
LN ]



DO NOT PRAISE

Start ironing with materials that should be ironed at low temperature. This order of ironing significantly reduces
waiting time (the iron heats up faster than it cools down) and eliminates the risk of burning.

Ironing with steam

1. Check that the plug is unplugged from the outlet.

2. Set the steam control (C) to "0".

3. Open the water filler hole cover (B). Lift the front of the iron to pour water into the reservoir more easily and avoid
spills.

4. Slowly, using a special container, pour water into the tank, all the time being careful not to pour over the level
marked on the scale as "MAX" (about 300 ml). Close the lid of the water filler opening (B).

5. Place the iron in an upright position. Insert the plug into the socket.

6. Adjust the thermostat knob according to the international symbol on the label of the garment being ironed.

7. The thermostat indicator light indicates that the iron is heating up. Wait until the thermostat indicator light goes out.
You can then start ironing.

Warning: during ironing, the thermostat indicator light turns on from time to time, this means that the selected
temperature is kept constant. If you have lowered the temperature, do not start ironing until the thermostat light comes
on again.

8. The amount of steam is set with the steam regulator lever (C) . Set the steam regulator lever to a position between
minimum and maximum, depending on the amount of steam required and the selected temperature.

Warning: Continuous steam release occurs only when you hold the iron in a horizontal position. You can stop the
steam release by placing the iron in a vertical position or by moving the steam control to the "0" position. As indicated
on the thermostat knob and in the table on the previous page, you can use steam only at the highest temperatures.
Water may drip from the iron if the selected temperature is too low.

Steam blow button and vertical ironing

Press the steam impact button to cause a quick burst of powerful steam, which easily penetrates fabrics and can
smooth out the biggest creases. Wait a few seconds before using this button again.

Using the steam impact button (keeping the appropriate intervals between its use) you can also iron with the iron in the
vertical position (curtains, hanging clothes, etc.....).

Warning: The steam stroke function can only be used at the highest temperatures. Do not use the button when the
thermostat indicator light is on. You can return to vertical ironing only when the indicator light goes out.

Dry ironing
To iron without steam, set the steam control to the "0" position.

Spray function

Make sure the tank (K) is filled with water. Press the washer button (D) slowly (to shoot a compact stream of water) or
quickly (for a diffused stream).

Warning: When ironing delicate fabrics, we recommend wetting the fabric beforehand, using the washer (D), or by
placing a damp piece of fabric between the iron and the fabric being ironed. To avoid staining, do not use the washer
when ironing silk or synthetic fabrics.

HANDLING AFTER IRONING

Unplug the iron from the outlet. After the iron has cooled down, empty the reservoir by turning the iron upside down
and shaking it gently. Allow the iron to cool completely. Always place the iron in an upright position.

TIPS

1. We recommend using low temperatures when ironing fabrics that have special finishes, decorations (sequins,
embroidery, etc...).

2. If the fabric is made of different materials (for example, 40% cotton 60% synthetic fibers), set the thermostat to the
temperature of the material with a lower ironing temperature (in this case, it will be the ironing temperature of
synthetic fibers - that is, the low temperature).



3. If you do not know the composition of the fabric, determine the appropriate temperature by performing an ironing
test, on a part of the garment that is invisible under normal wear. Start with a low temperature and gradually increase
until you reach the right temperature, safe for the fabric.

4. Any dirt, stains are fixed after ironing, so before ironing, check whether the clothes are clean. If not, wash them
first.

5. The best results are achieved, when ironing dry, at medium temperature: too high a temperature or holding the iron
in one place for too long can cause yellow stains (burning).

6. To avoid the "shiny" effect of materials made of silk, wool or synthetic fibers, iron them turned inside out.

7. To prevent ironing marks on velvet, iron the material in one direction (along the fiber) and do not press the iron
against the material.

8. Many fabrics are easier to iron when they are not yet completely dry. For example, silk.

TECHNICAL DATA

Supply voltage: 220-240V ~50/60Hz
Nominal power: 2000-2400W
Maximum power: 3000W

Note hot surface:

The temperature of the accessible surfaces of the operating device may be high. Do not touch the hot
surfaces of the device

For the sake of the environment. Dispose of cardboard packaging and polyethylene (PE) bags in the appropriate containers for separate
collection of municipal waste according to their description. If there are batteries in the device, remove them and separately return them to the
collection and storage facility. Return the used device to a suitable collection and storage facility, as the hazardous substances in it may pose
a threat to health and the environment. The marking on the product indicates that the device should not be disposed of in the container with
municipal waste. Waste electrical equipment, is waste that contains substances harmful to humans, animals and the environment. These
substances can lead to contamination of the soil, water or air, and through this they can enter the human body and lead to numerous health
ailments, such as vision, hearing, speech disorders, they can also damage the kidneys, liver and heart, and cause skin diseases. Harmful
substances can also have adverse effects on the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous changes. Consumption of plants
growing on the complained of soils, and products made from them may risk the above-mentioned health effects. Do not dispose of the
device in the municipal waste container!!!

Service If you wish to purchase spare parts or report any complaints, please contact directly with the seller who issued the receipt.

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSBEDINGUNGEN
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATERE VERWENDUNG
AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Geréts und
befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir
Schiden, die durch nicht bestimmungsgeméflen Gebrauch oder unsachgemalle
Handhabung des Gerits entstehen.

2. Das Gerit ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden Sie es nicht
fiir andere Zwecke, die nicht mit seiner Bestimmung vereinbar sind.

3. WARNUNG: Bevor Sie den Stecker des Gerits in die Steckdose stecken,
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iiberpriifen Sie die Netzspannung und stellen Sie den Schalter auf die richtige
Position. Es ist verboten, die Position des Spannungsschalters zu verédndern,
wihrend das Gerét in Betrieb ist

Das Gerét darf nur an eine 220-240V ~50/60Hz geerdete Steckdose
angeschlossen werden. Um die Sicherheit zu erhdhen, sollten nicht mehrere
elektrische Geréte gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerét in Anwesenheit von
Kindern benutzen. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerét zu spielen.
Erlauben Sie Kindern oder Personen, die nicht mit dem Gerit vertraut sind, es
nicht zu benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerit kann von Kindern iiber 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerits
benutzt werden, wenn dies unter Aufsicht einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie Anweisungen fiir den
sicheren Gebrauch des Gerits erhalten haben und sich der mit dem Gebrauch
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerét
spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerits sollte nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und die Tatigkeit
wird unter Aufsicht durchgefiihrt.

6. Ziehen Sie nach dem Gebrauch immer den Stecker aus der Steckdose, indem
Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie NICHT am Netzkabel.
7. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das gesamte Geridt NICHT in
Wasser oder eine andere Fliissigkeit ein. Setzen Sie das Gerit nicht den
Witterungsbedingungen (Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es nicht
in feuchten Rdumen (Badezimmer, feuchte Wohnmobile).

8. Uberpriifen Sie regelmiBig den Zustand des Netzkabels. Wenn das
Netzkabel beschédigt ist, muss es von einem Fachmann ausgetauscht werden,
um Gefahren zu vermeiden.

9. Benutzen Sie das Gerét nicht mit einem beschidigten Netzkabel oder wenn
es heruntergefallen ist oder auf andere Weise beschédigt wurde oder nicht
richtig funktioniert. Reparieren Sie das Gerit nicht selbst, es besteht die Gefahr
eines Stromschlags. Bringen Sie das beschidigte Gerit zur Inspektion oder
Reparatur zu einer kompetenten Kundendienststelle. Reparaturen diirfen nur
von autorisierten Servicestellen durchgefiihrt werden. Eine unsachgemifle
Reparatur kann eine ernsthafte Gefahr fiir den Benutzer darstellen.

10. Stellen Sie das Gerit auf eine kiihle, stabile und ebene Fliche, entfernt von
heilen Kochgeriten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.
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11. Verwenden Sie das Gerit nicht in der Ndhe von brennbaren Materialien.
12. Das Netzkabel darf nicht iiber die Tischkante hdngen oder heifle
Oberfliachen beriihren.

13. Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt an einer Steckdose
angeschlossen.

14. Als zusitzlichen Schutz empfiehlt es sich, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehlerstrom von héchstens
30 mA zu installieren. Ziehen Sie dazu einen Elektrofachmann zu Rate.

15. Wenn ein Verldngerungskabel verwendet werden muss, darf es nur mit
einem Erdungsstift versehen sein und muss fiir eine Last ausgelegt sein, die
nicht geringer ist als die des angeschlossenen Biigeleisens. Andere
("schwichere") Verldngerungskabel kdnnen sich iiberhitzen. Verlegen Sie das
Kabel so, dass Sie nicht versehentlich daran ziehen oder dariiber stolpern.

16. Trennen Sie das Biigeleisen immer vom Stromnetz, bevor Sie es mit
Wasser fiillen oder wenn es nicht in Gebrauch ist.

17. Beim Beriihren des heilen FuBes, beim Kontakt mit heilem Dampf oder
Wasser besteht Verbrennungsgefahr. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Biigeleisen mit dem Fuf} auf den Kopf stellen, denn es kann sich noch heil3es
Wasser im Behélter befinden, auch wenn das Biigeleisen vom Stromnetz
getrennt ist.

18. Lassen Sie das heifle Biigeleisen NICHT zu lange mit Stoffen oder
brennbaren Materialien in Berithrung kommen.

19. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit dem hei3en Biigeleisenful3
in Beriihrung kommt. Lassen Sie das Biigeleisen vollstdndig abkiihlen, bevor
Sie es wegstellen.

20. Wenn Sie das Biigeleisen auch nur fiir kurze Zeit nicht benutzen, schalten
Sie die Dampfoptionen aus.

21. Biigeln Sie unter keinen Umsténden Kleidung oder Stoffe auf Menschen
oder Tiere.

22. Richten Sie den Dampf niemals auf Menschen oder Tiere.

23. Verwenden Sie das Biigeleisen auf einer stabilen, ebenen Fléche und
stellen Sie es nur auf eine solche Fliche.

24. Gie3en Sie kein Wasser mit chemischen Zuséitzen, Duftstoffen oder
Entkalkungsmitteln in den Tank.

25. Fiillen Sie den Wassertank nicht iiber den MA X-Fiillstand hinaus.

26. Vor dem Befiillen des Tanks mit Wasser muss der Netzstecker gezogen
werden (bei Dampfbefeuchtern und Biigeleisen mit Waschmaschine).



27. Die Offnung zum Befiillen des Wassertanks darf wihrend des Biigelns
nicht gedffnet werden.

Produktbeschreibung (abb. 1)
A. Scheibenwaschdiise

B. Wassereinfiilloffnung

C. Hebel des Dampfreglers

D. Waschmaschinentaste

E. Dampftaste

F. Netzkabel

G. Drehbare Kabeldurchfithrung
H. Thermostat-Kontrollleuchte
I. Thermostatknopf - Temperaturregelung
J. Selbstreinigungsknopf

K. Transparenter Wassertank

L. Eisenful3

Anti-Kalk-System (Anti-Calc)

Ein spezieller Harzfilter im Tank enthértet das Wasser und verhindert Kalkablagerungen auf der Biigelsohle. Dieser
Filter ist fest installiert und muss nicht ausgetauscht werden.

HINWEIS:

Verwenden Sie nur Leitungswasser. Destilliertes/demineralisiertes Wasser beeintrachtigt die physikalischen und
chemischen Eigenschaften des Filters und macht ihn unwirksam.

Anti-Tropf-Funktion

Das Biigeleisen ist mit einer Tropfstopp-Funktion ausgestattet: Das Biigeleisen unterbricht automatisch den
Dampfvorgang, wenn die Temperatur zu niedrig ist, um zu verhindern, dass Wasser von der Biigelsohle tropft
Selbstreinigungsfunktion

Es wird empfohlen, regelmédBig die Selbstreinigungsfunktion der Biigelsohle zu verwenden, die Kalkablagerungen im
Biigeleisen verhindert. Fiillen Sie dazu das Biigeleisen bis zum Rand mit Wasser, stellen Sie es aufrecht hin, schlieBen
Sie es an den Strom an und stellen Sie den Thermostat auf die Position "MAX". Wenn die Kontrollleuchte erlischt,
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und halten Sie das Gerét waagerecht, z. B. {iber ein Waschbecken. Driicken
Sie die Taste Self-Clean (J), halten Sie sie etwa eine Minute lang gedriickt und schiitteln Sie das Biigeleisen. Nachdem
das Biigeleisen abgekiihlt ist, wischen Sie den Fufl mit einem feuchten Tuch ab, um eventuellen Schmutz zu entfernen.
DRUCKEN

Erste Benutzung

Wenn Sie das Biigeleisen zum ersten Mal benutzen, konnen Sie einen schwachen Rauchgeruch wahrmehmen und
Gerdusche horen, die von den Kunststoffteilen kommen, die sich bei steigender Temperatur ausdehnen. Das ist normal
und verschwindet nach kurzer Zeit. Es wird auch empfohlen, das erste Biigeln auf normaler Alltagskleidung
durchzufiihren.

Vorbereitung

Sortieren Sie die zu biigelnde Wiésche nach den internationalen Biigelhinweisen auf den Etiketten oder, falls nicht
vorhanden, nach der Stoffart.

BUGELZEICHEN |GEWEBETSTYP THERMOSTAT-EINSTELLUNG
3 Seide - Wolle Niedrige Temperatur -
e Synthetische Faser Mittlere Temperatur - -
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Baumwolle Hohe Temperatur - - -

NICHT LOBEND ERWAHNEN

Beginnen Sie das Biigeln mit den Stoffen, die bei niedriger Temperatur gebiigelt werden sollen. Diese Reihenfolge des
Biigelns verkiirzt die Wartezeit erheblich (das Biigeleisen heizt schneller auf als es abkiihlt) und vermeidet das Risiko
von Verbrennungen.

Biigeln mit Dampf

1. Vergewissern Sie sich, dass der Stecker aus der Steckdose gezogen ist.

2. Stellen Sie den Dampfregler (C) auf "0".

3. Offnen Sie die Abdeckung der Wassereinfiilloffnung (B). Heben Sie die Vorderseite des Biigeleisens an, um das
Wasser leichter in den Tank fiillen zu konnen und ein Verschiitten zu vermeiden.

4. Fiillen Sie das Wasser langsam mit dem Spezialbehélter in den Tank ein und achten Sie dabei darauf, dass der auf
der Skala mit "MAX" markierte Fiillstand (ca. 300 ml) nicht iiberschritten wird. SchlieBen Sie den Deckel der
Wassereinfiill6ffnung (B).

5. Stellen Sie das Biigeleisen in eine aufrechte Position. Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

6. Stellen Sie den Thermostatknopf entsprechend dem internationalen Symbol auf dem Etikett des zu biigelnden
Kleidungsstiicks ein.

7. Die Thermostatkontrollleuchte zeigt an, dass sich das Biigeleisen aufheizt. Warten Sie, bis die Thermostat-
Kontrollleuchte erloschen ist. Sie konnen dann mit dem Biigeln beginnen.

Achtung: Wihrend des Biigelns leuchtet die Thermostat-Kontrollleuchte von Zeit zu Zeit auf, dies bedeutet, dass die
gewidhlte Temperatur konstant gehalten wird. Wenn Sie die Temperatur gesenkt haben, beginnen Sie nicht mit dem
Biigeln, bis die Thermostat-Kontrollleuchte wieder aufleuchtet.

8. Die Dampfmenge wird mit dem Dampfregulierhebel (C) eingestellt. Stellen Sie den Dampfregulierhebel auf eine
Position zwischen Minimum und Maximum, je nach der benétigten Dampfmenge und der gewéhlten Temperatur.

Achtung! Kontinuierlicher Dampfaustritt erfolgt nur, wenn Sie das Biigeleisen waagerecht halten. Sie kénnen die
Dampfabgabe stoppen, indem Sie das Biigeleisen in eine vertikale Position bringen oder den Dampfregler auf die
Position "0" stellen. Wie auf dem Thermostatknopf und in der Tabelle auf der vorherigen Seite angegeben, konnen Sie
den Dampf nur bei den hochsten Temperaturen verwenden. Ist die gewahlte Temperatur zu niedrig, kann Wasser aus
dem Biigeleisen tropfen.

Die DampfstoBtaste und das vertikale Biigeln

Driicken Sie die Dampfstoftaste, um einen schnellen, kraftigen DampfstoB zu erzeugen, der leicht in die Textilien
eindringt und die grofiten Falten glatten kann. Warten Sie ein paar Sekunden, bevor Sie diese Taste erneut betétigen.
Wenn Sie die DampfstoBtaste verwenden (und die richtigen Intervalle zwischen den einzelnen Betétigungen
einhalten), konnen Sie mit dem Biigeleisen auch vertikal biigeln (Gardinen, hingende Kleidungsstiicke, usw. .....).

Achtung! Die DampfstoBfunktion kann nur bei den hochsten Temperaturen verwendet werden. VVerwenden Sie die
Taste nicht, wenn die Thermostatkontrollleuchte leuchtet. Sie konnen erst dann zum vertikalen Biigeln zuriickkehren,
wenn die Kontrollleuchte erloschen ist.

Trocken biigeln
Um ohne Dampf zu biigeln, stellen Sie den Dampfregler auf die Position "0".

Spriihfunktion

Stellen Sie sicher, dass der Tank (K) mit Wasser gefiillt ist. Driicken Sie die Waschmaschinentaste (D) langsam (fiir
einen kompakten Wasserstrahl) oder schnell (fiir einen diffusen Strahl).

Achtung! Wenn Sie empfindliche Stoffe biigeln, empfehlen wir, den Stoff vorher anzufeuchten, indem Sie die
Waschmaschine (D) benutzen oder ein feuchtes Stiick Stoff zwischen das Biigeleisen und den zu biigelnden Stoff
legen. Um Verschmutzungen zu vermeiden, sollten Sie beim Biigeln von Seide oder synthetischen Stoffen nicht die
Waschmaschine benutzen.
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BEHANDLUNG NACH DEM BUGELN

Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens aus der Steckdose. Wenn das Biigeleisen abgekiihlt ist, leeren Sie den
Behilter, indem Sie das Biigeleisen auf den Kopf stellen und leicht schiitteln. Lassen Sie das Biigeleisen vollstéindig
abkiihlen. Stellen Sie das Biigeleisen immer aufrecht hin.

TIPPS

1. Beim Biigeln von Stoffen mit besonderen Verzierungen (Pailletten, Stickereien usw.) empfiehlt es sich, niedrige
Temperaturen zu verwenden.

2. Wenn der Stoff aus verschiedenen Materialien besteht (z.B. 40% Baumwolle 60% Synthetikfasern), stellen Sie den
Thermostat auf die Temperatur des Materials mit der niedrigeren Biigeltemperatur ein (in diesem Fall ist es die
Biigeltemperatur der Synthetikfasern - d.h. niedrige Temperatur).

3. Wenn Sie die Zusammensetzung des Stoffes nicht kennen, ermitteln Sie die geeignete Temperatur, indem Sie einen
Biigeltest an einem Teil des Kleidungsstiicks durchfiihren, der beim normalen Tragen nicht sichtbar ist. Beginnen Sie
mit einer niedrigen Temperatur und erhéhen Sie diese allméahlich, bis Sie die richtige, fiir das Gewebe sichere
Temperatur erreicht haben.

4. Verschmutzungen oder Flecken setzen sich nach dem Biigeln fest. Vergewissern Sie sich daher, dass lhre Kleidung
sauber ist, bevor Sie sie biigeln. Wenn nicht, waschen Sie sie zuerst.

5. Die besten Ergebnisse erzielen Sie beim Trockenbiigeln mit einer mittleren Temperatur: Eine zu hohe Temperatur
oder ein zu langes Halten des Biigeleisens an einer Stelle kann gelbe Flecken verursachen (Verbrennung).

6. Um den "Glanzeffekt" von Seiden-, Woll- oder Kunstfaserstoffen zu vermeiden, biigeln Sie sie auf links.

7. Um Biigelspuren auf Samt zu vermeiden, biigeln Sie den Stoff in eine Richtung (entlang der Faser) und driicken Sie
das Biigeleisen nicht gegen den Stoff.

8. Viele Stoffe lassen sich leichter biigeln, wenn sie noch nicht ganz trocken sind. Seide, zum Beispiel.

TECHNISCHE DATEN
Versorgungsspannung: 220-240V ~50/60Hz
Nennleistung: 2000-2400W

Maximale Leistung: 3000W

Vorsicht heil3e Oberflache:

Die Temperatur der zuginglichen Oberfliachen des laufenden Gerits kann hoch sein. Beriihren Sie
nicht die heiflen Oberflachen des Gerits

Der Umwelt zuliebe. Entsorgen Sie Kartonagen und Polyethylen (PE)-Beutel in den entsprechenden Behéltern fiir die getrennte Sammlung
von Siedlungsabfillen entsprechend ihrer Beschreibung. Wenn sich Batterien im Gerit befinden, miissen diese entfernt und separat bei einer
Sammel- und Lagerstelle entsorgt werden. Das Altgerit muss zu einer geeigneten Sammel- und Lagerstelle gebracht werden, da die darin
enthaltenen geféhrlichen Stoffe eine Gefahr fiir die Gesundheit und die Umwelt darstellen konnen. Die Kennzeichnung auf dem Produkt
weist darauf hin, dass das Gerit nicht iiber die Hausmiilltonne entsorgt werden darf. Elektroaltgerite sind Abfille, die Stoffe enthalten, die
fiir Menschen, Tiere und die Umwelt schidlich sind. Diese Stoffe konnen den Boden, das Wasser oder die Luft verunreinigen und dadurch in
den menschlichen Korper gelangen und zu einer Reihe von Gesundheitsproblemen fiithren, wie z. B. Seh-, Hor- und Sprachstorungen, Nieren-
, Leber- und Herzschdden sowie Hautkrankheiten. Die Schadstoffe konnen sich auch negativ auf die Atemwege und das
Fortpflanzungssystem auswirken und zu krebsartigen Verdnderungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die auf den betroffenen Boden
wachsen, und von Produkten, die daraus hergestellt werden, kann zu den oben genannten gesundheitlichen Auswirkungen fiihren. Entsorgen
Sie das Gerit nicht iiber die Hausmiilltonne!

Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen mochten oder Beschwerden haben, wenden Sie sich bitte wenden Sie sich bitte direkt an den
Hindler, der die Quittung ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE
INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES POUR L'UTILISATION
LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE
ULTERIEURE
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1. Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil et suivez les instructions
qu'il contient. Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par une
utilisation de l'appareil non conforme a sa destination ou par une mauvaise
manipulation.

2. L'appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Ne 1'utilisez pas a
d'autres fins incompatibles avec l'usage auquel il est destiné.

3. AVERTISSEMENT : Avant de brancher la fiche de 1'appareil a la prise de
courant, vérifiez la tension du réseau et placez l'interrupteur sur la position
correcte. 1l est interdit de modifier la position de I'interrupteur de tension
lorsque I'appareil est en fonctionnement

L'appareil ne doit étre branché que sur une prise de 220-240V ~50/60Hz avec
mise a la terre. Pour une plus grande sécurité d'utilisation, plusieurs appareils
¢lectriques ne doivent pas €tre branchés en méme temps sur un méme circuit.
4. Soyez particuliérement vigilant lorsque vous utilisez 1'appareil en présence
d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Ne laissez pas les
enfants ou toute personne ne connaissant pas l'appareil l'utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans et des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes sans expérience ni connaissance de
I'appareil, si cela se fait sous la surveillance d'une personne responsable de leur
sécurité ou si elles ont regu des instructions sur l'utilisation stire de 'appareil et
sont conscientes des dangers li€s a son utilisation. Les enfants ne doivent pas
jouer avec I'équipement. Le nettoyage et I'entretien de 1'équipement ne doivent
pas étre effectués par des enfants, sauf s'ils sont 4gés de plus de 8 ans et que
l'activité est effectuée sous surveillance.

6. Apres utilisation, retirez toujours la fiche de la prise de courant en la tenant
avec la main. Ne tirez PAS sur le cordon d'alimentation.

7. NE PAS immerger le cordon, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau
ou tout autre liquide. N'exposez pas l'appareil aux intempéries (pluie, soleil,
etc.) et ne l'utilisez pas dans des conditions humides (salles de bains, camping-
cars humides).

8. Vérifiez régulierement 1'état du cordon d'alimentation. Si le cordon
d'alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par un réparateur
spécialisé afin d'éviter tout danger.

9. N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommaggé, s'il est
tombé, s'il a ét¢ endommagé d'une autre maniere ou s'il ne fonctionne pas
correctement. Ne réparez pas l'appareil vous-méme, car il y a un risque
d'¢lectrocution. Apportez I'appareil endommagé a un centre de service
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compétent pour qu'il soit inspecté ou réparé. Les réparations ne peuvent étre
effectuées que par des centres de service agréés. Une réparation incorrecte peut
présenter un risque grave pour l'utilisateur.

10. Placez I'appareil sur une surface plane, stable et froide, a 1'écart d'appareils
de cuisson chauds tels qu'une cuisiniére électrique, un brileur a gaz, etc.

11. N'utilisez pas l'appareil a proximité de matériaux inflammables.

12. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre du bord de la table ni toucher
des surfaces chaudes.

13. Ne laissez pas lI'appareil branché sur une prise de courant sans surveillance.
14. Pour une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le
circuit électrique un dispositif a courant différentiel résiduel (DDR) dont le
courant résiduel nominal ne dépasse pas 30 mA. Un é€lectricien spécialisé doit
étre consulté a cet égard.

15. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, n'utilisez qu'une rallonge dotée
d'une broche de mise a la terre et congue pour une charge au moins égale a
celle du fer a repasser qui y est branché. D'autres rallonges ("plus faibles")
risquent de surchauffer. Disposez le cable de maniére a éviter de le tirer
accidentellement ou de trébucher dessus.

16. Avant de remplir le fer a repasser d'eau ou lorsqu'il n'est pas utilisé,
débranchez toujours le fer a repasser du réseau électrique.

17. Le contact avec le pied chaud, la vapeur ou I'eau chaude peut provoquer
des briilures. Faites attention lorsque vous retournez le fer avec le pied, car il
peut rester de I'eau chaude dans le réservoir, méme lorsque le fer est
déconnecté de l'alimentation électrique.

18. Ne laissez pas le fer chaud entrer en contact avec des tissus ou des
matériaux inflammables pendant trop longtemps.

19. Veillez a ce que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec le pied
du fer chaud. Laissez le fer refroidir completement avant de le ranger.

20. Si vous n'utilisez pas le fer a repasser, méme pendant une courte période,
désactivez les options de vapeur.

21. Ne repassez en aucun cas des vétements ou des matériaux sur des
personnes ou des animaux.

22. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

23. Utilisez le fer sur une surface stable et plane et ne le placez que sur une
telle surface.

24. Ne versez pas d'eau contenant des additifs chimiques, des parfums ou des
produits de détartrage dans le réservoir.

25. Ne remplissez pas le réservoir d'eau au-dela du niveau MAX.
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26. La fiche d'alimentation doit étre débranchée avant de remplir le réservoir
d'eau (pour les fers a humidifier a la vapeur et les fers a laver.

27. L'ouverture pour le remplissage du réservoir d'eau ne doit pas étre ouverte
pendant le repassage.

Description du produit (fig. 1)

A. Buse de lavage

B. Trou de remplissage d'eau

C. Levier du régulateur de vapeur
D. Bouton de lavage

E. Bouton vapeur

F. Cordon d'alimentation

G. Passe-cable pivotant

H. Témoin lumineux du thermostat
I. Bouton du thermostat - réglage de la température
J. Bouton d'autonettoyage

K. Réservoir d'eau transparent

L. Pied en fer

Systéme anti-calcaire (Anti-Calc)

Un filtre en résine spécial situé a l'intérieur du réservoir adoucit l'eau et empéche la formation de calcaire sur la
semelle du fer a repasser. Ce filtre est installé de maniére permanente et n'a pas besoin d'étre remplacé.

ANOTER :

N'utilisez que de I'eau du robinet. L'eau distillée/déminéralisée affecte négativement les caractéristiques physiques et
chimiques du filtre et rend ses performances inefficaces.

Fonction anti-goutte

Le fer est équipé d'une fonction anti-goutte : le fer arréte automatiquement la vapeur lorsque la température est trop
basse afin d'éviter que de I'eau ne s'écoule de la semelle du fer

Fonction autonettoyante

11 est recommandé d'utiliser périodiquement la fonction Self-Clean de la semelle, qui empéche I'accumulation de
calcaire dans le fer. Pour ce faire, remplissez le fer a repasser d'eau a ras bord, placez-le en position verticale,
branchez-le et réglez le thermostat sur la position "MAX". Lorsque le voyant s'éteint, débranchez l'appareil et tenez-le
horizontalement, par exemple au-dessus d'un évier. Appuyez sur la touche Self-Clean (J), maintenez-la enfoncée
pendant environ une minute et secouez le fer. Une fois le fer refroidi, essuyez le pied avec un chiffon humide pour
¢éliminer les salissures.

PRESSION

Premicere utilisation

Lors de la premiére utilisation du fer a repasser, il se peut que vous sentiez une légere odeur de fumée et que vous
entendiez des bruits provenant des piéces en plastique qui se dilatent sous 'effet de 'augmentation de la température.
Ce phénomeéne est normal et disparaitra aprés une courte période d'utilisation. Il est également recommandé d'effectuer
le premier repassage sur des vétements normaux de tous les jours.

Préparation

Triez le linge a repasser en fonction des indications de repassage international figurant sur les étiquettes ou, a défaut,
en fonction du type de tissu.

ETIQUETTE DE REPASSAGE |TYPE DE TISSU REGLAGE DU THERMOSTAT

Soie - laine Basse température
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oy Fibre synthétique Température moyenne - - -

Coton Haute température - - -

NE PAS FAIRE D'EXAMEN

Commencez le repassage par les tissus qui doivent étre repassés a basse température. Cet ordre de repassage réduit
considérablement le temps d'attente (le fer chauffe plus vite qu'il ne refroidit) et élimine le risque de brilure.
Repassage a la vapeur

1. Vérifier que la fiche est débranchée de la prise de courant.

2. Réglez le régulateur de vapeur (C) sur "0".

3. Ouvrez le couvercle de I'orifice de remplissage d'eau (B). Soulevez I'avant du fer pour verser plus facilement I'eau
dans le réservoir et éviter les débordements.

4. Versez lentement 'eau dans le réservoir a l'aide du récipient spécial, en veillant a ne pas dépasser le niveau indiqué
sur 1'échelle par "MAX" (environ 300 ml). Fermez le couvercle de I'orifice de remplissage d'eau (B).

5. Placez le fer a repasser en position verticale. Insérez la fiche dans la prise.

6. Réglez le bouton du thermostat en fonction du symbole international figurant sur I'étiquette du vétement a repasser.
7. Le voyant du thermostat indique que le fer est en train de chauffer. Attendez que le voyant du thermostat s'éteigne.
Vous pouvez alors commencer a repasser.

Attention : pendant le repassage, le voyant du thermostat s'allume de temps en temps, ce qui signifie que la
température sélectionnée est maintenue constante. Si vous avez baissé la température, ne commencez pas a repasser
avant que le témoin du thermostat ne s'allume a nouveau.

8. La quantité de vapeur est réglée a 'aide du levier du régulateur de vapeur (C). Réglez le levier du régulateur de
vapeur sur une position comprise entre le minimum et le maximum, en fonction de la quantité de vapeur nécessaire et
de la température sélectionnée.

Attention : Le dégagement continu de la vapeur ne se produit que lorsque vous tenez le fer a I'horizontale. Vous
pouvez arréter le dégagement de vapeur en plagant le fer en position verticale ou en plagant le régulateur de vapeur sur
la position "0". Comme indiqué sur le bouton du thermostat et dans le tableau de la page précédente, vous ne pouvez
utiliser la vapeur qu'aux températures les plus élevées. L'eau peut s'écouler du fer si la température sélectionnée est
trop basse.

Le bouton d'impact de la vapeur et le repassage vertical

Appuyez sur le bouton d'impact de la vapeur pour provoquer une explosion rapide de vapeur puissante, qui pénétre
facilement dans les tissus et peut défroisser les plis les plus importants. Attendez quelques secondes avant d'utiliser a
nouveau cette touche.

En utilisant la touche vapeur (en respectant des intervalles corrects entre les utilisations), vous pouvez également
repasser verticalement avec le fer (rideaux, vétements suspendus, etc.....).

Attention : La fonction "coup de vapeur" ne peut étre utilisée qu'aux températures les plus élevées. N'utilisez pas la
touche lorsque le voyant du thermostat est allumé. Le retour au repassage vertical n'est possible que lorsque le voyant
s'éteint.

Repassage a sec
Pour repasser sans vapeur, réglez la commande de vapeur sur la position "0".

Fonction de vaporisation

Assurez-vous que le réservoir (K) est rempli d'eau. Appuyez sur le bouton de lavage (D) lentement (pour un jet d'eau
compact) ou rapidement (pour un jet diffus).

Attention : Lorsque vous repassez des tissus délicats, nous vous recommandons de les mouiller au préalable, en
utilisant le lave-linge (D) ou en plagant un morceau de tissu humide entre le fer a repasser et le tissu a repasser. Pour
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éviter les salissures, ne pas utiliser le lave-linge pour repasser de la soie ou des tissus synthétiques.

MANIPULATION APRES LE REPASSAGE

Débranchez le fer a repasser de la prise de courant. Une fois le fer refroidi, videz le réservoir en retournant le fer et en
le secouant doucement. Laissez le fer a repasser refroidir compleétement. Placez toujours le fer a repasser en position
verticale.

CONSEILS

1. Nous recommandons d'utiliser des températures basses pour repasser les tissus comportant des garnitures ou des
décorations spéciales (paillettes, broderies, etc.).

2. Si le tissu est composé de différentes matiéres (par exemple 40% de coton 60% de fibres synthétiques), réglez le
thermostat sur la température de la matiére dont la température de repassage est la plus basse (dans ce cas, il s'agira de
la température de repassage des fibres synthétiques, c'est-a-dire de la basse température).

3. Si vous ne connaissez pas la composition du tissu, déterminez la température appropriée en effectuant un essai de
repassage, sur une partie du vétement qui n'est pas visible lorsqu'il est porté normalement. Commencez par une
température basse et augmentez progressivement jusqu'a ce que vous atteigniez la bonne température, sans danger
pour le tissu.

4. Les salissures et les taches s'incrustent aprés le repassage ; véritiez donc que vos vétements sont propres avant de les
repasser. Si ce n'est pas le cas, lavez-les d'abord.

5. Vous obtiendrez les meilleurs résultats en repassant a sec, a une température moyenne : une température trop élevée
ou le fait de maintenir le fer a repasser au méme endroit pendant trop longtemps peut provoquer des taches jaunes
(bralures).

6. Pour éviter l'effet "brillant" des tissus en soie, en laine ou en fibres synthétiques, repassez-les a l'envers.

7. Pour éviter les marques de fer sur le velours, repassez le tissu dans un sens (le long de la fibre) et n'appuyez pas le
fer sur le tissu.

8. De nombreux tissus sont plus faciles a repasser lorsqu'ils ne sont pas encore complétement secs. La soie, par
exemple.

DONNEES TECHNIQUES

Tension d'alimentation : 220-240V ~50/60Hz
Puissance nominale : 2000-2400W
Puissance maximale : 3000W

Attention aux surfaces chaudes :

La température des surfaces accessibles de I'appareil en marche peut étre élevée. Ne touchez pas les
surfaces chaudes de I'appareil

Pour le bien de I'environnement. Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre jetés dans les conteneurs appropriés
pour la collecte sélective des déchets municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre
retirées et éliminées séparément dans un centre de collecte et de stockage. L'appareil usagé doit étre déposé dans un centre de collecte et de
stockage approprié, car les substances dangereuses qu'il contient peuvent présenter un risque pour la santé et 'environnement. Le marquage
sur le produit indique que l'appareil ne doit pas étre jeté dans la poubelle municipale. Les déchets d'équipements électriques sont des déchets
qui contiennent des substances nocives pour I'homme, les animaux et I'environnement. Ces substances peuvent contaminer le sol, I'eau ou l'air
et, par ce biais, pénétrer dans le corps humain et entrainer un certain nombre de problémes de sant¢, tels que des troubles de la vision, de
l'audition et de I'élocution, ainsi que des lésions des reins, du foie et du cceur, et des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent
également avoir des effets néfastes sur les systémes respiratoire et reproductif et entrainer des changements cancéreux. La consommation de
plantes poussant sur les sols affectés et de produits fabriqués a partir de ces sols peut entrainer les effets susmentionnés sur la santé. Ne pas
jeter I'appareil dans la poubelle municipale !

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou si vous avez des réclamations a formuler, veuillez vous adresser
directement au revendeur qui vous a délivré le ticket de caisse s'adresser directement au revendeur qui a délivré le ticket de caisse.

m 3
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Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES DE USO IMPORTANTES
LEA ATENTAMENTE Y CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS

1. Lea el manual de instrucciones antes de utilizar el aparato y siga las
instrucciones que contiene. El fabricante no se hace responsable de los dafios
causados por un uso del aparato no conforme con su destino o por una
manipulacion inadecuada.

2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo utilice
para ningun otro fin incompatible con su uso previsto.

3. ADVERTENCIA: Antes de conectar el enchufe del aparato a la toma de
corriente, compruebe la tension de red y coloque el interruptor en la posicion
correcta. Esta prohibido cambiar la posicion del interruptor de tension mientras
el aparato esta en funcionamiento

El aparato solo debe conectarse a una toma con toma de tierra de 220-240V
~50/60Hz; para mayor seguridad de uso, no deben conectarse varios aparatos
eléctricos a un mismo circuito al mismo tiempo.

4. Tenga especial cuidado cuando utilice el aparato en presencia de niflos. No
permita que los nifios jueguen con el aparato. No permita que los nifios o
cualquier persona no familiarizada con el aparato lo utilicen.

5. ADVERTENCIA: Este aparato puede ser utilizado por nifilos mayores de 8
afios y personas con capacidad fisica, sensorial o mental limitada, o personas
sin experiencia o conocimiento del aparato, si lo hacen bajo la supervision de
una persona responsable de su seguridad o si han recibido instrucciones sobre
el uso seguro del aparato y son conscientes de los peligros asociados a Su uso.
Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y el mantenimiento del
equipo no deben ser realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afios
y la actividad se lleve a cabo bajo supervision.

6. Retire siempre el enchufe de la toma de corriente después de su uso,
sujetando la toma con la mano. NO tire del cable de alimentacion.

7. NO sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua ni en ningun otro
liquido. No exponga el aparato a la intemperie (lluvia, sol, etc.) ni lo utilice en
lugares humedos (cuartos de bafio, autocaravanas himedas).

8. Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable
de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por un reparador especializado
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para evitar peligros.

9. No utilice el aparato con el cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o
danado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repare ¢l
aparato usted mismo, ya que existe riesgo de descarga eléctrica. Lleve el
aparato dafiado a un centro de servicio competente para su inspeccion o
reparacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas por centros de servicio
autorizados. Una reparacion inadecuada puede suponer un grave riesgo para el
usuario.

10. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada, lejos de
aparatos de coccion calientes, como una cocina eléctrica, un quemador de gas,
etc.

11. No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.

12. El cable de alimentacion no debe colgar del borde de la mesa ni tocar
superficies calientes.

13. No deje el aparato enchufado a una toma de corriente sin vigilancia.

14. Para mayor proteccion, se recomienda instalar en el circuito eléctrico un
dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal no
superior a 30 mA. Para ello, consulte a un electricista especializado.

15. Si es necesario utilizar un cable alargador, utilice s6lo uno con clavija de
toma de tierra y que esté dimensionado para una carga no inferior a la de la
plancha conectada a ¢él. Otros alargadores ("méas débiles") pueden
sobrecalentarse. Disponga el cable de forma que se eviten tirones o tropiezos
accidentales.

16. Desconecte siempre la plancha de la red eléctrica antes de llenarla de agua
o cuando no esté en uso.

17. El contacto con el pie caliente, el vapor caliente o el agua puede provocar
quemaduras. Tenga cuidado al dar la vuelta a la plancha con el pie, ya que
puede seguir habiendo agua caliente en el depodsito, aunque la plancha esté
desconectada de la red eléctrica.

18. NO permita que la plancha caliente entre en contacto con tejidos o
materiales inflamables durante demasiado tiempo.

19. Tenga cuidado de que el cable de alimentacion no entre en contacto con el
pie de la plancha caliente. Deje que la plancha se enfrie completamente antes
de guardarla.

20. Si no utiliza la plancha aunque sea por poco tiempo, desconecte las
opciones de vapor.

21. En ningln caso planche ropa o materiales sobre personas o animales.

22. No dirija nunca el vapor sobre personas o animales.
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23. Utilice la plancha sobre una superficie estable y nivelada y coldéquela
unicamente sobre dicha superficie.

24. No vierta agua con aditivos quimicos, fragancias o preparados
desincrustantes en el deposito.

25. No llene el depodsito de agua por encima del nivel MAX.

26. Antes de llenar el depdsito de agua, desenchufe la clavija de alimentacion
(para planchas de humidificacion por vapor y planchas con arandela.

27. La abertura para llenar el deposito de agua no debe abrirse durante el
planchado.

Descripcion del producto (fig. 1)

A. Boquilla de lavado

B. Orificio de llenado de agua

C. Palanca del regulador de vapor

D. Boton de la lavadora

E. Botdn de vapor

F. Cable de alimentacion

G. Pasacables giratorio

H. Indicador luminoso del termostato
1. Mando del termostato - control de temperatura
J. Boton de autolimpieza

K. Deposito de agua transparente

L. Pie de hierro

Sistema antical (Anti-Calc)

Un filtro especial de resina situado en el interior del dep6sito ablanda el agua y evita la acumulacion de cal en la suela
de la plancha. Este filtro esta instalado de forma permanente y no es necesario sustituirlo.

NOTA:

Utilice solo agua del grifo. El agua destilada/desmineralizada afecta negativamente a las caracteristicas fisicas y
quimicas del filtro y hace que su rendimiento sea ineficaz.

Funcion antigoteo

La plancha esta equipada con una funcion antigoteo: la plancha deja de vaporizar automaticamente cuando la
temperatura es demasiado baja para evitar que el agua gotee de la suela de la plancha

Funcion de autolimpieza

Se recomienda utilizar periddicamente la funcion de autolimpieza de la suela, que evita la acumulacion de cal en la
plancha. Para ello, llene la plancha de agua hasta el borde, coléquela en posicion vertical, enchiifela y ajuste el
termostato en la posicion "MAX". Cuando el indicador luminoso se apague, desenchufe el aparato de la red eléctrica y
manténgalo en posicion horizontal, por ejemplo, sobre un fregadero. Pulse el boton de autolimpieza (J), manténgalo
pulsado durante aproximadamente un minuto y agite la plancha. Cuando la plancha se haya enfriado, limpie el pie con
un pafio himedo para eliminar la suciedad.

PRESIONAR

Primer uso

Cuando utilice la plancha por primera vez, es posible que perciba un ligero olor a humo y que oiga sonidos
procedentes de las piezas de plastico que se expanden al aumentar la temperatura. Esto es normal y desaparecera tras
un breve periodo de uso. También se recomienda realizar el primer planchado sobre ropa normal de uso cotidiano.
Preparacion

Clasifique la ropa que vaya a planchar segiin las indicaciones internacionales de planchado de las etiquetas o, en su
defecto, segtin el tipo de tejido.

ETIQUETA DE PLANCHADO |TIPO DE TEJIDO |AJUSTE DEL TERMOSTATO
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Seda - lana Baja temperatura -

-
oy Fibra sintética Temperatura media - -
vie Algodoén Alta temperatura - - -
NO ALABAR

Comience a planchar con los tejidos a planchar a baja temperatura. Este orden de planchado reduce significativamente
el tiempo de espera (la plancha se calienta mas rapido de lo que se enfria) y elimina el riesgo de quemaduras.
Planchado con vapor

1. Compruebe que el enchufe esta desenchufado de la toma de corriente.

2. Coloque el regulador de vapor (C) en "0".

3. Abra la tapa del orificio de llenado de agua (B). Levante la parte delantera de la plancha para verter el agua mas
facilmente en el depdsito y evitar que se derrame.

4. Lentamente, utilizando el recipiente especial, vierta el agua en el depdsito, teniendo siempre cuidado de no
sobrepasar el nivel marcado en la escala como "MAX" (aproximadamente 300 ml). Cierre la tapa del orificio de
llenado de agua (B).

5. Coloque la plancha en posicion vertical. Inserte el enchufe en la toma de corriente.

6. Ajuste el mando del termostato seglin el simbolo internacional de la etiqueta de la prenda que vaya a planchar.
7. El piloto del termostato indica que la plancha se esta calentando. Espere hasta que el piloto del termostato se
apague. A continuacion, puede empezar a planchar.

Atencion: durante el planchado, el piloto del termostato se enciende de vez en cuando, esto significa que la
temperatura seleccionada se mantiene constante. Si ha bajado la temperatura, no empiece a planchar hasta que el piloto
del termostato vuelva a encenderse.

8. La cantidad de vapor se ajusta con la palanca reguladora de vapor (C) . Coloque la palanca reguladora de vapor en
una posicion entre el minimo y el maximo, en funcion de la cantidad de vapor necesaria y de la temperatura
seleccionada.

Atencion: La salida continua de vapor so6lo se produce cuando mantiene la plancha en posicion horizontal. Puede
detener la salida de vapor colocando la plancha en posicion vertical o moviendo el regulador de vapor a la posicion
""0". Como se indica en el mando del termostato y en la tabla de la pagina anterior, s6lo puede utilizar vapor a las
temperaturas mas altas. Es posible que gotee agua de la plancha si la temperatura seleccionada es demasiado baja.
El boton de impacto de vapor y el planchado vertical

Pulse el boton de impacto de vapor para provocar una rafaga rapida de vapor potente, que penetra facilmente en los
tejidos y puede alisar las arrugas mas grandes. Espere unos segundos antes de volver a utilizar este boton.
Utilizando el botoén de impacto de vapor (manteniendo los intervalos correctos entre su uso) también puede planchar
verticalmente con la plancha (cortinas, ropa colgada, etc.....).

Atencion: La funcion de golpe de vapor s6lo puede utilizarse a las temperaturas mas altas. No utilice el boton cuando
la luz indicadora del termostato esté encendida. Sélo podra volver al planchado vertical cuando se apague la luz
indicadora.

Planchado en seco
Para planchar sin vapor, coloque el control de vapor en la posicion "0".

Funcion vaporizador
Asegurese de que el deposito (K) esta lleno de agua. Pulse el boton de lavado (D) lentamente (para lanzar un chorro de
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agua compacto) o rapidamente (para un chorro difuso).

Atencién: Para planchar tejidos delicados, se recomienda humedecerlos previamente, utilizando el lavador (D), o
colocando un trozo de tejido humedo entre la plancha y el tejido a planchar. Para evitar la suciedad, no utilice la
lavadora al planchar seda o tejidos sintéticos.

MANIPULACION DESPUES DEL PLANCHADO

Desenchufe la plancha de la toma de corriente. Cuando la plancha se haya enfriado, vacie el depdsito dandole la vuelta
y agitandola suavemente. Deje que la plancha se enfrie completamente. Coloque siempre la plancha en posicion
vertical.

CONSEJOS

1. Recomendamos utilizar temperaturas bajas al planchar tejidos que tengan adornos especiales, decoraciones
(lentejuelas, bordados, etc...).

2. Si el tejido esta hecho de diferentes materiales (por ejemplo, 40% algodon 60% fibras sintéticas), ajuste el
termostato a la temperatura del material con la temperatura de planchado mas baja (en este caso sera la temperatura de
planchado de las fibras sintéticas, es decir, baja temperatura).

3. Si no conoce la composicion del tejido, determine la temperatura adecuada realizando una prueba de planchado, en
una parte de la prenda que no sea visible cuando se lleva normalmente. Comience con una temperatura baja y
auméntela gradualmente hasta alcanzar la temperatura adecuada, segura para el tejido.

4. Cualquier suciedad o mancha se fijara después del planchado, asi que comprueba que tu ropa esta limpia antes de
plancharla. Sino es asi, lavela primero.

5. Los mejores resultados se obtienen planchando en seco, a temperatura media: una temperatura demasiado alta o
mantener la plancha en un mismo sitio durante demasiado tiempo puede provocar manchas amarillas (chamuscado).

6. Para evitar el efecto "brillo" de los tejidos de seda, lana o fibras sintéticas, planchelos del revés.

7. Para evitar que aparezcan marcas de plancha en el terciopelo, planche el material en una sola direccion (a lo largo de
la fibra) y no presione la plancha contra el material.

8. Muchos tejidos son mas faciles de planchar cuando aun no estan completamente secos. Por ejemplo, la seda.

DATOS TECNICOS

Tension de alimentacion 220-240V ~50/60Hz
Potencia nominal: 2000-2400W

Potencia maxima: 3000W

Precaucion superficie caliente:

La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser elevada. No
toque las superficies calientes del aparato

Por el bien del medio ambiente. Deseche los embalajes de carton y las bolsas de polietileno (PE) en los contenedores adecuados para la
recogida selectiva de residuos urbanos segun su descripcion. Si hay pilas en el aparato, deben retirarse y eliminarse por separado en un centro
de recogida y almacenamiento. El aparato usado debe llevarse a un centro de recogida y almacenamiento adecuado, ya que las sustancias
peligrosas que contiene pueden suponer un riesgo para la salud y el medio ambiente. EI marcado del producto indica que el aparato no debe
desecharse en el contenedor municipal de residuos. Los residuos de aparatos eléctricos son residuos que contienen sustancias nocivas para las
personas, los animales y el medio ambiente. Estas sustancias pueden contaminar el suelo, el agua o el aire, y a través de ello pueden entrar en
el cuerpo humano y provocar una serie de problemas de salud, como problemas de vision, audicion, habla, también pueden dafiar los rifiones,
el higado y el corazon, y causar enfermedades de la piel. Las sustancias nocivas también pueden tener efectos adversos en los sistemas
respiratorio y reproductor y provocar cambios cancerigenos. El consumo de plantas que crecen en los suelos afectados, y de productos
elaborados a partir de ellas, puede provocar los efectos mencionados sobre la salud. No deseche el equipo en el contenedor de basura
municipal
Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o tiene alguna reclamacion, dirfjase pongase en contacto directamente con el
distribuidor que emitié el recibo.

m
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Manual de Instrucoes (PT)

_ CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA i
INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES PARA UTILIZACAO
LER ATENTAMENTE E GUARDAR PARA REFERENCIA FUTURA

1. Leia o manual de instrugdes antes de utilizar o aparelho e siga as instrugdes
nele contidas. O fabricante nao se responsabiliza por danos causados por uma
utilizagdo do aparelho que nao esteja de acordo com a sua finalidade ou por um
manuseamento incorreto.
2. O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico. Nao utilizar para
qualquer outro fim incompativel com a sua utilizag¢ao prevista.
3. ATENCAO: Antes de ligar a ficha do aparelho a tomada de corrente,
verificar a tensdo da rede e colocar o interrutor na posi¢io correta. E proibido
mudar a posi¢ao do interrutor de tensdo enquanto o aparelho estiver a
funcionar
O aparelho s6 deve ser ligado a uma tomada com ligagdo a terra de 220-240V
~50/60Hz. Para maior seguranca de utiliza¢do, ndo devem ser ligados varios
aparelhos eléctricos a0 mesmo tempo num Unico circuito.
4. Tenha especial cuidado quando utilizar o aparelho na presenca de criangas.
Nao permitir que as criangas brinquem com o aparelho. Nao permitir que
criangas ou pessoas ndo familiarizadas com o aparelho o utilizem.
5. AVISO: Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos
de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou por pessoas sem experiéncia ou conhecimento do aparelho, desde
que o facam sob a supervisdo de uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou
se lhes tiverem sido dadas instrugdes sobre a utiliza¢ao segura do aparelho e se
tiverem conhecimento dos perigos associados a sua utilizagdo. As criangas nao
devem brincar com o equipamento. A limpeza e a manuten¢ao do equipamento
ndo devem ser efectuadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de
idade e que a atividade seja realizada sob supervisao.
6. Retire sempre a ficha da tomada eléctrica depois de a utilizar, segurando-a
com a mao. NAO puxar pelo cabo de alimentagao.
7. NAO mergulhar o cabo, a ficha ou todo o aparelho em 4gua ou em qualquer
outro liquido. Nao exponha o aparelho as condi¢des atmosféricas (chuva, sol,
etc.) nem o utilize em condigdes de humidade (casas de banho, autocaravanas
humidas).
8. Verificar periodicamente o estado do cabo de alimentagdo. Se o cabo de
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alimentacdo estiver danificado, deve ser substituido por um reparador
especializado para evitar qualquer perigo.

9. Nao utilize o aparelho com um cabo de alimentacao danificado ou se este
tiver sofrido uma queda, tiver sido danificado de qualquer outra forma ou nao
estiver a funcionar corretamente. Nao repare o aparelho por si proprio, pois
existe o risco de choque elétrico. Leve o aparelho danificado a um centro de
assisténcia técnica competente para inspe¢ao ou reparagdo. As reparagoes sO
podem ser efectuadas por centros de assisténcia autorizados. Uma reparacao
incorrecta pode representar um risco grave para o utilizador.

10. Coloque o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e nivelada, longe de
aparelhos de cozinha quentes, tais como fogao elétrico, fogao a gas, etc.

11. Nao utilizar o aparelho perto de materiais inflamaveis.

12. O cabo de alimentag¢do ndo deve ficar pendurado na borda da mesa ou tocar
em superficies quentes.

13. Nao deixar o aparelho ligado a uma tomada sem vigilancia.

14. Para protecdo adicional, ¢ aconselhavel instalar no circuito elétrico um
dispositivo de corrente residual (RCD) com uma corrente residual nominal nao
superior a 30 mA. Para este efeito, deve ser consultado um eletricista
especializado.

15. Se for necessario utilizar uma extensao, utilize apenas uma que tenha um
pino de ligacdo a terra e que esteja classificada para uma carga nao inferior a
do ferro a ela ligado. Outros cabos de extensao ("mais fracos") podem
sobreaquecer. Dispor o cabo de modo a evitar puxa-lo acidentalmente ou
tropecar nele.

16. Sempre, antes de encher o ferro com agua ou quando o ferro ndo estiver a
ser utilizado, desligue-o da rede eléctrica.

17. O contacto com o pé quente, com o vapor quente ou com a agua pode
provocar queimaduras. Tenha cuidado ao virar o ferro de cabega para baixo
com o pé, pois ainda pode haver 4gua quente no reservatdrio, mesmo quando o
ferro estiver desligado da corrente eléctrica.

18. NAO permitir que o ferro quente entre em contacto com tecidos ou
materiais inflamaveis durante muito tempo.

19. Tenha cuidado para que o cabo de alimentag@o ndo entre em contacto com
o pé do ferro quente. Deixe o ferro arrefecer completamente antes de o
guardar.

20. Se nao utilizar o ferro durante um curto periodo de tempo, desligue as
opgdes de vapor.

21. Nao passe, em circunstancia alguma, roupa ou materiais sobre pessoas ou
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animais.

22. Nunca direcionar o vapor para pessoas ou animais.

23. Utilizar o ferro sobre uma superficie estavel e plana e coloca-lo apenas
sobre essa superficie.

24. Nao deitar agua com aditivos quimicos, fragrancias ou preparagoes de
descalcificagdo no depdsito.

25. Nao encher o depdsito de dgua acima do nivel MAX.

26. A ficha de alimentacdo deve ser desligada antes de encher o reservatorio de
agua (para os ferros com humidificac¢do a vapor e os ferros com maquina de
lavar.

27. A abertura para encher o reservatorio de 4gua nao deve ser aberta durante a
passagem a ferro.

Descri¢ao do produto (fig. 1)

A. Bocal da maquina de lavar

B. Orificio de enchimento de agua
C. Alavanca do regulador de vapor
D. Botdo da maquina de lavar

E. Botdo de vapor

F. Cabo de alimentagio

G. Passa-cabos giratorio

H. Luz indicadora do termostato

1. Botdo do terméstato - controlo da temperatura
J. Botéo de auto-limpeza

K. Deposito de agua transparente
L. P¢ de ferro

Sistema anti-calcario (Anti-Calc)

Unm filtro de resina especial no interior do depdsito amacia a agua e evita a formagao de calcario na base do ferro. Este
filtro esté instalado de forma permanente e ndo precisa de ser substituido.

NOTA:

Utilizar apenas agua da torneira. A agua destilada/demineralizada afecta negativamente as carateristicas fisicas e
quimicas do filtro e torna o seu desempenho ineficaz.

Fungdo anti-gotejamento

O ferro esta equipado com uma fungao anti-gotejamento: o ferro para automaticamente de cozinhar quando a
temperatura ¢ demasiado baixa para evitar que a agua pingue da base do ferro

Fung&o de auto-limpeza

Recomenda-se a utilizagéo periodica da fungdo de auto-limpeza da base, que evita a acumulagéo de calcario no ferro.
Para o efeito, encha o ferro até a borda com agua, coloque-o na posigao vertical, ligue-o a corrente e coloque o
termostato na posi¢do "MAX". Quando a luz indicadora se apagar, desligue o aparelho da rede e segure-0 na
horizontal, por exemplo, sobre um lava-loiga. Premir o botdo de auto-limpeza (J), manter premido durante cerca de um
minuto e agitar o ferro. Depois de o ferro ter arrefecido, limpe o pé com um pano hiimido para remover qualquer
sujidade.

PRESSAO

Primeira utilizagdo

Quando utilizar o ferro pela primeira vez, podera sentir um ligeiro odor a fumo e ouvir sons provenientes das pecas de
plastico que se expandem com o aumento da temperatura. Isto ¢ normal e desaparecera apos um curto periodo de
utilizagdo. Recomenda-se também que a primeira passagem a ferro seja efectuada com roupa normal do dia a dia.
Preparagdo da maquina
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Classifique a roupa a engomar de acordo com 0s avisos internacionais de engomagem indicados nas etiquetas ou, se
ndo existirem, de acordo com o tipo de tecido.

ETIQUETA DE ENGOMAGEM |TIPO DE TECIDO |REGULACAO DO TERMOSTATO

> Seda - 1a Baixa temperatura
e Fibra sintética Temperatura média - - Algodao
Tee Algodao Alta temperatura - - - -
NAO ELOGIAR

Comece a engomar com os tecidos que precisam de ser engomados a baixa temperatura. Esta ordem de engomar reduz
significativamente o tempo de espera (o ferro aquece mais depressa do que arrefece) e elimina o risco de queimaduras.
Passar a ferro com vapor

1. Verificar se a ficha esta desligada da tomada.

2. Colocar o regulador de vapor (C) na posi¢éo "0".

3. Abrir a tampa do orificio de enchimento de 4gua (B). Levantar a parte da frente do ferro para deitar mais facilmente
a agua no reservatorio e evitar derrames.

4. Lentamente, utilizando o recipiente especial, deitar a 4gua no reservatorio, tendo sempre o cuidado de ndo
ultrapassar o nivel marcado na escala como "MAX" (aproximadamente 300 ml). Feche a tampa do orificio de
enchimento de agua (B).

5. Colocar o ferro na posicao vertical. Introduzir a ficha na tomada.

6. Regular o botdo do termostato de acordo com o simbolo internacional que figura na etiqueta da pega de roupa a
engomar.

7. A luz indicadora do termostato indica que o ferro esta a aquecer. Aguarde até que a luz indicadora do termostato se
apague. Pode entdo comegar a passar a ferro.

Atengdo: durante a passagem a ferro, o indicador luminoso do termostato acende-se de vez em quando, o que significa
que a temperatura selecionada é mantida constante. Se tiver baixado a temperatura, ndo comece a passar a ferro até que
a luz do termostato se acenda novamente.

8. A quantidade de vapor ¢ regulada com a alavanca de regulagdo do vapor (C) . Colocar a alavanca de regula¢do do
vapor numa posi¢ao entre 0 minimo e 0 maximo, em fung¢éo da quantidade de vapor necessaria e da temperatura
selecionada.

Aviso: A libertagdo continua de vapor s6 ocorre quando se segura o ferro na posi¢ao horizontal. Pode parar a
libertagdo de vapor colocando o ferro na posigéo vertical ou movendo o controlo de vapor para a posi¢ao "0". Tal
como indicado no botao do termoéstato e na tabela da pagina anterior, s6 é possivel utilizar o vapor as temperaturas
mais elevadas. A dgua pode pingar do ferro se a temperatura selecionada for demasiado baixa.

O botdo de impacto do vapor e o engomar vertical

Prima o botdo de impacto de vapor para provocar uma rapida explosdo de vapor potente, que penetra facilmente nos
tecidos e pode alisar os vincos maiores. Aguarde alguns segundos antes de voltar a utilizar este botao.

Ao utilizar o botdo de impacto de vapor (mantendo os intervalos corretos entre as suas utilizagdes), também pode
passar o ferro na vertical (cortinas, roupa pendurada, etc.).

Aviso: A fungio de impacto de vapor so pode ser utilizada com as temperaturas mais elevadas. Néo utilize o botéo
quando o indicador luminoso do termostato estiver aceso. S6 pode voltar a passar a ferro na vertical quando a luz
indicadora se apagar.
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Engomar a seco
Para engomar sem vapor, coloque o controlo do vapor na posigado "0".

Fungéo de pulverizagio

Certifique-se de que o depdsito (K) esta cheio de agua. Prima o botdo da maquina de lavar roupa (D) lentamente (para
disparar um jato de 4gua compacto) ou rapidamente (para um jato difuso).

Aviso: Para passar a ferro tecidos delicados, recomendamos que molhe previamente o tecido, utilizando a maquina de
lavar (D) ou colocando um pedago de tecido hiimido entre o ferro e o tecido a passar. Para evitar sujar, ndo utilizar a
maquina de lavar para engomar seda ou tecidos sintéticos.

MANUSEAMENTO APOS A PASSAGEM A FERRO

Desligar o ferro da tomada. Quando o ferro tiver arrefecido, esvaziar o reservatorio, virando o ferro ao contrario e
agitando-o suavemente. Deixar o ferro arrefecer completamente. Colocar sempre o ferro na posigéo vertical.

DICAS

1. Recomenda-se a utilizagéo de temperaturas baixas para passar a ferro tecidos com acabamentos especiais,
decoragdes (lantejoulas, bordados, etc...).

2. Se o tecido for feito de diferentes materiais (por exemplo, 40% algoddo 60% fibras sintéticas), regule o termodstato
para a temperatura do material com a temperatura de engomar mais baixa (neste caso, sera a temperatura de engomar
das fibras sintéticas - ou seja, temperatura baixa).

3. Se ndo conhecer a composi¢ao do tecido, determine a temperatura adequada efectuando um teste de passagem a
ferro, numa parte da pega que ndo seja visivel quando usada normalmente. Comece com uma temperatura baixa e
aumente gradualmente até atingir a temperatura correta e segura para o tecido.

4. Qualquer sujidade ou nodoa ira endurecer depois de passar a ferro, por isso verifique se a sua roupa esta limpa antes
de a passar. Caso contrario, lave-as primeiro.

5. Os melhores resultados sdo obtidos quando se passa a ferro a seco, a uma temperatura média: uma temperatura
demasiado elevada ou a manutencao do ferro no mesmo sitio durante demasiado tempo pode provocar manchas
amarelas (queimaduras).

6. Para evitar o efeito "brilhante" dos tecidos de seda, 13 ou fibras sintéticas, passe-0s pelo avesso.

7. Para evitar o aparecimento de marcas de ferro no veludo, passe o material numa so6 direg¢do (ao longo da fibra) e ndo
pressione o ferro contra o material.

8. Muitos tecidos sdo mais faceis de passar a ferro quando ainda nio estdo completamente secos. A seda, por exemplo.

DADOS TECNICOS

Tensdo de alimentagdo: 220-240V ~50/60Hz
Poténcia nominal: 2000-2400W

Poténcia maxima: 3000W

Cuidado com a superficie quente:

A temperatura das superficies acessiveis do aparelho em funcionamento pode ser elevada. Néo tocar
nas superficies quentes do aparelho

Para prote¢iio do ambiente. Eliminar as embalagens de cartdo e os sacos de polietileno (PE) nos contentores adequados para a recolha
selectiva de residuos urbanos, de acordo com a respectiva descrigdo. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser retiradas e eliminadas
separadamente num centro de recolha e de armazenamento. O aparelho usado deve ser levado para um local de recolha e armazenamento
adequado, uma vez que as substancias perigosas que contém podem constituir um risco para a saide e para o ambiente. A marcagao no
produto indica que o aparelho ndo deve ser deitado no contentor do lixo municipal. Os residuos de equipamentos eléctricos sdo residuos que
contém substancias nocivas para 0 homem, os animais e 0 ambiente. Estas substancias podem contaminar o solo, a 4gua ou o ar e, através
disso, podem entrar no corpo humano e provocar uma série de problemas de satde, tais como perturbagdes da visdo, da audigdo e da fala,
podendo também danificar os rins, o figado e o coragio e provocar doengas de pele. As substancias nocivas podem também ter efeitos
adversos nos sistemas respiratorio e reprodutivo e provocar alteragdes cancerigenas. O consumo de plantas que crescem nos solos afectados e
de produtos fabricados a partir deles pode provocar os efeitos na satde acima referidos. Néo deitar o equipamento no contentor do lixo
municipal!

Assisténcia técnica Se desejar adquirir pecas sobresselentes ou se tiver alguma reclamagio a fazer, contacte contactar diretamente o
revendedor que emitiu o recibo.

m 3
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Naudojimo instrukcija (LT)

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS
SVARBUS NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI
ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE, KAD GALETUMETE SU
JAIS SUSIPAZINTI ATEITYJE

1. Pries naudodami prietaisg perskaitykite naudojimo instrukcijg ir laikykités
joje pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uz zalg, padaryta naudojant
prietaisg ne pagal paskirt] arba netinkamai su juo elgiantis.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais kitais tikslais,
nesuderinamais su jo paskirtimi.

3. JSPEJIMAS: prie$ jjungdami prietaiso kistuka j elektros tinklo lizda,
patikrinkite tinklo jtampa ir nustatykite jungiklj i tinkamg padétj. Draudziama
keisti jtampos jungiklio padétj prietaisui veikiant

Prietaisas turi biiti jungiamas tik prie 220-240 V ~50/60 Hz jZzeminto kiStukinio
lizdo, dél didesnio naudojimo saugumo prie vienos grandinés vienu metu
negalima jungti keliy elektros prietaisy.

4. Bukite ypac atsargiis naudodami prietaisa, kai Salia yra vaiky. Neleiskite
vaikams Zaisti su prietaisu neleiskite juo naudotis vaikams ar kitiems
asmenims, kurie néra susipazing su prietaisu.

5. ISPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir riboty
fiziniy, jutiminiy ar protiniy geb¢jimy asmenys arba asmenys, neturintys

uz jy sauga, arba jei jiems buvo pateiktos instrukcijos dél saugaus prietaiso
naudojimo ir jie Zino su prietaiso naudojimu susijusius pavojus. Vaikai
neturéty zaisti su jranga. Valyti ir priziliréti jrangos neturéty vaikai, nebent jie
6. Po naudojimo visada iStraukite kiStuka 1§ elektros lizdo, laikydami jj ranka.
NEBANDYKITE traukti uz elektros tinklo laido.

7. NEMERKITE laido, kistuko ar viso jrenginio ] vandenj ar bet kokj kita
skystj. Nelaikykite prietaiso oro salygose (lietuje, sauléje ir pan.) ir
nenaudokite jo drégnose patalpose (vonios kambariuose, drégnuose
nameliuose ant raty).

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido biikle. Jei maitinimo laidas pazeistas,
ji turi pakeisti specializuotas remontininkas, kad buty i§vengta pavojaus.

9. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo laidu arba jei jis buvo
numestas, kitaip paZeistas ar netinkamai veikia. Neremontuokite prietaiso
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patys, nes kyla elektros smiigio pavojus. Pazeistg prietaisg nuneskite |
kompetentingg aptarnavimo centra, kad jis bty patikrintas arba
suremontuotas. Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik jgalioti techninés
priezitiros centrai. Netinkamas remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
10. Pastatykite prietaisg ant vésaus stabilaus, lygaus pavirsiaus, toliau nuo
kar$ty maisto ruoSimo prietaisy, tokiy kaip elektriné virykle, dujinis degiklis ir
pan.

11. Nenaudokite prietaiso Salia degiy medziagy.

12. Maitinimo laidas neturi kaboti per stalo krastg ir liesti karSty pavirsiy.

13. Nepalikite prietaiso jjungto j elektros lizda be priezitros.

14. Papildomai apsaugai elektros grandinéje patartina jrengti lickamosios
srovés jtaisa (RCD), kurio vardiné liekamoji srové nevirsija 30 mA. Siuo
klausimu reikéty kreiptis j specialistg elektrika.

15. Jei biitina naudoti ilgintuva, naudokite tik tokj, kuris turi jZeminimo kaistj
ir kurio vardiné apkrova yra ne mazesné uz prie jo prijungto lygintuvo
apkrova. Kiti ("silpnesni") ilgintuvai gali perkaisti. Laidg iSdéliokite taip, kad
uz jo nety¢ia neuzkliituméte ar nesukluptuméte.

16. Visada, pries pripildami lygintuva vandeniu arba kai lygintuvas
nenaudojamas, atjunkite ji nuo elektros tinklo.

17. Palietus jkaitusig kojele, prisilietus prie karsty gary ar vandens kyla
pavojus nudegti. Bukite atsargiis apversdami lygintuva kojyte aukstyn kojomis,
nes rezervuare vis dar gali biiti karSto vandens, net ir atjungus lygintuvg nuo
maitinimo Saltinio.

18. NEleiskite karStam lygintuvui per ilgai liestis su audiniais ar degiomis
medZiagomis.

19. Pasirtipinkite, kad maitinimo laidas nesiliesty su karsta lygintuvo koja.
Prie§ padédami lygintuva  Salj, leiskite jam visiSkai atvésti.

20. Jei lygintuvo nenaudosite net trumpg laika, i§junkite gary parinktis.

21. Jokiu biidu nelyginkite drabuziy ar medziagy ant Zmoniy ar gyviny.

22. Niekada nenukreipkite gary j Zmones ar gyviinus.

23. Naudokite lygintuvg ant stabilaus, lygaus pavirSiaus ir statykite jj tik ant
tokio pavirSiaus.

24. Nepilkite j talpykla vandens su cheminiais priedais, kvapiosiomis
medziagomis ar kalkiy Salinimo preparatais.

25. Nepripildykite vandens bako auks¢iau MAX lygio.

26. Pries pripildant bakelj vandens, reikia iStraukti maitinimo kiStukg 1§
elektros tinklo (garais drékinamiems lygintuvams ir lygintuvams su skalbykle.
27. Vandens bakelio pripildymo angos negalima atidaryti lyginimo metu.
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Gaminio aprasymas (1 pav.)

A. Plovimo antgalis

B. Vandens pripildymo anga

C. Garo reguliatoriaus svirtis

D. Plautuvo mygtukas

E. Gary mygtukas

F. Maitinimo laidas

G. Pasukama kabelio jvoré

H. Termostato kontroliné lemputé
I. Termostato rankenélé - temperatiiros reguliavimas
J. Savaiminio valymo mygtukas
K. Skaidrus vandens rezervuaras
L. Geleziné koja

Apsaugos nuo kalkiy sistema (Anti-Calc)

Specialus dervos filtras, esantis bake, minkstina vandenj ir neleidzia kalkéms kauptis ant lygintuvo pado. Sis filtras
imontuotas visam laikui ir jo nereikia keisti.

DEMESIO:

Naudokite tik vandentiekio vandenj. Distiliuotas / demineralizuotas vanduo neigiamai veikia fizines ir chemines filtro
savybes ir jo veikimas tampa neveiksmingas.

Anti-Drip funkcija

Lygintuve jrengta laséjimo stabdymo funkcija: lygintuvas automatiskai sustabdo garinima, kai temperatiira yra per
zema, kad nuo lygintuvo pado nelaséty vanduo. dél laséjimo stabdymo sistemos galite puikiai i§lyginti net pacius
$velniausius audinius

Savaiminio valymo funkcija

Rekomenduojama periodiskai naudoti pado plokstés "Self-Clean" funkcija, kuri neleidzia lygintuve kauptis kalkéms.
Norédami tai padaryti, pripildykite lygintuva vandeniu iki krasty, pastatykite lygintuva vertikalioje padétyje, jjunkite ji
i elektros tinkla ir nustatykite termostata j "MAX" padétj. Kai indikatoriaus lemputé uzges, atjunkite prietaisa nuo
elektros tinklo ir laikykite jj horizontaliai, pavyzdziui, vir§ kriauklés. Paspauskite savaiminio valymo mygtuka (J),
palaikykite mazdaug minute ir pakratykite lygintuva. Atvésus lygintuvui, nuvalykite koja drégnu skuduréliu, kad
pasalintuméte neSvarumus.

SPAUDIMAS

Pirmas naudojimas

Pirma karta naudodami lygintuva galite pajusti silpng diimy kvapa ir iSgirsti garsus, sklindancius i§ plastikiniy daliy,
kurios didéjant temperatiirai pleciasi. Tai normalu ir iSnyks po trumpo naudojimo laikotarpio. Taip pat
rekomenduojama pirmg kartg lyginti jprastus kasdienius drabuZius.

Paruosimas

Isrtsiuokite lyginamus skalbinius pagal tarptautinius lyginimo uzrasus ant etikeciy arba, jei jy néra, pagal audinio tipa.

LYGINIMO ETIKETE |TINKLO TIPAS TERMOSTATO REGULIAVIMAS
2 Silkas - vilna Zema temperatira -
e Sintetinis pluostas Vidutiné temperatiira - -
Medvilne Auksta temperatiira - - -
LN J
NEPRIKLAUSOMYBE
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Lyginima pradékite nuo zemoje temperatiiroje lyginamy audiniy. Tokia lyginimo tvarka gerokai sutrumpina laukimo
laika (lygintuvas grei¢iau jkaista, nei atvésta) ir pasalina nudegimo rizika.

Lyginimas garais

1. Patikrinkite, ar kiStukas iStrauktas i§ elektros lizdo.

2. Nustatykite gary reguliatoriy (C) j padétj "0".

3. Atidarykite vandens pripildymo angos dangtelj (B). Pakelkite lygintuvo prieking dalj, kad biity lengviau jpilti
vandens ] rezervuarg ir i§vengti issiliejimo.

4. Létai, naudodami specialy inda, pilkite vandenj j bakelj, visg laika stengdamiesi neperpilti lygio, kuris skaléje
pazymétas kaip "MAX" (mazdaug 300 ml). Uzdarykite vandens pripildymo angos dangtelj (B).

5. Pastatykite lygintuva vertikalioje padétyje. Ikiskite kiStuka i lizda.

6. Nustatykite termostato rankenéle pagal tarptautinj simbolj ant lyginamo drabuzio etiketés.

7. Termostato kontroliné lemputé rodo, kad lygintuvas jkaista. Palaukite, kol termostato kontroliné¢ lemputé uzges.
Tada galite pradéti lyginti.

Ispéjimas: lyginimo metu termostato kontroliné lemputé kartkartémis jsijungia, tai reiskia, kad pasirinkta temperatiira
yra pastovi. Jei sumazinote temperatiira, nepradékite lyginti, kol termostato lemputé vél uzsidegs.

8. Gary kiekis nustatomas gary reguliatoriaus svirtimi (C) . Nustatykite garo reguliatoriaus svirtelg j padeét] tarp
minimalios ir maksimalios, priklausomai nuo reikiamo gary kiekio ir pasirinktos temperatiiros.

Ispéjimas: Nuolatinis gary iSleidimas vyksta tik tada, kai lygintuva laikote horizontalioje padétyje. Gary isleidima
galite sustabdyti pastatydami lygintuva j vertikalia padétj arba perkeldami gary reguliatoriy j "0" padétj. Kaip nurodyta
ant termostato rankené¢lés ir ankstesniame puslapyje pateiktoje lenteléje, garus galite naudoti tik esant aukséiausiai
temperatiirai. Jei pasirinkta per zema temperatira, i§ lygintuvo gali laséti vanduo.

Gary poveikio mygtukas ir vertikalus lyginimas

Paspauskite gary poveikio mygtuka, kad sukeltuméte greita galingy gary plitipsnj, kuris lengvai prasiskverbia i
audinius ir gali i$lyginti didZiausias rauksles. Prie§ vél naudodami §j mygtuka palaukite kelias sekundes.

Naudodami gary poveikio mygtuka (ilaikydami tinkamus intervalus tarp jo naudojimo) lygintuvu taip pat galite
lyginti vertikaliai (uzuolaidas, kabancius drabuzius ir kt. .....).

Ispéjimas: Jei norite, kad lygintuvas bty lygus, naudokite lygintuva, kad jis biity iSlygintas: Gary smugio funkcija
galima naudoti tik esant auk$¢iausiai temperatirai. Nenaudokite mygtuko, kai dega termostato kontroliné lemputé.
Grjzti prie vertikalaus lyginimo galite tik tada, kai indikatoriaus lemputé uzges.

Sausas lyginimas
Norédami lyginti be gary, nustatykite gary reguliatoriy j padétj "0".

Purskimo funkcija

Isitikinkite, kad bakelis (K) pripildytas vandens. Létai (norédami i§purksti kompaktiska vandens srove) arba greitai
(norédami iSsklaidytos srovés) paspauskite plovimo mygtuka (D).

Ispéjimas: Lygindami §velnius audinius, rekomenduojame i§ anksto sudrékinti §j audinj, naudojant skalbykle (D) arba
tarp lygintuvo ir lyginamo audinio jdéti drégna audinio gabala. Kad i§vengtuméte sutepimo, nenaudokite skalbyklés
lygindami Silkinius ar sintetinius audinius.

ELGESYS PO LYGINIMO

Istraukite lygintuva iS elektros lizdo. Atvésus lygintuvui, iStustinkite rezervuarg apversdami lygintuva aukstyn kojomis
ir §velniai pakratydami. Leiskite lygintuvui visiskai atvésti. Lygintuva visada laikykite vertikalioje padétyje.
PATARIMAI

1. Rekomenduojame naudoti Zzema temperatiira lyginant audinius su specialiais apvadais, dekoracijomis (blizguciais,
siuvinéjimais ir kt.).

2. Jei audinys pagamintas i$ skirtingy medziagy (pvz., 40 % medvilnés, 60 % sintetinio pluosto), nustatykite
termostata j zemesn¢ lyginimo temperatiira (Siuo atveju tai bus sintetinio pluo$to lyginimo temperatiira, t. y. Zema
temperatiira).

3. Jei nezinote audinio sudéties, tinkamg temperatiirg nustatykite atlikdami lyginimo bandyma ant drabuzio dalies, kuri
néra matoma dévint jprastai. Pradékite nuo Zemos temperatiiros ir palaipsniui ja didinkite, kol pasieksite tinkama,
audiniui saugia temperatiirg.

4. Bet kokie neSvarumai ar démes susigers po lyginimo, todél pries§ lygindami patikrinkite, ar drabuziai $varis. Jei ne,
pirmiausia juos i$skalbkite.

5. Geriausiy rezultaty pasieksite lygindami sausai, vidutinéje temperatiiroje: per auksta temperattira arba per ilgas
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lygintuvo laikymas vienoje vietoje gali sukelti geltony démiy (sudeginima).

6. Norédami iSvengti Silko, vilnos ar sintetinio pluosto audiniy "blizgesio", lyginkite juos i§virkS¢iaja puse.

7. Norédami iSvengti lygintuvo Zymiy ant aksomo, lyginkite audinj viena kryptimi (iSilgai pluosto) ir nespauskite
lygintuvo prie audinio.

8. Daugelj audiniy lengviau lyginti, kai jie dar néra visiskai i§dzitive. Pavyzdziui, Silkas.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo jtampa: 220-240 V ~50/60 Hz
Nominali galia: 2000-2400 W
Didziausia galia: 3000W

Atsargiai karStas pavirSius:

Ispéjimas: veikiancio prietaiso prieinamy pavir$iy temperatiira gali buti auksta. Nelieskite kar§ty
prietaiso pavirsiy

konteinerius pagal jy aprayma. Jei prietaise yra bateriju, jas reikia i$imti ir i$mesti atskirai atlieky surinkimo ir saugojimo aiksteléje.

Panaudoty prietaisa reikia nuvezti j atitinkama surinkimo ir saugojimo vietg, nes jame esan¢ios pavojingos medziagos gali kelti pavojy

sveikatai ir aplinkai. Ant gaminio esantis zenklas nurodo, kad prietaiso negalima iSmesti j komunaliniy atlieky konteinerj. Elektros jrangos

atliekos - tai atliekos, kuriose yra Zmonéms, gyviinams ir aplinkai kenksmingy medziagy. Sios medziagos gali uztersti dirvozemj, vandenj ar

org, o per tai jos gali patekti j Zmogaus organizma ir sukelti jvairiy sveikatos sutrikimy, pavyzdziui, regos, klausos, kalbos sutrikimy, taip pat
c E gali pazeisti inkstus, kepenis ir $irdj, sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali turéti neigiamg poveikj kvépavimo ir

j , Dél aplinkos apsaugos. Kartonines pakuotes ir polietileno (PE) maiSelius imeskite j atitinkamus atskiro komunaliniy atlieky surinkimo

reprodukcinei sistemoms ir sukelti vézinius poky¢ius. Augaly, auganciy paveiktame dirvozemyje, ir i$ jy pagaminty produkty vartojimas gali
sukelti minéta poveikj sveikatai. Nei§meskite jrangos j komunaliniy atlieky konteinerj!
Paslauga Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba turite nusiskundimuy, kreipkités j tiesiogiai kreipkités j kvita iSdavusj pardaveéja.

LietoSanas instrukcija (LV)

VISPARIGIE DROSIBAS NOSACIJUMI
SVARIGI LIETOSANAS DROSIBAS NORADIJUMI
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TURPMAKAI ATSAUCEI

1. Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju un ieverojiet taja
ietvertos noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies,
lietojot ierici neatbilstosi tas paredzetajam lietojumam vai nepareizi lietojot.
2. lerice ir paredzeta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Neizmantojiet ierici
citiem mérkiem, kas nav saderigi ar tas paredzeto lietojumu.
3. BRIDINAJUMS: Pirms ierices kontaktdaks3as pievienoSanas elektrotikla
kontaktligzdai parbaudiet elektrotikla spriegumu un iestatiet slédzi pareizaja
pozicija. Ir aizliegts mainit sprieguma slédza stavokli, kamer ierice darbojas
Ierici drikst pieslégt tikai 220-240 V ~ 50/60 Hz iezemétai kontaktligzdai, lai
nodroS$inatu lielaku lietoSanas droSibu, vienai kede nedrikst pieslégt vairakas
elektroierices vienlaicigi.
4. Lietojot ierici bérnu klatbutng, esiet 1pasi uzmanigi. Nelaujiet berniem
Spéléties ar ierici nelaujiet bérniem vai personam, kas nav pazistamas ar ierici,
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to lietot.

5. BRIDINAJUMS: So ierici drikst lietot berni, kas vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam sp&jam vai personas
bez pieredzes un zinasanam par ierici, ja to dara par vinu drosibu atbildigas
personas uzraudziba vai ja vini ir sanémusi noradijumus par ierices drosu
lietoSanu un ir informéti par bistamibu, kas saistita ar ierices lietoSanu. Bérni
nedrikst sp€léties ar So aprikojumu. Iekartas tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un darbiba tiek veikta uzraudziba.
6. Pec lietoSanas vienmér iznemiet kontaktdaksu no elektriskas rozetes, turot to
ar roku. NEPANEMIET elektrotikla vadu.

7. NEPIEMERTIT vadu, kontaktdaks$u vai visu ierici iideni vai jebkada cita
Skidruma. Nepaklaujiet ierici laikapstaklu iedarbibai (lietus, saule u. c.) un
nelietojiet to mitros apstaklos (vannas istabas, mitros dzivojamo maju
apstaklos).

8. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, lai
izvairitos no briesmam, tas janomaina specializéta remonta.

9. Neizmantojiet ierici ar bojatu baroSanas vadu vai ja ta ir nokritusi vai citadi
bojata, vai nedarbojas pareizi. Neremontgjiet ierici pasi, jo pastav elektroSoka
risks. Bojato ierici nogadajiet kompetenta servisa centra parbaudei vai
remontam. Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai autoriz&ti servisa centri.
Nepareizi veikts remonts var radit nopietnu risku lietotajam.

10. Novietojiet ierici uz vesas, stabilas, lidzenas virsmas, prom no karstam
gatavoSanas ieric€m, piemeram, elektriskas plits, gazes degla u. c.

11. Nelietojiet ierici viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.

12. Stravas vads nedrikst karaties pari galda malai vai pieskarties karstam
virsmam.

13. Neatstajiet ierici pieslégtu kontaktligzda bez uzraudzibas.

14. Papildu aizsardzibai ieteicams elektribas kede uzstadit atdalitas stravas
ierici (RCD), kuras nominala atdalita strava neparsniedz 30 mA. Saja
jautajuma jakonsult€jas ar specialistu elektriki.

15. Ja ir nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai tadu, kas ir ar
zeméjuma tapu un kura nominala slodze ir ne mazaka par tam pievienota
gludekla slodzi. Citi ("vajaki") pagarinataji var parkarst. Izvietojiet kabeli ta,
lai izvairitos no nejausas vilkSanas vai paklupSanas uz ta.

16. Pirms gludekla uzpildiSanas ar fideni vai tad, kad gludeklis netiek lietots,
vienmer atvienojiet to no elektrotikla.

17. Pieskaroties karstai kajai, saskaroties ar karstiem tvaikiem vai tideni,
pastav apdegumu risks. Esiet uzmanigi, kad ar kajinu apgrieZat gludekli otradi,
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jo pat tad, kad gludeklis ir atvienots no elektrotikla, rezervuara joprojam var
biit karsts tidens.

18. Nelaujiet karstajam gludeklim parak ilgi saskarties ar audumiem vai
uzliesmojosiem materialiem.

19. Uzmanieties, lai stravas vads nesaskartos ar karsto gludekla kajinu. Pirms
gludekla novietosanas laujiet tam pilniba atdzist.

20. Ja gludekli nelietojat pat 1su bridi, izslédziet tvaika iespé&jas.

21. Nekada gadijuma nelidziniet apgerbu vai materialus uz cilvékiem vai
dzivniekiem.

22. Nekad nenovirziet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem.

23. Lietojiet gludekli uz stabilas, [idzenas virsmas un novietojiet to tikai uz
Sadas virsmas.

24. Nelejiet tvertné tdeni ar kimiskam piedevam, smarzvielam vai
atkalkoSanas lidzekliem.

25. Nepiepildiet tidens tvertni virs MAX limena.

26. Pirms tvertnes piepildiSanas ar tideni jaizvieno stravas kontaktdaksa (tvaika
mitrinasanas gludekliem un gludekliem ar mazgaSanas ierici.

27. Udens tvertnes piepildiSanas atveri gludinaSanas laika nedrikst atvert.

Razojuma apraksts (1. attels)

A. Mazgasanas sprausla

B. Udens uzpildes caurums

C. Tvaika regulatora svira

D. Mazgasanas poga

E. Tvaika poga

F. Barosanas vads

G. Grozama kabela ieliktnis

H. Termostata indikatora gaisma
I. Termostata poga - temperatiiras regulésana
J. PaSattiriSanas poga

K. Caurspidiga Gidens tvertne

L. Dzelzs kaja

Sistéma pret kalkakmens veido$anos (Anti-Calc)

Tpass sveku filtrs tvertng mikstina fideni un novérs kalkakmens veidosanos uz gludekla pamatnes. Sis filtrs ir uzstadits
pastavigi, un tas nav jamaina.

PIEZIME:

Izmantojiet tikai krana Gideni. Destiléts/demineraliz&ts tidens nelabveligi ietekmé filtra fizikalas un kimiskas Tpasibas
un padara ta darbibu neefektivu.

Anti-Drip funkcija

Gludeklis ir aprikots ar pilienu apturéSanas funkciju: gludeklis automatiski partrauc tvaicésanu, kad temperatiira ir
parak zema, lai novérstu tidens pilésanu no gludekla pamatnes.Pateicoties pilienu apturéSanas sist€mai, jiis varat
lieliski gludinat pat vissmalkako audumu

Pasattirisanas funkcija

Ieteicams periodiski izmantot gludinamas plaksnes pasattirisanas funkciju Self-Clean, kas novers kalkakmens
veidoSanos gludekli. Lai to izdaritu, piepildiet gludekli Iidz malam ar @ideni, novietojiet gludekli vertikala stavokli,
pievienojiet to elektrotiklam un iestatiet termostatu pozicija "MAX". Kad indikatora indikators nodziest, atvienojiet
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ierici no elektrotikla un turiet to horizontali, piem&ram, virs izlietnes. Nospiediet pasattirisanas pogu (J), turiet to
aptuveni vienu miniiti un sakratiet gludekli. Kad gludeklis ir atdzisis, noslaukiet kaju ar mitru dranu, lai notiritu visus
netirumus.

NOSPIEZOT

Pirma lietoSana

Lietojot gludekli pirmo reizi, var biit jitama vaja dimu smaka un dzirdamas skanas, ko rada plastmasas detalas, kas
pieaugot temperatirai, izplesas. Tas ir normali, un p&c neilga lieto$anas laika tas izzudis. Pirmo gludinasanu ieteicams
veikt ar parastam ikdienas drébem.

Sagatavo$ana

Skirojiet gludinamo velu atbilstoi starptautiskajiem gludinadanas noradijumiem uz etiketém vai, ja tadu nav, atbilstosi
auduma veidam.

GLUDINASANAS ETIKETE |AUDIJA VEIDA VEIDS [TERMOSTATA REGULESANA

% Zids - vilna Zema temperatira -
e Sintétiska skiedra Vidgja temperatira - - -
ohe Kokvilna Augsta temperatiira - - - -
NEPIEMERO

Saciet gludinat gludindmos audumus zema temperatiira. Sada gludina$anas kartiba ievérojami samazina gaidisanas
laiku (gludeklis atrak uzsilst, neka atdziest) un novers§ apdegsanas risku.

Gludinasana ar tvaiku

1. Parbaudiet, vai kontaktdaksa ir atvienota no kontaktligzdas.

2. lestatiet tvaika regulatoru (C) pozicija "0".

3. Atveriet Tidens uzpildes atveres vaku (B). Paceliet gludekla priek$pusi, lai Gideni butu vieglak ieliet tvertn€ un
izvairitos no izlieSanas.

4. Lenam, izmantojot Tpaso trauku, ielejiet Gdeni tvertng, visu laiku uzmanoties, lai neparsniegtu limeni, kas uz skalas
atziméts ka "MAX" (aptuveni 300 ml). Aizveriet idens uzpildes atveres vaku (B).

5. Novietojiet gludekli vertikala stavoklt. Ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda.

6. lestatiet termostata pogu atbilstos$i starptautiskajam simbolam uz gludinama apggrba etiketes.

7. Termostata indikatora gaismina norada, ka gludeklis sakarst. Pagaidiet, lidz termostata indikatora lampina nodziest.
P&c tam varat sakt gludinasanu.

Bridindjums: gludinasanas laika termostata indikatora lampina ik pa laikam ieslédzas, tas nozimé, ka izvéleta
temperatiira tiek uzturéta nemainiga. Ja esat pazeminajis temperattiru, nesaciet gludinat, lidz termostata indikatora
lampina atkal iedegas.

8. Tvaika daudzumu nosaka ar tvaika regulatora sviru (C) . Atkariba no nepiecie$ama tvaika daudzuma un izvélétas
temperatiiras iestatiet tvaika regulatora sviru pozicija starp minimalo un maksimalo.

Bridinajums: Nepartraukta tvaika izdaliSana notiek tikai tad, ja gludekli turat horizontala stavokli. Tvaika izdali§anu
var partraukt, novietojot gludekli vertikala stavokli vai novietojot tvaika regulatoru pozicija "0". Ka noradits uz
termostata pogas un ieprieksgja lappusé redzamaja tabula, tvaiku var izmantot tikai augstakaja temperatiira. Ja izveleta
temperatiira ir parak zema, no gludekla var pilét tidens.

Tvaika ietekmes poga un vertikala gludinasana

Nospiediet tvaika trieciena pogu, lai izraisitu atru spéciga tvaika uzplidi, kas viegli iekltst audumos un var izlidzinat
vislielakas krokas. Pirms $1s pogas atkartotas izmanto$anas pagaidiet dazas sekundes.
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Izmantojot tvaika iedarbibas pogu (ieveérojot pareizus intervalus starp tas lietosanu), ar gludekli var gludinat ari
vertikali (aizkarus, pickaramos apgérbus utt. .....).

Bridinajums: Tvaika trieciena funkciju var izmantot tikai augstakaja temperatiira. Neizmantojiet pogu, ja termostata
indikatora lampina ir ieslégta. Vertikalo gludinasanu var atsakt tikai tad, kad indikatora lampina nodziest.

Sausa gludinasana
Lai gludinatu bez tvaika, iestatiet tvaika regulatoru pozicija "0".

Izsmidzinasanas funkcija

Parliecinieties, ka tvertne (K) ir piepildita ar ideni. Nospiediet mazgasanas pogu (D) I&ni (lai izsmidzinatu kompaktu
tdens striiklu) vai atri (izklied@tai striiklai).

Bridinajums: Veicot maigu audumu gludinasanu, iesakam $o audumu iepriek§ samitrinat, izmantojot mazgasanas pogu
(D) vai starp gludekli un gludinamo audumu ievietojot mitru auduma gabalu. Lai izvairitos no netirumiem, gludinot
zida vai sint€tiskus audumus, neizmantojiet mazgasanas ierici.

APIESANAS PEC GLUDINASANAS

Atvienojiet gludekli no kontaktligzdas. Kad gludeklis ir atdzisis, iztukSojiet tvertni, pagriezot gludekli otradi un viegli
sakratot. Laujiet gludeklim pilniba atdzist. Vienmer novietojiet gludekli vertikala stavokli.

PADOMI

1. M@s iesakam izmantot zemas temperatiiras, gludinot audumus ar Ipasiem apdares elementiem, rotajumiem
(fliteriem, izSuvumiem utt.).

2. Ja audums ir izgatavots no dazadiem materialiem (pieméram, 40 % kokvilnas, 60 % sintétisko skiedru), iestatiet
termostatu uz ta materiala temperattiru, kam ir zemaka gludinasanas temperatiira ($aja gadijuma ta bus sint&tisko
Skiedru gludinasanas temperatira, t. i., zema temperatiira).

3. Ja nezinat auduma sastavu, nosakiet atbilsto§o temperatiiru, veicot gludina$anas testu uz apgérba dalas, kas nav
redzama, to valkajot normali. Saciet ar zemu temperattiru un pakapeniski palieliniet to, 1idz sasniegsiet audumam
dro$u un piemérotu temperatiru.

4. Jebkadi netirumi vai traipi péc gludinasanas iesticas, tapéc pirms gludinasanas parbaudiet, vai apgerbs ir tirs. Ja tas
ta nav, vispirms izmazgajiet tas.

5. Vislabakos rezultatus sasniegsiet, gludinot sausu velu vidgja temperatiira: parak augsta temperatiira vai parak ilga
gludekla turéSana viena vieta var izraisit dzeltenu traipu veidoSanos (apdegSanu).

6. Lai izvairitos no zida, vilnas vai sintétisko skiedru audumu "spiduma" efekta, gludiniet tos no iek$puses uz aru.
7. Lai izvairitos no gludekla nospiedumiem uz samta, gludiniet audumu viena virziena (gar $kiedru) un nespieziet
gludekli pret audumu.

8. Daudzus audumus ir vieglak gludinat, ja tie vél nav pilnigi izzuvusi. Piem&ram, zidu.

TEHNISKIE DATI

Baro$anas spriegums: 220-240 V ~50/60 Hz

Nominala jauda: 2000-2400 W

Maksimala jauda: 3000W

Uzmanibu karsta virsma:

Karstas virsmas: darbojosas ierices pieejamo virsmu temperatlira var biit augsta. Nepieskarieties
ierices karstajam virsmam

Vides aizsardzibas noliika. Kartona iepakojumu un polietiléna (PE) maisinus izmetiet atbilstoos sadzives atkritumu dalitas vaksanas
konteineros saskana ar to aprakstu. Ja iericé ir baterijas, tas ir jaiznem un jaiznicina atseviski savak3anas un uzglabasanas vieta. Izlietota
ierice janogada piemérota savaksanas un uzglabasanas vieta, jo taja esosas bistamas vielas var apdraudét veselibu un vidi. Uz izstradajuma
esoSais mark&jums norada, ka ierici nedrikst izmest sadzives atkritumu konteinera. Elektrisko iekartu atkritumi ir atkritumi, kas satur
cilvekiem, dzivniekiem un videi kaitigas vielas. Sis vielas var piesarnot augsni, Gdeni vai gaisu, un caur to tas var noklit cilvéka organisma
un izraisit virkni veselibas problému, pieméram, redzes, dzirdes, runas traucgjumus, var ar bojat nieres, aknas un sirdi, ka arT izraisit adas
slimibas. Kaitigas vielas var arT nelabveligi ietekm@t elposanas un reproduktivo sistému un izraisit véza izmainas. Augu, kas aug uz skartas
augsnes, un no tiem razotu produktu lietoSana uztura var izraisit iepriek§ mingto ietekmi uz veselibu. Neizmetiet iekartas sadzives
atkritumu tvertng!
Pakalpojums Ja velaties iegadaties rezerves dalas vai jums ir kadas stidzibas, ludzu, sazinieties ar sazinieties tie$i ar tirgotaju, kas izdevis
ceku.

m
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Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED
OLULISED OHUTUSJUHISED KASUTAMISEKS
LUGEGE HOOLIKALT LABI JA SAILITAGE EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid
juhiseid. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdhjustatud seadme
mittesihipédrasest kasutamisest voi ebadigest kasitsemisest.

2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seadet muul
otstarbel, mis ei sobi kokku selle kasutusotstarbega.

3. HOIATUS: Enne seadme pistiku ithendamist pistikupessa kontrollige
vorgupinge ja seadke liiliti digesse asendisse. Keelatud on muuta pingeliiliti
asendit seadme to6tamise ajal

Seadet tohib ithendada ainult 220-240V ~50/60Hz maandatud pistikupessa,
suurema kasutuskindluse tagamiseks ei tohi iihe vooluahela kiilge ihendada
korraga mitut elektrilist seadet.

4. Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet laste juuresolekul. Arge lubage
lastel seadmega méngida drge lubage lastel voi kellelgi, kes ei ole seadmega
tuttav, seda kasutada.

5. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada iile 8-aastased lapsed ja piiratud
fitisilise, sensoorse vo1 vaimse voimekusega isikud voi isikud, kellel puuduvad
kogemused voi teadmised seadme kohta, kui seda tehakse nende ohutuse eest
vastutava isiku jérelevalve all voi kui neile on antud juhised seadme ohutu
kasutamise kohta ja nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohiks seadmetega méngida. Lapsed ei tohiks seadmeid puhastada
ega hooldada, vilja arvatud juhul, kui nad on iile 8 aasta vanad ja seda tehakse
jérelevalve all.

6. Pirast kasutamist tdmmake alati pistik pistikupesa pistikupesast vélja,
hoides seda kdega kinni. ARGE tdmmake pistikupesast.

7. ARGE Kkastke kaablit, pistikut vdi kogu seadet vette vdi mdnda muusse
vedelikku. Arge pange seadet vilja ilmastikutingimustele (vihm, piike jne.)
ega kasutage seda niisketes tingimustes (vannitoas, niisketes elamutes).

8. Kontrollige regulaarselt toitejuhtme seisundit. Kui toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohu viltimiseks vélja vahetada spetsiaalse remonditodkoja poolt.

9. Arge kasutage seadet kahjustatud toitejuhtmega voi kui see on maha
kukkunud v&i muul viisil kahjustatud vdi ei toota korralikult. Arge parandage
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seadet ise, sest esineb elektrildgi oht. Viige kahjustatud seade kontrollimiseks
vOi parandamiseks piddevasse teeninduskeskusesse. Igasugust remonti voivad
teostada ainult volitatud teeninduskeskused. Ebadige remont voib kujutada
endast tOsist ohtu kasutajale.

10. Asetage seade jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemal kuumadest
toiduvalmistamisseadmetest, nagu elektripliit, gaasipdleti jne.

11. Arge kasutage seadet tuleohtlike materjalide lihedal.

12. Toitejuhe ei tohi rippuda tile lauaserva ega puutuda kuuma pinnaga kokku.
13. Arge jitke seadet jirelevalveta pistikupessa.

14. Tdiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada vooluahelasse
jaavoolukaitseseade (RCD), mille nimivoolutugevus ei iileta 30 mA. Sellega
seoses tuleks konsulteerida elektrispetsialistiga.

15. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult sellist, millel on
maandusndel ja mis on arvestatud viahemalt sama suure koormuse jaoks kui
sellega ithendatud rauaga. Muud ("ndrgemad") pikendusjuhtmed vdivad iile
kuumeneda. Korraldage juhe nii, et valtida juhuslikku tdmbamist voi
komistamist.

16. Enne tritkraua veega tditmist voi kui triikrauda ei kasutata, iihendage see
alati vooluvorgust lahti.

17. Kuuma jala puudutamine, kokkupuude kuuma auru vai veega vdib
pdhjustada pdletushaavu. Olge ettevaatlik, kui keerate triikrauda jalaga
tagurpidi, sest reservuaaris voib olla veel kuuma vett, isegi kui triikraud on
vooluvdrgust lahti ithendatud.

18. ARGE laske kuumal triikraual liiga kaua kokku puutuda kangaste voi
tuleohtlike materjalidega.

19. Jélgige, et toitejuhe ei puutuks kokku kuuma triikraua jalaga. Laske
tritkraual enne drapanemist tdielikult jahtuda.

20. Kui te ei kasuta triikrauda isegi lithikest aega, liilitage auruvalikud vilja.
21. Arge mingil juhul triikige riideid vdi materjale inimestele voi loomadele.
22. Arge kunagi suunake auru inimestele vdi loomadele.

23. Kasutage triikrauda stabiilsel, tasasel pinnal ja asetage see ainult sellisele
pinnale.

24. Arge valage paaki keemiliste lisanditega vett, 15hnaaineid ega
katlakivieemaldusvahendeid.

25. Arge tiitke veepaaki iile MAX-taseme.

26. Enne veepaagi tditmist veega tuleb voolupistik vilja tommata
(auruniisutussiisteemiga tritkraudade ja pesuriga triikraudade puhul.

27. Veepaagi tiitmise avaust ei tohi avada triikimise ajal.
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Tootekirjeldus (joonis 1)
A. Pesuripihusti

B. Vee sisselaskeava

C. Aururegulaatori hoob
D. Pesuri nupp

E. Aurunupp

F. Toitejuhe

G. Pooratav kaabli 1dbiviik
H. Termostaadi mérgutuli
I. Termostaadi nupp - temperatuuri reguleerimine
J. Enesepuhastusnupp

K. Libipaistev veepaak

L. Raudne jalg

Lubjakivivastane siisteem (Anti-Calc)

Spetsiaalne vaigufilter paagis pehmendab vett ja takistab lubjakivi tekkimist triikraua tallaalusele. See filter on piisivalt
paigaldatud ja seda ei pea vahetama.

MARKUS:

Kasutage ainult kraanivett. Destilleeritud/demineraliseeritud vesi mdjutab negatiivselt filtri fiitisikalisi ja keemilisi
omadusi ning muudab selle t66vdoime ebatdhusaks.

Tilkumisvastane funktsioon

Triikraud on varustatud tilkumisvastase funktsiooniga: triikraud peatab automaatselt aurutamise, kui temperatuur on
liiga madal, et véltida vee tilkumist triikraua tallaplaadilt. tdnu tilkumisvastasele siisteemile saate suurepéraselt triikida
isegi kdige drnemaid kangaid

Self-Clean-funktsioon

Soovitatav on perioodiliselt kasutada triikraua talla isepuhastavat funktsiooni, mis hoiab é&ra triikraua katlakivi
tekkimise. Selleks téitke triikraud dédreni veega, asetage triikraud piistiasendist, iihendage see vooluvorku ja seadke
termostaat asendisse "MAX". Kui méargutuli kustub, tdmmake seade vooluvorgust vilja ja hoidke seda horisontaalselt,
nt valamu kohal. Vajutage nuppu Self-Clean (J), hoidke seda umbes iiks minut all ja raputage triikrauda. Pérast
tritkraua jahtumist piihkige triikraua jalg niiske lapiga, et eemaldada mustus.

PAIGALDAMINE

Esimene kasutamine

Kui kasutate triikrauda esimest korda, vdite tunda ndrka suitsuldhna ja kuulda heli, mis tuleb plastosade paisumisest
suureneva temperatuuri all. See on normaalne ja kaob pérast lithiajalist kasutamist. Samuti on soovitatav teha esimene
triikimine tavaliste igapéevaste riietega.

Ettevalmistus

Sorteerige triikimisele kuuluv pesu vastavalt siltidel olevatele rahvusvahelistele triikimisteadetele voi nende
puudumisel vastavalt kangatiiiibile.

TRIKIMISSILT [KANGASETUUUBIST |TERMOSTAADI REGULEERIMINE

2 Siid - vill Madal temperatuur -
e Siinteetiline kiud Keskmine temperatuur - - -
Te Puuvill Korge temperatuur - - - -
El KASUTA
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Alustage triikimist kangastega, mida tuleb triikida madalal temperatuuril. Selline triikimisjérjekord vihendab oluliselt
ooteaega (triikraud soojeneb kiiremini kui jahtub) ja vilistab pdletusohu.

Triikimine auruga

1. Kontrollige, et pistik oleks pistikupesast vilja tommatud.

2. Seadke aururegulaator (C) asendisse "0".

3. Avage veetditmisava kate (B). Tostke triikraua esiosa iiles, et vett saaks hdlpsamini paaki valada ja viltida vee vilja
voolamist.

4. Valage aeglaselt, kasutades spetsiaalset anumat, vett paaki, jilgides kogu aeg, et see ei iiletaks skaalal mérgitud taset
"MAX" (umbes 300 ml). Sulgege vee tditmisava (B) kate.

5. Asetage triikraud piistiasendisse. Sisestage pistik pistikupesasse.

6. Seadke termostaadinupp vastavalt triikitava riideeseme sildil olevale rahvusvahelisele siimbolile.

7. Termostaadi mérgutuli niitab, et triikkraud on kuumenemas. Oodake, kuni termostaadi margutuli kustub. Seejarel
voite alustada triikimist.

Hoiatus: triikimise ajal lilitub termostaadi mérgutuli aeg-ajalt sisse, see tdhendab, et valitud temperatuuri hoitakse
konstantsena. Kui olete temperatuuri alandanud, drge alustage triikimist enne, kui termostaadi margutuli uuesti pdleb.
8. Aurukogust reguleeritakse aururegulaatori hoobiga (C) . Seadke aururegulaatori hoob minimaalse ja maksimaalse
asendi vahele, sdltuvalt vajaminevast aurukogusest ja valitud temperatuurist.

Hoiatus: Pidev auru véljalaskmine toimub ainult siis, kui te hoiate triikrauda horisontaalses asendis. Auru eraldumise
saate peatada, kui asetate triikraua vertikaalsesse asendisse voi viite aururegulaatori asendisse "0". Nagu on margitud
termostaadi nupul ja eelmisel lehekiiljel olevas tabelis, saate kasutada auru ainult kdrgeimal temperatuuril. Kui valitud
temperatuur on liiga madal, vdib triikrauast vesi vilja tilkuda.

Auru mdjunupp ja vertikaalne triikkimine

Vajutage auruhoovitusnuppu, et tekitada kiire vdimas aurupuhang, mis tungib hdlpsasti kangastesse ja suudab siluda
ka kdige suuremaid kortsukesi. Oodake paar sekundit, enne kui seda nuppu uuesti kasutate.

Kasutades auru 166ginuppu (séilitades selle kasutamise vahel digeid intervalle) saate triikraudaga triikida ka
vertikaalselt (kardinad, riided riputatult jne.....).

Hoiatus: Auruloogi funktsiooni saab kasutada ainult kdrgeima temperatuuri korral. Arge kasutage nuppu, kui
termostaadi margutuli pdleb. Vertikaalse triikimise juurde saate tagasi podrduda alles siis, kui méargutuli kustub.

Kuivtriikimine
llma auruta triikimiseks seadke aururegulaator asendisse "0".

Pihustusfunktsioon

Veenduge, et paak (K) on veega tdidetud. Vajutage pesunuppu (D) aeglaselt (kompaktse veevoolu tulistamiseks) voi
kiiresti (hajutatud veejoa jaoks).

Hoiatus: Ornade kangaste triikimisel soovitame seda kangast eelnevalt niisutada, kasutades pesumasinat (D) vdi
asetades triikraua ja triikitava kanga vahele niiske riidetiiki. Madrdumise véltimiseks arge kasutage siidi voi
stinteetiliste kangaste triikimisel pesumasinat.

KAITLEMINE PARAST TRIIKIMIST

Tommake triikraud pistikupesast vilja. Kui tritkraud on maha jahtunud, tiihjendage mahuti, keerates triikraua tagurpidi
ja raputades seda ettevaatlikult. Laske triikraual tdielikult jahtuda. Asetage triikraud alati piistiasendisse.

NIPPID

1. Soovitame kasutada madalat temperatuuri, kui triikite kangast, millel on erilised kaunistused, kaunistused (paelad,
tikandid jne...).

2. Kui kangas on valmistatud erinevatest materjalidest (nt 40% puuvillast 60% siinteetilistest kiududest), seadke
termostaat madalama triikimistemperatuuriga materjali temperatuurile (sel juhul on see siinteetiliste kiudude
triikimistemperatuur - st madal temperatuur).

3. Kui te ei tea kanga koostist, méédrake sobiv temperatuur, tehes triikimiskatse rdivaeseme sellisel osal, mis ei ole
tavapérase kandmise ajal ndhtav. Alustage madalast temperatuurist ja tostke seda jark-jargult, kuni saavutate dige,
kanga jaoks ohutu temperatuuri.

4. Kdik mustused ja plekid kinnituvad pérast triikimist, seega kontrollige enne triikimist, et teie riided oleksid puhtad.
Kui ei ole, peske neid kdigepealt.

5. Parimad tulemused saavutatakse kuiva triikimise korral keskmise temperatuuriga: liiga kdrge temperatuur voi
triikraua liiga kaua iihes kohas hoidmine v&ib pdhjustada kollaseid plekke (kdrvetaming).
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6. Et viltida siidi, villa voi stinteetilistest kiududest kangaste "ldikivat" efekti, triikige neid seestpoolt viljapoole.

7. Et viltida triikimisjélgede tekkimist sametile, triikige materjali thes suunas (piki kiudu) ja drge suruge triikrauda
vastu materjali.

8. Paljusid kangaid on lihtsam triikida, kui need ei ole veel téielikult kuivanud. Naiteks siid.

TEHNILISED ANDMED
Toitepinge: 220-240V ~50/60Hz
Nimivoimsus: 2000-2400W
Maksimaalne vdimsus: 3000W

Ettevaatust kuumale pinnale:

Tootava seadme juurdepissetavate pindade temperatuur vdib olla kdrge. Arge puudutage seadme
kuumi pindu

Keskkonna huvides. Hivitage kartongpakendid ja poliietiileenist (PE) kotid vastavalt nende kirjeldusele olmejédtmete eraldi kogumiseks
ettendhtud konteineritesse. Kui seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja eraldi kogumis- ja ladustamiskohas &ra visata. Kasutatud seade
tuleb viia sobivasse kogumis- ja ladustamisasutusse, kuna selles sisalduvad ohtlikud ained vdivad ohustada tervist ja keskkonda. Tootel olev
mirgistus nditab, et seadet ei tohi korvaldada olmejaatmete konteinerisse. Elektrijadtmed on jédtmed, mis sisaldavad inimestele, loomadele ja
keskkonnale kahjulikke aineid. Need ained vdivad reostada pinnast, vett voi dhku ning selle kaudu voivad nad sattuda inimkehasse ja
pohjustada mitmeid terviseprobleeme, niiteks nidgemis-, kuulmis- ja konepuudulikkust, vdivad kahjustada ka neerusid, maksa ja siidant ning
pohjustada nahahaigusi. Kahjulikud ained vdivad avaldada kahjulikku mdju ka hingamis- ja reproduktiivsiisteemile ning pdhjustada
vihkkasvaja muutusi. Mjutatud muldadel kasvavate taimede ja neist valmistatud toodete tarbimine vdib pdhjustada eespool nimetatud
tervisemdjusid. Arge visake seadmeid olmejiiitmete priigikasti!

Teenindus Kui soovite osta varuosasid vdi kui teil on kaebusi, siis palun votke iihendust vdtke otse iihendust edasimiiiijaga, kes véljastas
kviitungi.

Hasznalati utmutato (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK
FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATRA

1. A késziilék hasznalata elott olvassa el a kezelési utmutatot, és kovesse az
abban foglalt utasitasokat. A gyartdé nem vallal feleldsséget a késziilék nem
rendeltetésszerii hasznalatabol vagy helytelen kezelésébdl eredd karokért.
2. A kesziiléket kizarolag haztartasi hasznalatra szantak. Ne hasznalja mas, a
rendeltetésszerli haszndlattal 6ssze nem egyeztethetd célra.

3. FIGYELMEZTETES: Mielétt a késziilék dugaszat a halozati aljzatba
csatlakoztatja, ellendrizze a halozati fesziiltséget, és allitsa a kapcsolot a
megfeleld allasba. Tilos a fesziiltségkapcsolo helyzetét megvaltoztatni a
késziilék miikddése kdzben

A késziiléket csak 220-240V ~50/60Hz-es foldelt aljzatra szabad
csatlakoztatni, a nagyobb hasznalati biztonsag érdekében tobb elektromos
késziiléket nem szabad egyszerre egy aramkorre csatlakoztatni.
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4. Legyen kiilonosen dvatos, ha a késziiléket gyermekek jelenlétében
hasznalja. Ne engedje, hogy a gyermekek jatszanak a késziilékkel ne engedje,
hogy gyermekek vagy a késziiléket nem ismerd személyek hasznaljak a
késziiléket.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 évnél iddsebb gyermekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii személyek, illetve a
késziilékkel kapcsolatos tapasztalattal vagy ismeretekkel nem rendelkez6
személyek akkor hasznalhatjdk, ha ezt a biztonsagukért felelds személy
felligyelete mellett teszik, vagy ha a késziilék biztonsagos hasznalatara
vonatkoz6 utasitasokat kaptak, és tisztdban vannak a késziilék hasznalataval
kapcsolatos veszélyekkel. Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A
berendezés tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak akkor végezhetik, ha
elmultak 8 évesek, €s a tevékenységet feliigyelet mellett végzik.

6. Hasznalat utan mindig htizza ki a dug6t a konnektorbol ugy, hogy a kezével
megfogja a konnektort. NE huzza meg a halézati kabelt.

7. NE meritse a kabelt, a dugot vagy az egész késziiléket vizbe vagy barmilyen
mas folyadékba. Ne tegye ki a késziiléket 1d6jarasi koriilményeknek (esd, nap
stb.), és ne hasznalja paras koriilmények kozott (flirdészoba, paras lakdkocsi).
8. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsériilt, a
vesz€ly elkeriilése érdekében szakszervizben kell kicserélni.

9. Ne haszndlja a késziiléket sériilt tapkabellel, vagy ha a késziiléket leejtették,
vagy mas modon megsériilt, illetve nem mitkddik megfelelden. Ne javitsa meg
a késziiléket sajat maga, mert aramiités veszélye all fenn. A sériilt késziiléket
vigye el ellendrzésre vagy javitasra egy illetékes szervizbe. Barmilyen javitast
csak az erre felhatalmazott szervizkdzpontok végezhetnek. A nem megfeleld
javitas komoly vesz€lyt jelenthet a felhasznéalora nézve.

10. Helyezze a késziiléket hiivos, stabil, vizszintes feliiletre, tdvol a forro
fozéberendezésektdl, mint példaul elektromos tiizhely, gadzégd stb.

11. Ne hasznalja a késziiléket gytlékony anyagok kozelében.

12. A tapkéabel nem loghat az asztal sz¢€le f6l¢, €s nem érintkezhet forrd
feliiletekkel.

13. Ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil a konnektorba dugva.

14. A tovabbi védelem érdekében ajanlatos az elektromos aramkorbe egy olyan
hibasaramu késziileket (RCD) beszerelni, amelynek névleges hibadramu értéke
nem haladja meg a 30 mA-t. Ezzel kapcsolatban villanyszerelé szakemberrel
kell konzultalni.

15. Ha hosszabbitot kell hasznalni, csak olyan hosszabbitdt hasznaljon, amely
foldeldcsappal rendelkezik, és amely legalabb a racsatlakoztatott vasalonal
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kisebb terhelésre van méretezve. Mas ("gyengébb") hosszabbitokabelek
tulmelegedhetnek. Rendezze el a kabelt tigy, hogy elkeriilje a véletlen
meghtzast vagy botlast.

16. Mindig, miel6tt a vasalot vizzel téltené meg, vagy amikor a vasalot nem
hasznalja, valassza le a halozati aramforrasrol.

17. A forr6 1ab megérintése, a forrd gézzel vagy vizzel valo érintkezés égési
sériiléseket okozhat. Legyen ovatos, amikor a vasaldt a labaval felforditja,
mivel a tartalyban még akkor is lehet forrd viz, ha a vasal6 le van vélasztva a
halézatrol.

18. NE hagyja, hogy a forrd vasalo tul sokaig érintkezzen szovetekkel vagy
gyulékony anyagokkal.

19. Ugyeljen arra, hogy a tapkabel ne érintkezzen a forr6 vasald labaval.
Hagyja a vasalot teljesen kihiilni, miel6tt elrakja.

20. Ha a vasal6t akar csak rovid ideig nem haszndlja, kapcsolja ki a gézolési
lehet6ségeket.

21. Semmilyen koriilmények kozott ne vasaljon ruhakat vagy anyagokat
emberekre vagy allatokra.

22. Soha ne iranyitsa a gézt emberekre vagy allatokra.

23. A vasalot stabil, vizszintes feliileten haszndlja, és csak ilyen feliiletre
helyezze.

24. Ne ontson kémiai adalékanyagokat, illatanyagokat vagy vizkéoldo
készitményeket tartalmazo vizet a tartalyba.

25. Ne toltse a viztartalyt a MAX szint {ol¢é.

26. A halozati csatlakozot ki kell hizni, mieldtt a tartalyba vizet toltene
(gbzparasitos vasaloknal és mosdval ellatott vasaloknal.

27. A viztartaly feltoltésére szolgald nyilast vasalas kdzben nem szabad
Kinyitni.

Termékleiras (1. abra)

A. Mosoftuivoka

B. Vizbetoltd nyilas

C. Gozszabalyozo kar

D. Moso6gép gomb

E. G6z gomb

F. Tapkabel

G. Forgathat6 kabeltomld

H. Termosztat jelz6fény

1. Termosztat gomb - hdmérsékletszabalyozas

J. Ontisztité6 gomb

K. Atlatszo viztartaly
L. Vaslab

Vizkd elleni rendszer (Anti-Calc)
A tartalyban talalhato specialis gyantasziir6 lagyitja a vizet, és megakadalyozza a vasalétalpon a vizké lerakodasat. Ez
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a szlir6 allandoan telepitve van, és nem kell cserélni.

MEGIJEGYZES:

Csak csapvizet hasznaljon. A desztillalt/demineralizalt viz hatranyosan befolyasolja a sziir6 fizikai és kémiai
jellemzdit, és hatastalanna teszi a teljesitményét.

Csepegésgatlo funkcio

A vasalo csepegésgatlo funkcidval van felszerelve: a vasal6 automatikusan ledllitja a g6z6lést, ha a homérséklet tul
alacsony, hogy megakadalyozza a viz lecsopogését a vasalotalprol. A csepegésgatlo rendszernek koszoénhetéen még a
legkényesebb textiliakat is tokéletesen kivasalhatja

Ontisztito funkcio

Javasoljuk, hogy rendszeresen hasznalja a vasalotalp ontisztitd funkciojat, amely megakadalyozza a vasaloban a vizkd
felhalmozodasat. Ehhez toltse fel a vasalot csordultig vizzel, helyezze a vasalot fiiggéleges helyzetbdl, dugja be a
konnektorba, és allitsa a termosztatot "MAX" allasba. Amikor a jelz6fény kialszik, hiizza ki a késziiléket a halozatbol,
és tartsa vizszintesen, pl. a mosogat6 f6l¢. Nyomja meg az Ontisztitdé gombot (J), tartsa lenyomva koriilbelill egy
percig, majd razza fel a vasalot. Miutan a vasalo kihiilt, térolje at a 1abat egy nedves ruhaval, hogy eltavolitsa a
szennyezbddéseket.

NYOMAS

Els6 hasznalat

A vasalo els6 hasznalatakor eléfordulhat, hogy enyhe fiistszagot érez, és a névekvé hémérséklet hatasara taguld
milanyag alkatrészekb6l szarmazo hangokat hall. Ez normalis, és rovid hasznalat utan megsziinik. Az els6 vasalast is
ajanlott normal hétkoznapi ruhdkon elvégezni.

Elokészités

A vasalando6 ruhanemtiket a cimkéken talalhaté nemzetkozi vasalasi jelzések szerint, vagy ha ezek hianyoznak, akkor
az anyagtipus szerint valogassa szét.

VASALASI CIMKE [SZONYEGTIPUS [TERMOSZTAT BEALLITASA

Selyem - gyapji  |Alacsony hémérséklet -

.
o Szintetikus szal Kozepes hdmérséklet - -
S Pamut Magas hémérséklet - - - -

NEM KIVULI

Kezdje a vasalast a vasaland6 anyagokkal alacsony hémérsékleten. Ez a vasalasi sorrend jelentdsen csokkenti a
varakozasi id6t (a vasald gyorsabban felmelegszik, mint ahogy lehiil) és kikiisz6boli az égés veszélyét.

Vasalas g6zzel

1. Ellendrizze, hogy a dug6 ki van-e huzva a konnektorbol.

2. Allitsa a g8zszabalyozot (C) "0" allasba.

3. Nyissa ki a vizbetoltd nyilas fedelét (B). Emelje meg a vasalo elejét, hogy konnyebben onthesse a vizet a tartalyba,
és elkeriilje a kiomlést.

4. A specialis tartaly segitségével lassan Ontse a vizet a tartalyba, mindvégig iigyelve arra, hogy a skalan "MAX"
jelzéssel ellatott szintet (kb. 300 ml) ne 1épje til. Csukja be a vizbetoltd nyilas fedelét (B).

5. Helyezze a vasalot fiiggbleges helyzetbe. Helyezze be a dugot a konnektorba.

6. Allitsa be a termosztatgombot a vasalandé ruhadarab cimkéjén talalhato nemzetkézi szimbolumnak megfelelden.
7. A termosztat jelz6fénye jelzi, hogy a vasaldé melegszik. Varjon, amig a termosztat jelz6fénye kialszik. Ezutan
megkezdheti a vasalast.
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Figyelmeztetés: Vasalas kozben a termosztat jelz6fénye id6rdl idére kigyullad, ez azt jelenti, hogy a kivalasztott
hémérseklet allando. Ha csokkentette a hémérsékletet, ne kezdje el a vasalast, amig a termosztat jelz6lampa ujra fel
nem gyullad.

8. A gbzmennyiséget a gbzszabalyozo karral (C) lehet beallitani. Allitsa a gézszabalyozo kart a sziikséges
gézmennyiségtdl és a kivalasztott hémérséklettdl fiiggden a minimalis és a maximalis gézmennyiség kozotti
pozicidba.

Figyelmeztetés: Folyamatos g6zkibocsatas csak akkor torténik, ha a vasalot vizszintes helyzetben tartja. A
gozkieresztést leallithatja, ha a vasalot fligg6leges helyzetbe helyezi, vagy ha a gdzszabalyozot a "0" allasba allitja.
Amint az a termosztat gombjan és az el6z6 oldalon talalhato tablazatban is szerepel, csak a legmagasabb
hémérsékleten hasznalhatja a g6zt. A vasalobol viz csopoghet, ha a kivalasztott hémérséklet til alacsony.

A gbzhatas gomb és a fliggbleges vasalas

Nyomja meg a gbzhatas gombot, hogy gyors, erételjes gbzrobbanast idézzen eld, amely konnyen behatol a szovetekbe,
¢és a legnagyobb gytirddéseket is kisimitja. Varjon néhany masodpercet, mieldtt Gijra hasznalna ezt a gombot.

A gdzhatas gomb hasznalataval (a megfeleld id6k6zok betartasaval) fligg6legesen is vasalhat a vasaloval (fliggényok,
akasztos ruhak stb. .....).

Figyelmeztetés: A goziités funkcid csak a legmagasabb hdmérsékleten hasznalhat6. Ne hasznalja a gombot, ha a
termosztat jelz6fénye vilagit. Csak akkor térhet vissza a fiiggbleges vasalashoz, ha a jelz6fény kialszik.

Szaraz vasalas
Ha g6z nélkiil szeretne vasalni, allitsa a g6zszabalyzot a "0" allasba.

Permetez6 funkcio

Gy6z6djon meg rola, hogy a tartaly (K) tele van vizzel. Nyomja meg a mosoégombot (D) lassan (tomor vizsugar
kilovéséhez) vagy gyorsan (szort vizsugarhoz).

Figyelmeztetés: Kényes szovetek vasalasakor javasoljuk, hogy ezt a szovetet el6zetesen nedvesitse be, hasznalja a
mosogépet (D), vagy helyezzen egy nedves szovetdarabot a vasalo és a vasalandd szovet kozé. A szennyezédések
elkertilése érdekében ne hasznalja a mosdgépet selyem vagy szintetikus anyagok vasalasakor.

KEZELES VASALAS UTAN

Huzza ki a vasalot a konnektorbdl. Miutan a vasalé kihilt, iiritse ki a tartalyt a vasalot fejjel lefelé forditva és ovatosan
megrazva. Hagyja a vasaldt teljesen kihtilni. A vasalot mindig fiiggdleges helyzetben helyezze el.

TIPPEK

1. A kiilonleges diszitésekkel, dekoraciokkal (flitterekkel, himzésekkel stb...) ellatott szovetek vasalasakor ajanlott
alacsony hémérsékletet hasznalni.

2. Ha a szovet kiilonb6z6 anyagokbol késziilt (pl. 40% pamut 60% miiszal), allitsa a termosztatot az alacsonyabb
vasalasi homérsékletii anyag homérsékletére (ebben az esetben ez a miiszalas anyagok vasalasi hdmérséklete lesz -
azaz alacsony hdmérséklet).

3. Ha nem ismeri az anyag Osszetételét, hatarozza meg a megfelelé6 hdmérsékletet egy vasalasi proba elvégzésével, a
ruhadarab egy olyan részén, amely normal viselet esetén nem lathato. Kezdje alacsony hdmérséklettel, és fokozatosan
novelje, amig el nem éri a megfeleld, az anyag szamara biztonsagos hdmérsékletet.

4. Barmilyen szennyez6dés vagy folt vasalas utan megdermed, ezért vasalas el6tt ellendrizze, hogy a ruhaja tiszta-e.
Ha nem, akkor el6szor mossa ki 6ket.

5. A legjobb eredményt szaraz vasalas esetén, kozepes hémérsékleten érheti el: a til magas hdmérséklet vagy a vasald
tul hosszu ideig torténd egy helyben tartdsa sarga foltokat okozhat (perzselddés).

6. A selyem, gyapju vagy miiszalas szovetek "fényes" hatasanak elkeriilése érdekében vasalja kiforditva.

7. A barsonyon a vasalonyomok megjelenésének elkeriilése érdekében vasalja az anyagot egy iranyban (a szalak
mentén), és ne nyomja a vasalot az anyaghoz.

8. Sok szovetet konnyebb vasalni, ha még nem teljesen szaraz. Példaul a selyem.

TECHNIKAI ADATOK

Tapfesziiltség: ~50/60Hz fesziiltség: 220-240V ~50/60Hz
Névleges teljesitmény: 2000-2400W

Maximalis teljesitmény: 3000W
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Vigyazat forr6 feliilet:

Az lizemel§ késziilék hozzaférhetd feliileteinek hémeérséklete magas lehet. Ne érintse meg a
késziilék forro feliileteit

A kornyezet védelme érdekében. A kartoncsomagolast és a polietilén (PE) zsakokat a leirasuknak megfeleléen a kommunalis hulladék
elkiilonitett gytijtésére szolgald megfelelé konténerekben dobja el. Ha a késziilékben akkumulatorok vannak, azokat ki kell venni, és kiilon
gylijté- és tarolohelyen kell artalmatlanitani. A hasznalt késziiléket megfelelé gyiijt6- és tarolohelyre kell vinni, mivel a benne 1év6 veszélyes
anyagok veszélyt jelenthetnek az egészségre és a kornyezetre. A terméken talalhato jelolés jelzi, hogy a késziiléket nem szabad a kommunalis
hulladékgytijtd edénybe dobni. A hulladék elektromos berendezés olyan hulladék, amely az emberekre, allatokra és a kornyezetre karos
anyagokat tartalmaz. Ezek az anyagok szennyezhetik a talajt, a vizet vagy a levegét, és ezen keresztiil bejuthatnak az emberi szervezetbe, és
szamos egészségiigyi problémahoz vezethetnek, példaul latas-, hallas-, beszédzavarokhoz, karosithatjak a vesét, a majat és a szivet is,
valamint borbetegségeket okozhatnak. A kéros anyagok karos hatéssal lehetnek a 1égz8szervekre és a reproduktiv rendszerre is, és rakos
elvaltozasokhoz vezethetnek. Az érintett talajokon termé novények és a beldliik késziilt termékek fogyasztasa a fent emlitett egészségiigyi
hatasokat eredményezheti. Ne dobja a berendezést a alis hulladékgyiijtébe!

Szerviz Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy barmilyen panasza van, kérjiik, forduljon a kévetkez6khoz forduljon kozvetleniil a
nyugtat kiallito keresked6hoz.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA
INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU UTILIZARE
CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

1. Cititi instructiunile de utilizare nainte de a utiliza aparatul si urmati
instructiunile continute in acestea. Producétorul nu este raspunzator pentru
daunele cauzate de utilizarea aparatului in mod neconform cu destinatia sa sau
de manipularea necorespunzatoare.

2. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati in niciun alt scop
incompatibil cu destinatia sa.

3. AVERTISMENT: Inainte de a conecta stecherul aparatului la priza de retea,
verificati tensiunea de retea si pozitionati comutatorul in pozitia corecta. Este
interzisa schimbarea pozitiei comutatorului de tensiune in timp ce aparatul este
in functiune

Aparatul trebuie conectat numai la o priza cu impamantare de 220-240V
~50/60Hz, pentru o mai mare siguranta a utilizarii, mai multe aparate electrice
nu trebuie sa fie conectate simultan la un singur circuit.

4. Aveti grija deosebita atunci cand utilizati aparatul in prezenta copiilor. Nu
permiteti copiilor sa se joace cu aparatul nu permiteti copiilor sau oricarei
persoane care nu este familiarizatd cu aparatul sa il utilizeze.
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5. AVERTISMENT: Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de peste 8
ani si de persoane cu capacitate fizicd, senzoriala sau mentala limitata sau de
persoane fara experienta sau cunostinte despre aparat, dacd acest lucru se face
sub supravegherea unei persoane responsabile de siguranta lor sau daca li s-au
dat instructiuni privind utilizarea in siguranta a aparatului si sunt constienti de
pericolele asociate cu utilizarea acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si intretinerea echipamentului nu trebuie efectuate de
catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si daca activitatea este efectuata
sub supraveghere.

6. Scoateti intotdeauna stecherul din priza de curent dupa utilizare tinand priza
cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

7. NU scufundati cablul, fisa sau intregul aparat in apa sau in orice alt lichid.
Nu expuneti aparatul la conditiile meteorologice (ploaie, soare etc.) si nu il
utilizati in conditii de umiditate (bai, rulote umede).

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de un reparator specializat pentru a evita
orice pericol.

9. Nu utilizati aparatul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca acesta a
fost scdpat sau deteriorat 1n orice alt mod sau nu functioneaza corect. Nu
reparati singur aparatul, deoarece exista riscul de electrocutare. Duceti aparatul
deteriorat la un centru de service competent pentru inspectie sau reparatii.
Orice reparatie poate fi efectuatd numai de catre centrele de service autorizate.
Repararea necorespunzdtoare poate reprezenta un risc grav pentru utilizator.
10. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabild, plana, departe de aparatele de
gatit fierbinti, cum ar fi un aragaz electric, un arzator cu gaz etc.

11. Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau sa
atingd suprafete fierbinti.

13. Nu lasati aparatul conectat la o priza nesupravegheat.

14. Pentru protectie suplimentard, este recomandabil sd instalati in circuitul
electric, un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal
care sd nu depaseascd 30 mA. Un electrician specializat trebuie consultat in
acest sens.

15. Daca este necesar sa folositi un prelungitor, folositi numai unul cu un pin
de impamantare si unul care este evaluat pentru o sarcind nu mai mica decat
fierul conectat la acesta. Alte cabluri prelungitoare (“mai slabe™) se pot
supraincalzi. Aranjati cablul astfel incét sa evitati tragerea accidentala sau
impiedicarea de acesta.
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16. Intotdeauna, inainte de a umple fierul de cilcat cu apa sau atunci cand
acesta nu este utilizat, deconectati-1 de la reteaua de alimentare.

17. Atingerea piciorului fierbinte, contactul cu aburul sau apa fierbinte risca sa
provoace arsuri. Aveti grija cand rasturnati fierul de calcat cu piciorul,
deoarece in rezervor poate exista incd apa fierbinte, chiar si atunci cand fierul
de calcat este deconectat de la sursa de alimentare.

18. NU lasati fierul de célcat fierbinte sa intre Tn contact prea mult timp cu
tesaturi sau materiale inflamabile.

19. Aveti grija ca cablul de alimentare sa nu intre in contact cu piciorul fierului
de cilcat fierbinte. Lasati fierul de célcat sa se raceasca complet inainte de a-I
pune deoparte.

20. Daca nu utilizati fierul de calcat nici macar pentru o perioada scurta de
timp, opriti optiunile de abur.

21. Nu calcati, sub nicio forma, haine sau materiale pe oameni sau animale.
22. Nu indreptati niciodatad aburul pe oameni sau animale.

23. Utilizati fierul de calcat pe o suprafata stabila, plana si asezati-l numai pe o
astfel de suprafata.

24. Nu turnati apa cu aditivi chimici, parfumuri sau preparate de detartrare in
rezervor.

25. Nu umpleti rezervorul de apa peste nivelul MAX.

26. Stecherul de alimentare trebuie scos din priza inainte de a umple rezervorul
cu apa (pentru fiare de cdlcat cu umidificare cu abur si fiare de calcat cu
spalator.

27. Orificiul pentru umplerea rezervorului de apa nu trebuie sa fie deschis in
timpul calcarii.

Descrierea produsului (fig. 1)

A. Duza de spalare

B. Orificiu de umplere cu apa

C. Parghia regulatorului de abur

D. Butonul de spalare

E. Butonul de abur

F. Cablu de alimentare

G. Garnitura pivotanta pentru cablu

H. Indicator luminos al termostatului

1. Butonul termostatului - controlul temperaturii

J. Buton de autocuratare

K. Rezervor de apa transparent
L. Picior de fier

Sistem anticalcar (Anti-Calc)

Un filtru special din rasina din interiorul rezervorului inmoaie apa si previne acumularea de calcar pe talpa fierului de
calcat. Acest filtru este instalat permanent si nu trebuie sa fie inlocuit.

NOTA:

Utilizati numai apa de la robinet. Apa distilatd/demineralizata afecteaza in mod negativ caracteristicile fizice si
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chimice ale filtrului si i face ineficientd performanta.

Functia anti-picurare

Fierul de calcat este echipat cu o functie anti-picurare: fierul de célcat opreste automat aburirea atunci cand
temperatura este prea scazuta pentru a preveni picurarea apei de pe talpa fierului. datorita sistemului anti-picurare,
puteti calca perfect chiar si cele mai delicate tesaturi

Functie de autocuratare

Se recomanda utilizarea periodica a functiei Self-Clean a talpii, care previne acumularea de calcar in fier. Pentru a face
acest lucru, umpleti fierul de célcat pana la refuz cu apa, asezati-1 din pozitia verticald, conectati-1 la retea si setati
termostatul in pozitia "MAX". Cand indicatorul luminos se stinge, scoateti aparatul din priza si tineti-l orizontal, de
exemplu deasupra unei chiuvete. Apasati butonul de autocuratare (J), mentineti apasat timp de aproximativ un minut si
scuturati fierul de célcat. Dupa ce fierul de calcat s-a ricit, stergeti piciorul cu o carpa umeda pentru a indeparta orice
murdarie.

APASARE

Prima utilizare

Cand utilizati fierul de calcat pentru prima data, este posibil sa simtiti un miros slab de fum si sd auziti sunete
provenite de la partile din plastic care se dilata la cresterea temperaturii. Acest lucru este normal si va disparea dupa o
perioada scurta de utilizare. De asemenea, este recomandat sd efectuati prima célcare pe haine normale de zi cu zi.
Pregatire

Sortati rufele care urmeaza sa fie calcate in functie de indicatiile internationale de calcare de pe etichete sau, daca
lipsesc, in functie de tipul de tesatura.

ETICHETA DE CALCAT |TIPUL TESATURII |REGLAREA TERMOSTATULUI

. Maitase - 1ana Temperatura scizuta -
oy Fibre sintetice Temperaturd medie - - -
see Bumbac Temperatura ridicati - - - -
NU LAUDATI

Incepeti cilcatul cu tesaturile care urmeazi si fie calcate la temperatura scizutd. Aceastd ordine de calcare reduce
semnificativ timpul de asteptare (fierul de calcat se incélzeste mai repede decét se raceste) si elimina riscul de arsura.
Cilcarea cu abur

1. Verificati daca stecherul este deconectat de la priza.

2. Reglati regulatorul de abur (C) la "0".

3. Deschideti capacul orificiului de umplere cu apa (B). Ridicati partea din fata a fierului de calcat pentru a turna mai
usor apa n rezervor si a evita varsarea.

4. Incet, folosind recipientul special, turnati apa in rezervor, avand tot timpul grija si nu depasiti nivelul marcat pe
cantar ca "MAX" (aproximativ 300 ml). inchideti capacul orificiului de umplere cu apa (B).

5. Asezati fierul de calcat in pozitie verticald. Introduceti stecherul in priza.

6. Reglati butonul termostatului in functie de simbolul international de pe eticheta articolului de imbracaminte care
urmeaza sa fie calcat.

7. Lampa indicatoare a termostatului indica faptul ca fierul de célcat se incalzeste. Asteptati pana cand lumina
indicatoare a termostatului se stinge. Apoi puteti incepe calcatul.

Atentie: in timpul calcarii, lumina indicatoare a termostatului se aprinde din cénd in cand, aceasta inseamna ca
temperatura selectata este mentinuta constantd. Daca ati scazut temperatura, nu incepeti célcatul pana cand indicatorul
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termostat nu se aprinde din nou.
8. Cantitatea de abur este setatd cu maneta de reglare a aburului (C) . Reglati maneta de reglare a aburului pe o pozitie
intre minim $i maxim, in functie de cantitatea de abur necesara si de temperatura selectata.

Avertisment: Eliberarea continud a aburului are loc numai atunci cand tineti fierul de calcat in pozitie orizontala. Puteti
opri eliberarea aburului prin plasarea fierului de célcat intr-o pozitie verticalad sau prin deplasarea regulatorului de abur
la pozitia "0". Dupa cum se indica pe butonul termostatului si in tabelul de pe pagina anterioara, puteti utiliza aburul
numai la cele mai Tnalte temperaturi. Apa se poate scurge din fier daca temperatura selectata este prea scazuta.

Butonul de impact al aburului si célcatul vertical

Apasati butonul de impact al aburului pentru a provoca o explozie rapida de abur puternic, care patrunde usor in
tesaturi si poate netezi cele mai mari cute. Asteptati cateva secunde inainte de a utiliza din nou acest buton.

Prin utilizarea butonului de impact al aburului (pastrand intervalele corecte intre utilizarea acestuia) puteti, de
asemenea, sa calcati vertical cu fierul de célcat (perdele, haine agatate, etc.....).

Avertisment: Functia de lovire cu abur poate fi utilizatd numai la cele mai inalte temperaturi. Nu utilizati butonul
atunci cand indicatorul luminos al termostatului este aprins. Puteti reveni la calcatul vertical numai atunci cand
indicatorul luminos se stinge.

Calcare uscata
Pentru a célca fara abur, setati controlul aburului la pozitia "0".

Functia de pulverizare

Asigurati-va ca rezervorul (K) este plin cu apa. Apasati butonul de spalare (D) incet (pentru a trage un jet compact de
apd) sau rapid (pentru un jet difuz).

Avertisment: Atunci cand calcati tesaturi delicate, va recomandam sa umeziti aceasta tesatura in prealabil, folosind
spalatorul (D) sau plasand o bucata de tesatura umeda intre fierul de célcat si tesatura care urmeaza sa fie calcata.
Pentru a evita murdarirea, nu utilizati masina de spalat atunci cand calcati matase sau tesaturi sintetice.

MANIPULAREA DUPA CALCARE

Deconectati fierul de célcat de la priza. Dupa ce fierul de célcat S-a racit, goliti rezervorul intorcand fierul cu capul in
jos si scuturandu-1 usor. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet. Agezati intotdeauna fierul de calcat in pozitie
verticala.

SFATURI

1. Va recomandam sa folositi temperaturi scazute atunci cand calcati tesituri care au ornamente speciale, decoratiuni
(paiete, broderii, etc...).

2. Daci tesatura este confectionata din materiale diferite (de exemplu, 40% bumbac 60% fibre sintetice), setati
termostatul la temperatura materialului cu temperatura de célcat cea mai scdzuta (in acest caz va fi temperatura de
célcat a fibrelor sintetice - adica temperatura scazuta).

3. Daca nu cunoasteti compozitia tesaturii, determinati temperatura potrivita efectuand un test de calcare, pe o parte a
imbracamintei care nu este vizibila atunci cnd este purtatd in mod normal. Incepeti cu o temperaturd scazuta si
cresteti treptat pana cand ajungeti la temperatura potrivita, sigura pentru tesatura.

4. Orice murdarie sau pata se va fixa dupa cdlcare, asa ca verificati daca hainele dvs. sunt curate inainte de calcare.
Daca nu, spalati-le mai intai.

5. Cele mai bune rezultate se obtin la calcatul uscat, la o temperatura medie: o temperatura prea ridicata sau
mentinerea fierului de célcat intr-un singur loc pentru prea mult timp poate cauza pete galbene (arsura).

6. Pentru a evita efectul "lucios" al tesaturilor din matase, 1ana sau fibre sintetice, calcati-le pe dos.

7. Pentru a evita aparitia urmelor de calcat pe catifea, calcati materialul intr-o singura directie (de-a lungul fibrei) si nu
apasati fierul de calcat pe material.

8. Multe tesaturi sunt mai usor de célcat atunci cand nu sunt inca complet uscate. Matasea, de exemplu.

DATE TEHNICE

Tensiune de alimentare: 220-240V ~50/60Hz
Putere nominala: 2000-2400W

Putere maxima: 3000W
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Atentie la suprafata fierbinte:

Temperatura suprafetelor accesibile ale aparatului in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti
suprafetele fierbinti ale aparatului

Pentru binele mediului. Aruncati ambalajele de carton si sacii de polietilena (PE) in containerele corespunzitoare pentru colectarea separata
a deseurilor municipale, in conformitate cu descrierea acestora. Dacd aparatul contine baterii, acestea trebuie indepartate si eliminate separat
la un centru de colectare si depozitare. Aparatul uzat trebuie dus la un centru adecvat de colectare si depozitare, deoarece substantele
periculoase pe care le contine pot reprezenta un risc pentru sanatate si mediu. Marcajul de pe produs indica faptul cd aparatul nu trebuie
eliminat in containerul de deseuri municipale. Deseurile de echipamente electrice sunt deseuri care contin substante periculoase pentru
oameni, animale si mediu. Aceste substante pot contamina solul, apa sau aerul, iar prin aceasta pot patrunde in corpul uman si pot duce la o
serie de probleme de sanatate, cum ar fi afectarea vederii, auzului, vorbirii, de asemenea, pot afecta rinichii, ficatul si inima si pot provoca
boli de piele. Substantele nocive pot avea, de asemenea, efecte negative asupra sistemelor respirator si reproducitor si pot duce la modificari
canceroase. Consumul de plante care cresc pe solurile afectate si de produse fabricate din acestea poate duce la efectele asupra sanatatii
mentionate mai sus. Nu aruncati echipamentul in cosul de gunoi municipal!

Service Daca doriti sa achizitionati piese de schimb sau aveti reclamatii, va rugam sa contactati direct distribuitorul care a emis chitanta.

Navod k pouziti (CS)

OBECNE BEZPECNOSTNI PODMINKY
DULEZITE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZITI
PECLIVE SI PRECTETE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

1. Pted pouzitim spotiebice si prectéte navod k obsluze a dodrzujte pokyny v
ném uvedené. Vyrobce neodpovida za Skody zptisobené pouzivanim spotiebice
v rozporu s jeho uréenim nebo nespravnym zachazenim.

2. Spotiebic je urcen pouze pro pouZiti v domacnosti. Nepouzivejte jej k jinym
uceltim, které nejsou slucitelné s jeho urcenim.

3. VAROVANI: Pied piipojenim zastréky spotiebice do sitové zasuvky
zkontrolujte sitoveé napéti a nastavte piepina¢ do spravné polohy. Je zakazano
meénit polohu piepinace napéti za provozu spotiebice

Spotiebi¢ by mél byt piipojen pouze k uzemnéné zasuvee 220-240 V ~ 50/60
Hz, pro vétsi bezpecnost pouzivani by nemélo byt k jednomu obvodu
ptipojeno vice elektrickych spotiebicli najednou.

4. Pi pouZzivani spotiebiCe v ptitomnosti déti dbejte zvySené opatrnosti.
Nedovolte détem, aby si se spotiebi¢em hraly nedovolte détem nebo osobam,
které nejsou se spotfebicem obeznameny, aby jej pouzivaly.

5. VAROVANI: Toto zatizeni mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby
bez zkuSenosti a znalosti zatizeni, pokud tak ¢ini pod dohledem osoby
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odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud jim byly poskytnuty pokyny k
bezpecnému pouzivani zafizeni a jsou si védomy nebezpeci spojenych s jeho
pouzivanim. Déti by si se zatizenim nemély hrat. Ci§téni a idrzbu zafizeni by
nem¢ly provadét déti, pokud jim neni vice nez 8 let a ¢innost neprovadéji pod
dohledem.

6. Po pouziti vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky tak, Ze ji pfidrzite rukou.
Netahejte za sitovou $ndru.

7. NEPONORUITE kabel, zastréku ani cely piistroj do vody nebo jiné
tekutiny. Nevystavujte piistroj povétrnostnim vlivim (dést’, slunce apod.) a
nepouzivejte jej ve vlhkych podminkach (koupelny, vlhké obytné automobily).
8. Pravideln¢ kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napdajeci kabel
poskozeny, mél by jej vymeénit odborny servis, aby se predeslo nebezpeci.

9. Nepouzivejte spotiebic s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud byl
upustén nebo jinak poskozen nebo nefunguje spravné. Spotiebic¢ neopravujte
sami, hrozi nebezpeci tirazu elektrickym proudem. Poskozeny spotiebic¢
odneste do piislusného servisniho stfediska ke kontrole nebo opravé. Veskeré
opravy smi provadét pouze autorizované servisni sttedisko. Neodborna oprava
muze pro uzivatele predstavovat vazné riziko.

10. Spotiebi¢ umistéte na chladny stabilni, rovny povrch, mimo dosah horkych
varnych spotiebici, jako je elektricky sporak, plynovy hotak apod.

11. Nepouzivejte spotiebi€ v blizkosti hotlavych material.

12. Napajeci kabel nesmi viset pies okraj stolu ani se dotykat horkych povrchti.
13. Nenechavejte spotiebi¢ zapojeny do zadsuvky bez dozoru.

14. Pro dodate¢nou ochranu se doporucuje instalovat do elektrického obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym rezidualnim proudem neptesahujicim
30 mA. V tomto ohledu se obrat'te na odborného elektrikare.

15. Pokud je nutné pouzit prodluZovaci kabel, pouZijte pouze takovy, ktery ma
uzemnovaci kolik a je dimenzovan na z4téZ ne mensi nez piipojené Zelezo.
Jiné ("slabsi") prodluZovaci $niry se mohou piehiat. Uspotadejte kabel tak,
aby nedoslo k ndhodnému vytaZeni nebo zakopnuti o néj.

16. Pfed naplnénim Zehlicky vodou nebo v dobé¢, kdy zehli¢ku nepouzivate, ji
vzdy odpojte od elektricke sité.

17. Dotykem horké nohy, kontaktem s horkou parou nebo vodou hrozi
nebezpeci popaleni. Pii otaCeni zehlicky nohou vzhiiru nohama bud'te opatrni,
protoze v naddrzce mize byt stale horkd voda, 1 kdyz je zehlicka odpojena od
elektrickeé site.

18. NEDOVOLTE, aby se horka zehlicka dostala na pfilis dlouhou dobu do
kontaktu s latkami nebo hoflavymi materialy.
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19. Dbejte na to, aby se napajeci kabel nedostal do kontaktu s horkou nohou
zehlicky. Pred odloZzenim Zehli¢ky ji nechte zcela vychladnout.

20. Pokud zehli¢ku nepouzivate ani po kratkou dobu, vypnéte moznosti
napafovani.

21. V zadném piipadée nezehlete obleceni nebo materialy na lidech nebo
zvitatech.

22. Nikdy nesméiujte paru na lidi nebo zvirata.

23. Zehlicku pouzivejte na stabilnim, rovném povrchu a pouze na takovy
povrch ji pokladejte.

24. Do nadrzky nelijte vodu s chemickymi pfisadami, vonnymi latkami nebo
piipravky na odstraiiovani vodniho kamene.

25. Nenapliujte nadrzku na vodu nad uroven MAX.

26. Pfed naplnénim nadrzky vodou je nutné odpojit zastr€ku ze zasuvky (u
zehlicek s parnim zvlh¢ovanim a zehlicek s osttikovacem.

27. Otvor pro plnéni nddrzky na vodu se nesmi béhem zehleni otevirat.

Popis vyrobku (obr. 1)

A. Ostiikovaci tryska

B. Plnici otvor vody

C. Péka regulatoru pary

D. Tlacitko osttikovace

E. Tlacitko pary

F. Napéjeci kabel

G. Oto¢na kabelova pruchodka
H. Kontrolka termostatu

L. Knoflik termostatu - regulace teploty
J. Tla¢itko samocisténi

K. Priihledna nadrzka na vodu
L. Zelezn noha

Systém proti vodnimu kameni (Anti-Calc)

Specialni pryskyfticovy filtr uvnitt nadrzky zmékcuje vodu a zabratiuje usazovani vodniho kamene na desce zehlici
plosiny. Tento filtr je trvale nainstalovan a neni tfeba jej vyméfiovat.

UPOZORNENT:

Pouzivejte pouze vodu z vodovodu. Destilovana/demineralizovana voda nepfiznivé ovliviiuje fyzikalni a chemické
vlastnosti filtru a znehodnocuje jeho vykon.

Funkce Anti-Drip

Zehli¢ka je vybavena funkci Drip Stop: Zehli¢ka automaticky zastavi napatovani, kdy? je teplota prilis nizka, aby se
zabranilo odkapavani vody z zehlici plochy. diky systému Anti-Drip mtizete dokonale vyzehlit i ty nejchoulostivéjsi
tkaniny

Funkce samocisténi

Doporucujeme pravidelné pouzivat funkei Self-Clean zehlici plochy, ktera zabranuje usazovani vodniho kamene v
zehli¢ee. Za timto ucelem naplite zehlicku vodou az po okraj, postavte zehlicku ze svislé polohy, zapojte ji do sité a
nastavte termostat do polohy "MAX". Jakmile kontrolka zhasne, odpojte spotiebi¢ od elektrické sit¢ a drzte jej ve
vodorovné poloze, napt. nad diezem. Stisknéte tlac¢itko samocisténi (J), podrzte je po dobu pfiblizné jedné minuty a
zehlickou zatfeste. Po vychladnuti zehli¢ky otfete nohu vlhkym hadfikem, abyste odstranili pfipadné necistoty.
STISKNUTI{

Prvni pouziti

Pfi prvnim pouziti zehlicky muizete citit slaby zapach koute a slySet zvuky, které vydavaji plastové dily rozpinajici se
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pfi zvySujici se teploté. To je normalni a po kratké dobé pouzivani to zmizi. Doporucujeme také provést prvni zehleni
na bézném kazdodennim obleceni.

Ptiprava

Pradlo uréené k zehleni roztfid’te podle mezinarodnich upozornéni pro Zehleni na $titcich nebo, pokud chybi, podle
typu tkaniny.

STITEK PRO ZEHLEN{ |TYP TOVARNY |[NASTAVENI TERMOSTATU

Hedvabi - vina  |Nizka teplota -

-
oy Syntetické vlakno |Stfedni teplota - -
Tee Bavlna Vysoka teplota - - -
NEPRIPUSTNE

Zacnéte zehleni s latkami, které se maji zehlit pii nizké teploté. Toto potadi Zehleni vyrazné zkracuje dobu ¢ekani
(zehlicka se rychleji zahtiva, nez chladne) a eliminuje riziko spaleni.

Zehleni s parou

1. Zkontrolujte, zda je zastrcka odpojena ze zasuvky.

2. Nastavte regulator pary (C) na "0".

3. Oteviete kryt plniciho otvoru vody (B). Zvednéte ptedni ¢ast zehlicky, aby se voda snadnéji nalévala do nadrzky a
nedoslo k jejimu rozliti.

4. Pomoci specialni nadoby pomalu nalévejte vodu do nadrzky, pticemz stale dbejte na to, abyste nepfetekli hladinu
oznacéenou na stupnici jako "MAX" (ptiblizn€ 300 ml). Zavtete kryt plniciho otvoru pro vodu (B).

5. Postavte zehlicku do svislé polohy. Zasurite zastr¢ku do zasuvky.

6. Nastavte knoflik termostatu podle mezinarodniho symbolu na $titku Zehleného odévu.

7. Kontrolka termostatu signalizuje, Ze se zehli¢ka zahiiva. Pockejte, dokud kontrolka termostatu nezhasne. Poté
muizete zacit zehlit.

Upozornéni: Béhem zehleni se kontrolka termostatu ¢as od ¢asu rozsviti, to znamena, Ze zvolena teplota je udrzovana
konstantni. Pokud jste teplotu sniZili, nezacinejte zehlit, dokud se kontrolka termostatu opét nerozsviti.

8. Mnozstvi pary se nastavuje pomoci packy regulatoru pary (C) . Nastavte packu regulatoru pary do polohy mezi
minimem a maximem v zavislosti na pozadovaném mnozstvi pary a zvolené teploté.

Upozornéni: K plynulému vypousténi pary dochazi pouze tehdy, kdyz zehlicku drzite ve vodorovné poloze.
Uvolfiovani pary miZete zastavit umisténim zehli¢ky do svislé polohy nebo pfesunutim regulatoru pary do polohy "0".
Jak je uvedeno na knofliku termostatu a v tabulce na predchozi strang, miZete pouzivat paru pouze pii nejvyssich
teplotach. Pokud je zvolena teplota pfili§ nizka, mize z zehlicky odkapavat voda.

Tlacitko parniho razu a svislé zehleni

Stisknutim tlacitka parniho razu vyvolate rychly vyboj silné pary, ktera snadno pronikne do tkanin a dokaze vyhladit i
ty nejvetsi zahyby. Pred dal$im pouzitim tohoto tlacitka pockejte nékolik sekund.

Pomoci tlacitka parniho razu (pii dodrzeni spravnych intervali mezi jeho pouzitim) mizete zehlickou zehlit i
vertikalné (zaclony, zavésy, atd......).

Upozornéni: Pii zehleni je tieba dbat na to, abyste se pii zehleni nedostali do Gizkych: Funkci parniho razu lze pouzivat

pouze pii nejvyssich teplotach. Tlac¢itko nepouzivejte, pokud sviti kontrolka termostatu. K vertikalnimu zehleni se
muzete vratit, az kdyz kontrolka zhasne.
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Suché zehleni
Chcete-li zehlit bez pary, nastavte regulator pary do polohy "0".

Funkce rozprasovani

Ujistéte se, ze je nadrzka (K) naplnéna vodou. Stisknéte tlacitko ostfikovace (D) pomalu (pro vystiiknuti kompaktniho
proudu vody) nebo rychle (pro rozptyleny proud).

Upozornéni: Pfi Zehleni choulostivych latek doporucujeme tuto latku predem navlhéit, a to pomoci pracky (D) nebo
vlozenim vlhkého kusu latky mezi zehli¢ku a zehlenou latku. Abyste zabranili zneciSténi, nepouzivejte pracku pfi
zehleni hedvabi nebo syntetickych tkanin.

MANIPULACE PO ZEHLENI

Odpojte zehlicku ze zasuvky. Jakmile zehlicka vychladne, vyprazdnéte zasobnik tak, ze zehlicku otocite dnem vzhiiru
a jemné s ni zatfepete. Nechte Zehlicku zcela vychladnout. Zehlicku vzdy postavte do svislé polohy.

TIPY

1. Pfi zehleni latek se specialnimi ozdobami (flitry, vySivky atd.) doporucujeme pouzivat nizké teploty.

2. Pokud je latka vyrobena z riiznych materialti (napi. 40 % bavlna 60 % synteticka vlakna), nastavte termostat na
teplotu materialu s nizsi teplotou zehleni (v tomto pfipadé to bude teplota zehleni syntetickych vlaken - tj. nizka
teplota).

3. Pokud neznate slozeni tkaniny, ur¢ete vhodnou teplotu provedenim zkousky Zehleni na ¢asti odévu, ktera neni pti
bézném noseni viditelna. Zacnéte s nizkou teplotou a postupné ji zvysujte, dokud nedosdhnete spravné teploty,
bezpectné pro danou tkaninu.

4. Jakékoli necistoty nebo skvrny se po Zehleni usadi, proto pied Zehlenim zkontrolujte, zda je oble€eni ¢isté. Pokud
ne, nejprve je vyperte.

5. Nejlepsich vysledki dosahnete pii zehleni na sucho pfi stiedni teploté: pfili§ vysoka teplota nebo pfilis dlouhé
drzeni zehli¢ky na jednom misté mize zpusobit vznik zlutych skvrn (pfipaleni).

6. Chcete-li se vyhnout "lesklému" efektu hedvabi, viny nebo tkanin ze syntetickych vldken, Zehlete je naruby.

7. Abyste zabranili vzniku stop po zehleni na sametu, zehlete material v jednom smeéru (podél vlakna) a netlacte
zehlickou na material.

8. Mnoho latek se Iépe zehli, kdyZ jesté nejsou zcela suché. Napiiklad hedvabi.

TECHNICKE UDAJE

Napajeci napéti: 220-240V ~50/60Hz
Jmenovity vykon: 2000-2400 W
Maximalni vykon: 3000W

Pozor horky povrch:

Teplota piistupnych povrchii béziciho spotfebi¢e muize byt vysoka. Nedotykejte se horkych povrchii
spotiebice

V zajmu ochrany Zivotniho prostiedi. Kartonové obaly a polyetylénové (PE) sacky odhod'te do pfislusnych kontejnerti pro oddéleny sbér
komunalniho odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou ve spotiebi¢i baterie, je tfeba je vyjmout a oddéleng zlikvidovat ve sb&rmé a skladu.
Pouzity spotiebi¢ musi byt odvezen do vhodného sbérného a skladovaciho zafizeni, protoze nebezpeéné latky, které obsahuje, mohou
pfedstavovat riziko pro zdravi a zivotni prostiedi. Oznaceni na vyrobku uvadi, Ze spotiebi¢ nesmi byt vyhozen do kontejneru na komunalni
odpad. Elektroodpad je odpad, ktery obsahuje latky skodlivé pro ¢loveka, zvifata a zivotni prostiedi. Tyto latky mohou kontaminovat pidu,
vodu nebo vzduch a jejich prostiednictvim se mohou dostat do lidského organismu a vést k fadé zdravotnich problémd, jako jsou poruchy
zraku, sluchu, fe&i, mohou také poskodit ledviny, jatra a srdce a zpisobit kozni onemocnéni. Skodlivé litky mohou mit také nepfiznivé
ucéinky na dychaci a reprodukéni systém a vést k rakovinnym zménam. Konzumace rostlin rostoucich na postizenych ptdach a produktii z
nich vyrobenych mize mit za nasledek vyse uvedené zdravotni u¢inky. Zafizeni nevyhazujte do popelnice na komunalni odpad!

Servis Pokud si prejete zakoupit nahradni dily nebo mate jakékoli stiZnosti, obrat'te se na obrat'te se piimo na prodejce, ktery vydal doklad o
koupi.

m ¥
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PykoBoacTBo nmoas3oBaress (RU)

OBIIME YCJIOBUA BE3OITACHOCTHU
BAJKHBIE YKA3AHUS 11O BE3OITACHOCTH NCIIOJIb3OBAHUMA
BHUMATEJILHO ITPOUUTAUTE U COXPAHUTE JIJI
JIAJTIbHEMIIIETO NCIIOJIb30BAHMA

1. Ilepen ucnonb3oBanueM npudopa NPOYTUTE UHCTPYKLUIO 110 3KCILTyaTalluu
U CIIEYHTE CoJepKalluMCs B Hel yKazaHusM. [IpousBoaurens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTH 32 YI1epO, IPUUMHEHHBIN B pe3yJIbTaTe UCIIOIb30BaHUS
npubopa He 10 Ha3HAYCHUIO WA HeTPAaBUIIBHOTO OOPAIICHHS C HAM.

2. ITpubop npenHa3zHaueH TOJIBKO J17Is1 OBITOBOIO MCIONIb30BaHMs. He
UCIIOJIb3YITE €ro i JpYyTrux 1esield, HECOBMECTUMBIX C €r0 Ha3HAUEHUEM.

3. IIPEAYIIPEXX/IEHUE: [lepen noak/itoueHUEM BHIIKH PUOOPA K pO3ETKE
IIPOBEPHTE HAIPSKEHUE B CETH U YCTAHOBUTE BBIKJIIOYATEb B IPABUIILHOE
II0JIO’KEHHUE. 3aIIPEIaeTCs U3MEHATD IOJI0KEHHUE NIEPEKII0YATENs HaPKEHUS
BO BpeMs paboThl mprbdopa

[TpuGop MOMKEH MOIKIIFOYATHCS TOIBKO K 3a3eMJIeHHOH po3eTke 220-240B
~50/60I'1, st GombIeii 6€30MaCHOCTH MCIIONIB30BAHUS HE CIIETYET
HOJKJII0YaTh HECKOJIBKO 3JIEKTPONPUOOPOB K OHOM LI€NU OJHOBPEMEHHO.

4. CobmomaiiTe 0co0yI0 OCTOPOKHOCTH TP HCIIOIB30BAaHUU TIPUOOpPA B
npucyTcTBUM aeteid. He mo3Bomsiite aeTsM urpartk ¢ npudbopom, He
MO3BOJIINTE ACTAM WJIH JIMLAM, HE 3HAKOMBIM C IPUOOPOM, MOIB30BATHCS HM.
5. IPEAYTIPEXIEHUE: [TanHOoe 000py10BaHNE MOXKET HCIIOJIb30BATHCS
JETbMHU CcTaplilie 8 JeT U JUIaMH ¢ OTPpaHUYEHHBIMU (PU3HUECKUMU,
CEHCOPHBIMHU WJIM YMCTBEHHBIMH CIIOCOOHOCTSIMU, a TaK)Ke JIMI[aMHU, He
MMEIOUIUMHU OIBbITa WK 3HAHUN 00 TOM 000py/I0BaHUH, €CITU 3TO JI€TAeTCs
10/ HaOJII0IEHUEM JIMLA, OTBETCTBEHHOI'O 32 MX 0€30IacCHOCTb, MJIU €CIH OHU
MOJIYYMJIM UHCTPYKIIMU 10 0€30I1aCHOMY HCITOJIb30BAHUIO 000PYIOBaHUS U
3HaI0T 00 OMACHOCTSX, CBA3aHHBIX C €r0 MCII0JIb30BaHUEM. J[eTH He TOJIKHbI
urpath ¢ obopynosanueM. Yuctka u o0cityXxuBaHre 000pyA0BaHUS HE
JIOJIKHBI BBITIOTHATHCS IETbMH, €CIIU TOJIBKO OHU HE cTaplle 8 JIEeT U He
BBITMOJIHSIOTCS TIOJT IPUCMOTPOM.

6. ITocne ucnonb3oBaHUs BCEra BBIHUMANTE BUIIKY U3 PO3ETKH, IPUACPKUBAs
ee pykoi. HE TanuTe 32 cereBoii muyp.

7. HE norpyxaiite mnyp, BUWIKY UM BECh IPUOOpP B BOAY UIIH JHOOYIO IPYTYIO
xuakocTb. He moaBepraiite mpubop Bo3A€HCTBUIO MOTOAHBIX YCIOBUI

(10’ /1b, COJHIIE U T.J.) U HE UCIIOJB3YHTE €ro B YCIOBUAX IMOBBIIICHHOM
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BJIQKHOCTH (BaHHBIE KOMHATBI, BIIQXKHBIE JIOMa Ha KoJiecax).

8. Ilepnoanuecku NpoBepsNTE COCTOSHUE MIHYpa NUTaHus. Eciau muyp
MIUTAHUS IOBPEXKIEH, BO N30€)KaHUE OMIACHOCTHU €ro CIEeLyeT 3aMEHUTD Y
CIELIMAJIUCTA 110 PEMOHTY.

9. He ucnonp3yiite npudop ¢ MOBPEKAECHHBIM IIHYPOM IUTAHUS, a TAKXKE €CIIU
€ro YPOHWJIH, MTOBPEIMIN KaKUM-THOO IPYTHM CIIOCOOOM MUJTH OH HEe paboTaeT
JOJKHBIM 00pazoM. He pemMoHTHpYyiiTe IpHOOpP CaMOCTOATENBHO, TaK KaK
CYLIECTBYET OIACHOCTb ITOPAYKEHUS IIEKTPUUECKUM TOKOM. OTHEecuTe
IIOBPEXICHHBII TPUOOP B KOMIETEHTHBIN CEPBUCHBII LIEHTP /7S IPOBEPKU
WM peMoHTa. JI1000# peMOHT MOKET BBIITOJIHATHCS TOJIBKO B
aBTOPU30BAaHHBIX CEPBHUCHBIX LIEHTpax. HenmpaBuiibHbINA PEMOHT MOXKET
IIPEJICTABIIATh CEPHE3HYIO OMACHOCTD JIJIS 1OJIb30BATES.

10. [Tomectute npubOp Ha NPOXJIATHYIO POBHYIO TOBEPXHOCTh BJAJIU OT
rOpsiYUX KyXOHHBIX IPUOOPOB, TAKUX KaK JEKTPOILINTA, Ta30Basi TOPEKa  T.
1.

11. He ncnionp3yiite npubop BOJIN3H JIETKOBOCIUIAMEHSIOIIUXCSL MAaTEpUAIIOB.
12. IInyp nuTaHUs HE TOJKEH CBUCATh Yepe3 Kpall cToJia MU KacaThCs
ropsiYuX MOBEPXHOCTEM.

13. He ocrainsiite npruOop BKIOYEHHBIM B pO3ETKY 0€3 MPUCMOTpa.

14. J1y11 AONOTHUTENBHOM 3aIIUTH PEKOMEHYETCSI YCTAaHOBUTH B
JIEKTPUUYECKON LIeNH yCTPOHCTBO ocTaTrouHoro Toka (Y30) ¢ HOMUHAIBHBIM
ocTatoyHbIM TOKOM He 6oiiee 30 MA. [1o aToMy Bompocy cienyet
MPOKOHCYJIBTUPOBATHCS CO CIELUATUCTOM-3IIEKTPUKOM.

15. Ecnmi He00X0IMMO MCIOJIb30BaTh YUTMHUTENb, UCTIOIB3YHTE TOIBKO TOT,
KOTOPBIN MMEeT 3a3eMIISIOIIMI ITHIPh U PACCUUTAH HA HArpy3Ky HE MEHBbIIIE,
4YeM MOAKIIOUYEHHBIN kK HeMy yTior. [Ipyrue ("crnabble") yIIMHUTEIN MOTYT
neperpetbes. Pacrionaraiite kabesb Tak, 4TOOBI CIIydaifHO HE MOTSHYTH 32
HEro WJIN He CIIOTKHYThCSI.

16. Beerna, nepen TeM Kak HallOJHUTh YTIOT BOAOH, MM KOTJIa YTIOT He
UCIIOJIb3YETCSI, OTKIIOYANTE €ro OT ANEKTPOCETH.

17. TIpuKoCHOBEHHUE K TOpsYEH HOXKKE, KOHTAKT ¢ TOPSYUM [1apOM MITH BOJOH
YpeBaThl 0)KOraMu. ByibTe 0CTOPOKHBI, TIEpEeBOpauMBasi YTIOT HOTOM BBEPX,
TaK KaK B pe3epByape MOKET OCTaBaThCs ropsvasi BOAA, 1aXe eCIIU yTIor
OTKJIIOYEH OT CEeTH.

18. HE nomyckaiite AMUTeNbHOTO KOHTAKTa TOPSAYEro YTIOra ¢ TKaHSAMH UITH
JIETKOBOCIUIAMEHSIOIIMMUCS MaTepuaiaMH.

19. Cneaure 3a T€M, YTOOBI IIHYP MUTAHUS HE CONPUKACAIICS C JIAKON
ropsiuero yriora. Jlaiite yTIory MogHOCTBIO OCTBHITh, IPEX/IE 4YeM yOpaTh €ro.
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20. Ecnu BB HE HCIIOJIB3YETE YTIOT JIaXK€ B TEUEHHUE KOPOTKOTO BPEMEHH,
OTKJIFOUUTE (QYHKIIMIO TI0J]a9H Tapa.

21. Hu B KoeMm cityyae He riaapTe OACKIY WK MaTepUaibl Ha JIFOJAX WU
YKUBOTHBIX.

22. Hukorja He HanpaBJsIUTE Map Ha JI0IeH WK )KUBOTHBIX.

23. Ucnonb3yiiTe yTIOT Ha YCTOWYMBOM, POBHOW MMOBEPXHOCTU U CTABBTE €TI0
TOJIBKO Ha TAKYIO TIOBEPXHOCTb.

24. He HanuBaiiTe B pe3epByap BOY C XUMHUYECKHUMH J0OABKaMH,
apoMaTHU3aTOPaMU WUJIM IIpenapaTaMy JUIsl y1aJeHUsl HaKUIIH.

25. He HamnosiHgliTe pe3epByap i BoAbl Bellie ypoBHSI MAX.

26. [lepen 3anoyiHEHHEM pe3epByapa BOJAOKW HEOOXOIUMO BBIHYTh BUJIKY U3
PO3€TKH (/17151 yTIOTOB € MAPOBBIM YBJIAXKHEHUEM U YTIOTOB C MOMKOM.

27. OTBepcTue Uil HAOJHEHUs pe3epByapa BOJIOM HE JOHKHO OTKPhIBAThCS
BO BpEMS TJIaXKECHUS.

Omucanne m3nenus (puc. 1)

A. Hacajka a1t oMbIBaTest

B. 3anuBHoe oTBepcTHE A BOJBI

C. Poruar perynstopa rnojgadu napa

D. Knormka Moiikn

E. Knomka nogauu napa

F. IlInyp nuranus

G. TToBOpOTHBIiT KabeNbHBII TEPMOBBO/T
H. MnnukaropHas gaMmouka repMocTaTa
1. Pyuxa TepMocTata - peryJIipoBKa TeMIepaTyphl
J. Knomka caMmoouncTku

K. TIpo3paunslit pe3epByap A7l BOABI

L. XKene3nas Hora

Cucrema 3amuthl oT Hakumu (Anti-Calc)

CrienuanbHbIi GUIBTP CO CMOJIOI BHYTPHU pe3epByapa CMsryaeT BOAY U NMPEAOTBpaIaeT 06pa3oBaHue HAKUIN Ha
MOJIOIIBE YTIOTa. DTOT GUIBTP YCTAHABINBAETCS MOCTOSIHHO U HE TpeOyeT 3aMEeHbI.

TIPUMEYAHMUE:

Hcnons3yiiTe TOIBKO BOAOIPOBOIHYO BOAY. JJHCTHIUTHPOBAHHAS/ IeMIHEPATH30BaHHAs. BOJIA OTPHLIATENEHO BIUSET
Ha QU3HKO-XMMUYECKHE XapaKTEPUCTHKH (HIBTPA U JI€aeT €ro HedPHEKTHBHBIM.

OyHkuus "AHTHKAIUIA

VTior OCcHamIeH (YHKIHEH 3alUTHI OT Kallelb: YTIOT aBTOMaTHYECKH IpeKpaliaeT mojady apa Ipy CIHIIKOM HU3KOH
TeMIIepaType, 4TOObI IPEOTBPATUTh KallaHHEe BOJIBI C MOAOMIBHI yTiora. biarogaps cucreme 3amuThl OT Kanejb Bbl
CMOXKETE HJICaJIbHO OTIJIA/INTh JIaKe CaMble JIETMKATHBIC TKAHU

DyHKIUSA CAMOOYUCTKU

PexomMeHyeTcs: mepuoAnYecKH UCTIONb30BaTh (DYHKIIMIO CAMOOYHCTKH MOOLIBBI, KOTOPAsi MIPEI0TBpaIaeT
00pa3oBaHne HAKHUIH B yTiore. /11 3TOro HAIOJIHHUTE YTIOT BOZOU IO KPaeB, MOCTABBTE €T0 B BEPTHKAIBHOE
0JIOXKEHUE, BKIIFOUUTE B CETh U YCTAHOBUTE TepMocTat B nosnoxkenne "MAX". Koraa uHAMKATOp MOracHer,
OTKJIIOYHTE MPUOOP OT CETH U JEPIKHUTE €ro B TOPU30HTAIHLHOM IOJIOKEHHHU, HAIpUMep, Hal pakoBuHOU. HaxxmuTte
KHOIIKY CaMOOYHUCTKH (J), TTOJEPIKUTE OKOJIO MUHYTEI M BCTPSIXHUTE YTIOT. ITocie Toro kak yTIor OCTBIHET, IPOTPHUTE
HOXKY BJIQYKHOH TKaHbBIO, YTOOBI YIaJIUTh 3arpsi3HEHHS.

HAXATUE

IIepBoe ucnonbp3zoBanue

IIpu mepBoM HCIIONB30BAHKUH YTIOTA BBl MOYKETE IIOYYBCTBOBATH CJIA0BIN 3amax JAbIMa M YCIIbIIIATh 3BYKH, H3/IaBacMble
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IUIACTHKOBBIMH JICTATSIMH, PACLIUPSIIOIIMMUCS MO BO3ACHCTBUEM MOBBILICHHOI TEMIIEpaTypbl. ITO HOPMAIBHO
HCYE3HET MOCJIE KOPOTKOTO MEPUOA UCIO0NIB30BaHHs. PEKOMEHAYETCsI TaK)Ke IPOBECTH MEPBYIO TIIaXKKY Ha OOBIMHON
MMOBCEIHEBHOM OIEKIE.

ITonroroska

OtcopTupyiite O6enbe, NoAJIeKaIIee TNIAKEHUIO, B COOTBETCTBHU C MEXIYHAPOAHBIMH YKa3aHHUSMH 10 TJIQXKSHUIO Ha
SIPJIBIKAX WJIH, €CJIM OHU OTCYTCTBYIOT, B COOTBETCTBHH C THIIOM TKaHH.

OTUKETKA JJJIA I'NTAXXEHWA ' TUIT TKAHU PEI'VJINPOBKA TEPMOCTATA

IHenx - mwepcTs Huskas Temneparypa -

e CuHrteTnueckoe BoJIOKHO |CpesHsis Temiieparypa - - -

Xionok Beicokast Temneparypa - - - -

HE ITPE3NPATH

Hauunaiite riaguTh ¢ TKaHEH, KOTOpbIe HEOOXOAMMO MPOIIAANTD NPU HU3KOH TeMneparype. Takoi nopsaok
IJIa)KEeHUs! 3HAYUTENIBHO COKpAINaeT BpeMs OxKHaHus (YTIOI HarpeBaeTcst ObICTpee, YeM OCTHIBACT) U HCKIIIOUAeT PHCK
TIOATOPAHHUSL.

I'naxxenue ¢ napom

1. YGenurech, 4TO BUJIKA BBIIEPHYTA U3 PO3ETKH.

2. Ycranosure perynsatop noxaun napa (C) B monoxenne "0".

3. OTKpOiiTe KPBIIIKY OTBEPCTHs s 3anuBa Bos! (B). [IpunoaHuMuTe NepeaHIoro YacTh yTIoTa, 4YTo0bI Jerye Obl1o
HAJIUTh BOLY B Pe3epByap U U30eKaTh MPOIUBAHUSL.

4. MeUuIeHHO, HCTIONB3Ysl CHEHAIBHYI0O eMKOCTb, HaJleliTe BOIY B pe3epByap, CTapasich He IEePEIOIHUTh YPOBEHb,
oTMeyeHHbIH Ha mkane kak "MAX" (mpumepno 300 mu1). 3akpoiiTe KpBILIKY OTBEPCTHS 11t 3a1uBa BojpI (B).

5. YcraHoBUTE YTIOT B BEPTUKAIbHOE MOJIOXKEHUE. BeTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY.

6. YcTaHOBHTE PyYKy TEPMOCTAaTa B COOTBETCTBUH C MEXKTyHAPOIHBIM CHMBOJIOM Ha 3THKETKE TJTaUMON OJEXKIbL.
7. MunukaTop TepMocTaTa MOKa3bIBaeT, YTo yTIor HarpeBaeTcs. [logoxkauTe, moka HHIUKATOp TepMOCTaTa He
noracHer. [Tocne 3TOro MoXKHO IPUCTYIATh K TNIAXKEHHUIO.

BHuManue: BO BpeMst TNIaXKCHHSI HHAUKATOP TEPMOCTATa BPeMsi OT BPEMEHH BKJIIOYAETCsl, 3TO 03HAYAET, YTO
BIOpaHHas TEMIepaTypa HO/IePKUBACTCS Ha TOCTOSIHHOM ypoBHe. Eciii BbI CHU3MITH TemIiepaTypy, He HaunHaWTe
TJTaITh, OKA JJAMIOYKa TEPMOCTaTa CHOBA HE 3arOPUTCS.

8. KonnuecTBo napa peryimpyercst ¢ oMoIIbIo peryara perynstopa napa (C) . YcraHoBHTe pblyar peryisropa mnapa B
TOJIOKEHUE MEXTy MUHHUMAIbHBIM M MAKCHMAIIBHBIM, B 3aBHCHMOCTH OT HEOOXOIMMOT0 KOJIMYECTBa Mapa i
BEIOPaHHOH TeMITepaTypHl.

Buumanue: HerpepbIBHBIIT BBITYCK [Tapa IPOUCXOAUT TOJIBKO B TOM CIIydae, €CJIH BbI ICPIKUTE YTIOT B
TOPH30HTAIBLHOM ITOJIOKEHHH. BBl MOXKeTe OCTAHOBHTH BBIITYCK I1apa, TOCTABHB YTIOT B BEPTUKAIBHOE ITOJI0KEHNE
WM TIepeBeIs perysaTop mapa B nonoxenue "0". Kak ykazaHo Ha pyuke TepMocTarta ¥ B TaOJIHIIe HA IPEbIIYIIEH
CTpaHHIE, [Tap MOXKHO HCIIOJIb30BATh TOJIBKO IIPU CaMBIX BBICOKHX TeMIeparypax. IIpu ClImIKoM HU3KO#H
TeMIIepaType U3 YTIOra MOXKET KalaTth BOJA.

KHomnka nmapoBoro yjapa 1 BEpTHKaJIBHOE ITIAXKECHUE

HaxMuTe KHOIKY ITapOBOTO y/apa, 4ToObI BBI3BATH OBICTPBIIT BEIOPOC MOIIHOTO Mapa, KOTOPbIi JErkKo HPOHHKACT B
TKaHU U Pa3[IaXHBaeT caMble KpyHHbIE CKIIaKkH. [10105KanTe HECKOIBKO CEKYH/, IPEXIE YeM CHOBA HAXKUMATB Ty
KHOIIKY.

Hcronp3yst KHOIKY apoBOro yaapa (cobiroast IpaBHIbHbIC HHTEPBAJIbI MEXKIY €€ Ha)KaTHSIMH), BBl MOXKETE ITTafAUTh

59



YTIOTOM BEPTHKAJIBHO (IITOPHI, Pa3BEIaHHYIO OASKIY U T.1.).

Buumanue: CDyHKI_II/IIO MapoBOro yiapa MOXXHO HCIIOJIB30BATh TOJIBKO IIPU CAMBIX BBICOKUX TEMIIEpATypax. He
HOHB3yﬁTeCB KHOHKOﬁ, €CJIM TOPUT UHAMKATOP TEpMOCTATA. BepHyTLCiI K BEPTUKAJIbHOMY TI'NTaXKECHUIO MOXXHO TOJIBKO
IOCJI€ TOr'0, KaK MHAUKATOP IOraCHET.

Cyxoe riaxeHue
YroOs! rmaguth O3 mapa, yCTaHOBUTE PEryJIsITOp Mapa B Honoxxenue "0".

DyHKIMSA pa3OpbI3TUBAHUS

Yoéenurecs, uto pesepyap (K) 3amonnen Boxoit. MemyeHHO (/11 HOJauH KOMIIAKTHON CTPYH BOABI) MM OBICTPO (JUIst
paccestHHOM CTpYH) HaKMUTE KHONKY MoUkH (D).

Buumanwue: I1pu riaxeHny JeNUKaTHBIX TKaHEH PEKOMEHIYeTCs IPe/[BapHTEIbHO HAMOYUTD UX, UCTIONb3Ys
cTupanbHyro MammHy (D) nin noMecTHB BIaXHBIH KyCOK TKAaHH MEXKIy YTIOTOM U IIIaguMol TKaHbio. Bo n3bexanue
3arpsA3HEHHs HE UCHONb3YHTe CTHPAIBHYIO MAIlIHHY IPH ITIQKSHHUH [ICIKOBBIX WM CHHTETHYESCKHX TKaHEH.

OBPAIIIEHUE ITOCJIE I'NTAXKEHWA

BrinbTe BUIKY yTIOTa U3 po3eTKU. Korza yTror OCTEIHET, OIIOPOXKHUTE pe3epByap, IePeBEepHYB yTIOT BBEPX JHOM U
OCTOPOKHO BCTPSIXHYB €ro. JlaiiTe yTIOry OIHOCTBIO OCTBITh. Beeraa craBpTe yTIOr B BEPTHKAIBLHOE MIOJI0XKEHUE.
COBETbBI

1. MBI peKOMeHIyeM HCI0JIb30BaTh HU3KYIO TeMIIepaTypy NP INIaXEHUH TKaHel Co CIennanbHOH OTeNKOoH,
JIeKOpoM (OJIECTKY, BBIIIUBKA U T. 11.).

2. Ecny TKaHb M3rOTOBJICHA U3 Pa3HEIX MaTepuaitoB (HampuMep, 40% xmonka 60% CHHTETHYECKUX BOJOKOH),
YCTaHOBHTE TEPMOCTAT Ha TEMIIEpaTypy MaTepraia ¢ 0ojee HU3KOH TeMIlepaTypoi IiiaxxeHus (B 9TOM Cliydae 9T
Oyner TemIeparypa INIaXXeHUs] CHHTeTUYECKUX BOJIOKOH - T.€. HU3Kasl TeMIIepaTypa).

3. Ecm BEI He 3HaeTe COCTaB TKAaHH, ONPEeIINTE IOAXOIIIYIO TEMIIEPATYPY, IPOBES TECT Ha IIa)KeHHUE Ha TOM
YaCTH OJEXKIbI, KOTOPas He BUIHA IIPH 0OBIYHOM HoLIeHWH. HayHuTe ¢ HU3KOH TeMIepaTyphl U IIOCTEIIEHHO
MOBBIIIAKTE €€, I0KA HE JIOCTUIHETE HYXKHOH TeMIlepaTypbl, 0€301acHO IS TKaHU.

4. JTroGast rpsI3b WM MIATHA OCSIYT MOCIIE TIIAXKKH, TOITOMY Hepes IIaKKOi yoenurecs, 9To ofexa yncTas. Ecim
HET, CHauaJja IoCTHpaiTe ee.

5. Hamnyummue pe3yabTaThl JOCTHIAIOTCS IPH CyXOM INIaXKEHUH Ha CpeiHel TeMIepaType: CIUIIKOM BBICOKast
TeMIIepaTypa WK JIHTENbHOe HAaXOKIACHUE YTIOra Ha OJJHOM MECTE MOTYT IIPUBECTH K ITOSIBIICHHIO JKENTHIX IISTEH
(moxropanuo).

6. Uto6s1 n3bexats "Grectsimero"” addexra menka, MepCTH WK TKaHEi U3 CHHTETHYECKHX BOJIOKOH, T1abTE UX
HM3HAHOYHOM CTOPOHOH Hapyxy.

7. YtoOB!I H30eXaTh NOSBICHUS CIISOB OT yTIora Ha Gapxare, INIabTe MaTepHa B OTHOM HaIpaBJICHUH (BIOJIb
BOJIOKOH) U He INPIKUMAHTe YTIOT K MaTepHay.

8. MHorHe TKaHH Jierde IIaJuTh, KOT/Ia OHH ellle He MOJIHOCTHIO BEICOXJIN. Hampumep, mmenk.

TEXHUYECKHE JJAHHBIE
Hanpsoxenne nuranms: 220-240 B ~50/60 I'n

HomunanpHas momnaocTs: 2000-2400 Bt
MakcumanbHast MotHoOCcTh: 3000 BT

il

OCTOPOXKHO, TOpsTUAsi IOBEPXHOCT:

Temneparypa JOCTYITHBIX TOBEPXHOCTEH paboTaromiero npudopa MoxeT ObITh BeICOKOH. He
MPHKACAUTECh K TOPAYNM MOBEPXHOCTSM MpHOOpa
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B neasix 3amMThI OKpY Kaomieii cpeabl. Y THIN3HPYITe KAPTOHHYIO YNIAKOBKY M NonHITHICHOBbIE (I1D) makeTsl B COOTBETCTBYIOIIHE
KOHTEHHEpBI 115 pa3aenbHOro c6opa OBITOBBIX OTXOJ0B B COOTBETCTBHH C UX onucanueM. Eciau B npubope umerorcs Gatapen, ux
HE00X0JMMO H3BJICYb U YTUIIM3HPOBATH OT/JCIBHO B IIyHKTE cOopa 1 XxpaHeHus. Mcnosp30BaHHbIi Ipubop HEOOXOANMO CIaTh B
COOTBETCTBYIOIIMIA ITYHKT CO0pa M XpaHEHHs, TaK KaK COZIEPIKaIMecsi B HEM OIIaCHbIC BEIIECTBA MOTYT TIPEJICTABIATH YrPO3y JUIsl 310POBbS H
OKpYsKatolleii cpesibl. MapkupoBKa Ha H3/IC/IMH yKa3bIBaeT Ha TO, YTO NPUOOP HElNb3s BEIOPACKIBATh B KOHTCHHEP JUIA GBITOBBIX OTXOJIOB.
OTPBGOTQHHUe 'JHEKTpOOGOpyﬂOBaHl/IE = 9TO OTXO/JBbI, COACPKALINEC BEIICCTBA, BPEAHBIC IS Y€/IOBEKA, )KUBOTHBIX U ()pr)l(ﬂl()LLleﬁ Cpeasl.
Ot BCLICCTBA MOI'YT 3arpsA3HATH II0YBY, BOAY MM BO3AYX, Y€PE3 KOTOPBLIC OHH MOTYT NONACTh B OPraHu3M 4€JIOBEKA U IIPUBECTH K ALY
npoGIIeM €O 3I0pPOBbEM, TAKHX KAK yXy/IIICHHE 3PEHHs, CIlyXa, PedH, MOTYT TaKKe OBPEIUTh NOYKH, IEYeHb H CEpIle, BBI3BATh KOKHbIE
3aboneBaHus. BpellHble BelecTBa TakKe MOI'YT OKa3bIBaTh HEraTHBHOE BIMAHHE HA JBIXATENbHYIO H PEIPOYKTUBHYIO CHCTEMBI
IIPUBOJNTH K PAKOBBIM H3MCHCHHUAM. YHUT[)CﬁﬂeHMC B Imyy paCTEHMﬁ‘ TNIPOU3PaACTAIONINX HA IMOPAKCHHBIX IOYBAX, U MMPOAYKTOB,
H3TOTOBJICHHBIX M3 HUX, MOJKET IPUBECTH K BBIIICYITOMAHYTBIM IMOCICACTBUAM IS 310POBbA. He ﬁ:"‘ aiiTe 00opy B

KOHTeiiHep /s ObITOBBIX 0TX010B!
Cepsuc Eci BbI XOTHTE IPHOOPECTH 3aIaCHBIE YaCTH MIIM Y BaC €CTh KaKHe-JIH00 MPEeTeH3HH, ToXKanyiicTa 00paiaiiTech HeOCPEICTBEHHO

K NMPOJABIly, BBIJABIIEMY YEK.

Gebruikershandleiding (NL)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN
BELANGRUKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en volg
de aanwijzingen op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door gebruik van het apparaat dat niet overeenstemt met het bedoelde gebruik
of door onjuist gebruik.

2. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het
apparaat niet voor andere doeleinden die onverenigbaar zijn met het beoogde
gebruik.

3. WAARSCHUWING: Controleer de netspanning voordat u de stekker van
het apparaat in het stopcontact steekt en zet de schakelaar in de juiste stand.
Het is verboden om de positie van de voltageschakelaar te wijzigen terwijl het
apparaat in werking is

Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact van
220-240V ~50/60Hz, voor meer gebruiksveiligheid mogen niet meerdere
elektrische apparaten tegelijkertijd op €én circuit worden aangesloten.

4. Wees extra voorzichtig wanneer u het apparaat gebruikt in de aanwezigheid
van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en laat kinderen of
personen die niet vertrouwd zijn met het apparaat, het apparaat niet gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
ouder dan 8 jaar en personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten, of personen zonder ervaring of kennis van het apparaat, als dit
gebeurt onder toezicht van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of als zij instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van
het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die gepaard gaan met het

61



gebruik ervan. Kinderen mogen niet met de uitrusting spelen. Reiniging en
onderhoud van de uitrusting mogen niet worden uitgevoerd door kinderen,
tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en de activiteit onder toezicht wordt uitgevoerd.
6. Haal na gebruik altijd de stekker uit het stopcontact door het stopcontact met
uw hand vast te houden. Trek NIET aan het netsnoer.

7. Dompel het snoer, de stekker of het hele apparaat NIET onder in water of
een andere vloeistof. Stel het apparaat niet bloot aan weersomstandigheden
(regen, zon, enz.) en gebruik het niet in vochtige omstandigheden (badkamers,
vochtige campers).

8. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer beschadigd
is, moet het worden vervangen door een gespecialiseerde reparateur om gevaar
te voorkomen.

9. Gebruik het apparaat niet met een beschadigd netsnoer of als het gevallen of
op een andere manier beschadigd is of niet goed werkt. Repareer het apparaat
niet zelf, omdat er dan gevaar voor elektrische schokken bestaat. Breng het
beschadigde apparaat naar een bevoegd servicecentrum voor inspectie of
reparatie. Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door erkende
servicecentra. Ondeskundige reparaties kunnen een ernstig risico vormen voor
de gebruiker.

10. Plaats het apparaat op een koele, stabiele en vlakke ondergrond, uit de
buurt van hete kooktoestellen zoals een elektrische kookplaat, gasbrander, enz.
11. Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.

12. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of hete
oppervlakken raken.

13. Laat het apparaat niet zonder toezicht op een stopcontact aangesloten.

14. Voor extra bescherming is het aan te raden om een aardlekschakelaar
(RCD) in het elektrische circuit te installeren met een nominale aardlekstroom
van maximaal 30 mA. Raadpleeg hiervoor een elektricien.

15. Als het nodig is om een verlengsnoer te gebruiken, gebruik dan alleen een
verlengsnoer met een aardingspen en met een nominale belasting die niet lager
Is dan het aangesloten strijkijzer. Andere ("zwakkere™) verlengsnoeren kunnen
oververhit raken. Leg het snoer zo dat er niet per ongeluk aan getrokken wordt
of over gestruikeld wordt.

16. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het strijkijzer met water
vult of wanneer het strijkijzer niet in gebruik is.

17. Aanraken van de hete voet, contact met hete stoom of water kan
brandwonden veroorzaken. Wees voorzichtig als u het strijkijzer met de voet
omdraait, want er kan nog heet water in het reservoir zitten, zelfs als het

62



strijkijzer van het stroomnet is losgekoppeld.

18. Laat het hete strijkijzer NIET te lang in contact komen met stoffen of
brandbare materialen.

19. Zorg dat het netsnoer niet in contact komt met de hete strijkvoet. Laat het
strijkijzer volledig afkoelen voordat je het opbergt.

20. Als je het strijkijzer even niet gebruikt, schakel dan de stoomopties uit.
21. Strijk in geen geval kleding of materialen op mensen of dieren.

22. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.

23. Gebruik het strijkijzer op een stabiele, vlakke ondergrond en plaats het
alleen op een dergelijke ondergrond.

24. Giet geen water met chemische toevoegingen, geurstoffen of
ontkalkingspreparaten in het reservoir.

25. Vul het waterreservoir niet boven het MAX-niveau.

26. Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het reservoir met water vult
(voor strijkijzers met stoombevochtiging en strijkijzers met een wasmachine.
27. De opening voor het vullen van het waterreservoir mag tijdens het strijken
niet worden geopend.

Productomschrijving (afb. 1)
A. Sproeier

B. Watervulopening

C. Hendel voor stoomregelaar
D. Knop wasmachine

E. Stoomknop

F. Netsnoer

G. Draaibare kabeldoorvoer
H. Controlelampje thermostaat
I. Thermostaatknop - temperatuurregeling
J. Knop voor zelfreiniging

K. Doorzichtig waterreservoir
L. Jzeren voet

Anti-kalksysteem (Anti-Calc)

Een speciale harsfilter in het reservoir verzacht het water en voorkomt kalkafzetting op de strijkzool. Deze filter is
permanent geinstalleerd en hoeft niet te worden vervangen.

OPMERKING:

Gebruik alleen kraanwater. Gedestilleerd/demineraliseerd water heeft een negatieve invloed op de fysische en
chemische eigenschappen van het filter en maakt de werking ervan ondoeltreffend.

Anti-druppelfunctie

Het strijkijzer is uitgerust met een druppelstopfunctie: het strijkijzer stopt automatisch met stomen als de temperatuur
te laag is om te voorkomen dat er water van de strijkzool druppelt. Dankzij het druppelstopsysteem kun je zelfs de
meest delicate stoffen perfect strijken

Zelfreinigende functie

Het is aan te raden om regelmatig de Self-Clean functie van de strijkzool te gebruiken, die kalkaanslag in het strijkijzer
voorkomt. Vul hiervoor het strijkijzer tot de rand met water, zet het strijkijzer rechtop, steek de stekker in het
stopcontact en zet de thermostaat op de stand "MAX". Wanneer het controlelampje uitgaat, haalt u de stekker uit het
stopcontact en houdt u het apparaat horizontaal, bijvoorbeeld boven een gootsteen. Druk op de Self-Clean knop (J),
houd deze ongeveer een minuut ingedrukt en schud het strijkijzer. Nadat het strijkijzer is afgekoeld, veeg je de voet af
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met een vochtige doek om vuil te verwijderen.

DRUKKEN OP

Eerste gebruik

Als u het strijkijzer voor het eerst gebruikt, kunt u een vage rookgeur ruiken en geluiden horen die afkomstig zijn van
de plastic onderdelen die uitzetten bij toenemende temperatuur. Dit is normaal en verdwijnt na een korte
gebruiksperiode. Het is 0ok aan te raden om de eerste keer te strijken op gewone dagelijkse kleding.

Voorbereiding

Sorteer het te strijken wasgoed volgens de internationale strijknotities op de labels of, indien deze ontbreken, volgens
het type stof.

STRIJKLABEL [STOFTYPE THERMOSTAATINSTELLING

Zijde - wol Lage temperatuur

o Synthetische vezels |Middelmatige temperatuur - - katoen

Katoen Hoge temperatuur - -
LN J

NIET LOVEN

Begin met strijken met stoffen die op lage temperatuur gestreken moeten worden. Deze volgorde van strijken verkort
de wachttijd aanzienlijk (het strijkijzer warmt sneller op dan dat het afkoelt) en elimineert het risico op verbranden.
Strijken met stoom

1. Controleer of de stekker uit het stopcontact is.

2. Zet de stoomregelaar (C) op "0".

3. Open het deksel van de watervulopening (B). Til de voorkant van het strijkijzer op om het water gemakkelijker in
het reservoir te gieten en morsen te voorkomen.

4. Giet het water langzaam in het reservoir met behulp van het speciale bakje en zorg ervoor dat het op de schaal
aangeduide niveau "MAX" (ongeveer 300 ml) niet wordt overschreden. Sluit het deksel van de watervulopening (B).
5. Zet het strijkijzer rechtop. Steek de stekker in het stopcontact.

6. Stel de thermostaatknop in volgens het internationale symbool op het etiket van het te strijken kledingstuk.

7. Het indicatielampje van de thermostaat geeft aan dat het strijkijzer opwarmt. Wacht tot het controlelampje van de
thermostaat uitgaat. Daarna kun je beginnen met strijken.

Waarschuwing: tijdens het strijken gaat het thermostaatlampje af en toe branden, dit betekent dat de geselecteerde
temperatuur constant wordt gehouden. Als je de temperatuur hebt verlaagd, begin dan pas met strijken als het
thermostaatlampje weer gaat branden.

8. De hoeveelheid stoom wordt ingesteld met de stoomregelaar (C) . Zet de stoomregelaar op een stand tussen
minimum en maximum, afhankelijk van de benodigde hoeveelheid stoom en de gekozen temperatuur.

Waarschuwing: Continue stoomafgifte vindt alleen plaats als je het strijkijzer horizontaal houdt. Je kunt de
stoomafgifte stoppen door het strijkijzer in een verticale stand te zetten of door de stoomregelaar in de stand "0" te
zetten. Zoals aangegeven op de thermostaatknop en in de tabel op de vorige pagina, kun je alleen stoom gebruiken op
de hoogste temperaturen. Er kan water uit het strijkijzer druppelen als de geselecteerde temperatuur te laag is.

De stoomeffectknop en verticaal strijken

Druk op de stoomimpactknop om een snelle uitbarsting van krachtige stoom te veroorzaken, die gemakkelijk in de
stoffen dringt en de grootste kreuken kan gladstrijken. Wacht een paar seconden voordat je deze knop opnieuw
gebruikt.

Door de stoomimpactknop te gebruiken (met de juiste tussenpozen) kun je ook verticaal strijken met het strijkijzer
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(gordijnen, hangende kleding, enz.....).

Waarschuwing: De stoomslagfunctie kan alleen worden gebruikt bij de hoogste temperaturen. Gebruik de knop niet als
het thermostaatlampje brandt. Je kunt pas weer verticaal strijken als het indicatielampje uitgaat.

Droog strijken
Om zonder stoom te strijken, zet je de stoomregelaar in de stand "0".

Sproeifunctie

Zorg ervoor dat het reservoir (K) gevuld is met water. Druk langzaam (voor een compacte waterstraal) of snel (voor
een diffuse straal) op de sproeiknop (D).

Waarschuwing: Wanneer je delicate stoffen strijkt, raden we aan om deze stof vooraf nat te maken met behulp van de
wasmachine (D) of door een vochtig stuk stof tussen het strijkijzer en de te strijken stof te plaatsen. Gebruik de
wasmachine niet voor het strijken van zijde of synthetische stoffen om vervuiling te voorkomen.

BEHANDELING NA HET STRIJKEN

Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact. Als het strijkijzer is afgekoeld, maak dan het reservoir leeg door
het strijkijzer ondersteboven te draaien en voorzichtig te schudden. Laat het strijkijzer volledig afkoelen. Zet het
strijkijzer altijd rechtop.

TIPS

1. We raden aan lage temperaturen te gebruiken bij het strijken van stoffen met speciale versieringen (pailletten,
borduurwerk, enz...).

2. Als de stof van verschillende materialen is gemaakt (bijv. 40% katoen 60% synthetische vezels), stelt u de
thermostaat in op de temperatuur van het materiaal met de laagste strijktemperatuur (in dit geval is dat de
strijktemperatuur van de synthetische vezels - dus lage temperatuur).

3. Als je de samenstelling van de stof niet kent, bepaal dan de juiste temperatuur door een strijktest uit te voeren op
een deel van het kledingstuk dat bij normaal dragen niet zichtbaar is. Begin met een lage temperatuur en verhoog
geleidelijk totdat je de juiste temperatuur hebt bereikt die veilig is voor de stof.

4. Vuil of vlekken zetten uit na het strijken, dus controleer of je kleding schoon is voordat je gaat strijken. Zo niet, was
ze dan eerst.

5. Het beste resultaat bereik je als je droog strijkt op een gemiddelde temperatuur: een te hoge temperatuur of het te
lang op één plek houden van het strijkijzer kan gele vlekken veroorzaken (schroeien).

6. Strijk stoffen van zijde, wol of synthetische vezels binnenstebuiten om het 'glimmende' effect te voorkomen.

7. Om strijkvlekken op fluweel te voorkomen, strijk je het materiaal in één richting (langs de vezel) en druk je het
strijkijzer niet tegen het materiaal.

8. Veel stoffen zijn makkelijker te strijken als ze nog niet helemaal droog zijn. Zijde bijvoorbeeld.

TECHNISCHE GEGEVENS
Voedingsspanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominaal vermogen: 2000-2400W

Maximaal vermogen: 3000W

Let op heet oppervlak:

De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken van het werkende apparaat kan hoog zijn. Raak
de hete oppervlakken van het apparaat niet aan
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Voor het milieu. Gooi kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken volgens hun beschrijving weg in de daarvoor bestemde
containers voor gescheiden inzameling van huishoudelijk afval. Als er batterijen in het apparaat zitten, moeten deze worden verwijderd en

apart worden ingeleverd bij een inzamelings- en opslagpunt. Het gebruikte apparaat moet naar een geschikte inzamel- en opslagplaats worden
gebracht, omdat de gevaarlijke stoffen die het bevat een risico kunnen vormen voor de gezondheid en het milieu. De markering op het

product geeft aan dat het apparaat niet in de gemeentelijke afvalcontainer mag worden gegooid. Afgedankte elektrische apparaten zijn
afvalstoffen die stoffen bevatten die schadelijk zijn voor mens, dier en milieu. Deze stoffen kunnen de bodem, het water of de lucht
verontreinigen en zo het menselijk lichaam binnendringen en leiden tot een aantal gezondheidsproblemen, zoals verminderd
gezichtsvermogen, gehoor, spraak, kunnen ook de nieren, de lever en het hart beschadigen en huidziekten veroorzaken. Schadelijke stoffen

kunnen ook nadelige effecten hebben op het ademhalings- en voortplantingssysteem en leiden tot kankerachtige veranderingen. Het
consumeren van planten die op de aangetaste bodems groeien en producten die van deze bodems gemaakt zijn, kan leiden tot bovengenoemde

gezondheidseffecten. Gooi de apparatuur niet bij het huisvuil!
Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of als u klachten hebt, kunt u rechtstreeks contact op met de dealer die de aankoopbon heeft

afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upostevajte navodila
iz njih. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, Ki nastane zaradi uporabe aparata,
ki ni v skladu z njegovim namenom, ali zaradi nepravilnega ravnanja z njim.
2. Naprava je namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte za
noben drug namen, ki ni zdruzljiv z njeno predvideno uporabo.

3. OPOZORILO: Preden prikljudite vti¢ aparata v omrezno vti¢nico, preverite
omrezno napetost in nastavite stikalo v pravilen polozaj. Med delovanjem
aparata je prepovedano spreminjati poloZaj stikala za napetost

Napravo lahko prikljudite le na ozemljeno vti¢nico 220-240 V ~50/60 Hz,
zaradi vecje varnosti uporabe pa na en tokokrog ne smete hkrati prikljuciti vec
elektri¢nih naprav.

4. Pri uporabi aparata v prisotnosti otrok bodite e posebej previdni. Ne
dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ne dovolite otrokom ali osebam, ki
niso seznanjene z aparatom, da ga uporabljajo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in
osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
osebe brez izkusenj ali poznavanja opreme, ¢e to pocnejo pod nadzorom osebe,
odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli navodila za varno uporabo
opreme in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njeno uporabo. Otroci se z
opremo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati opreme, razen ce
so starejsi od 8 let in dejavnost izvajajo pod nadzorom.

6. Po uporabi vedno izvlecite vti¢ iz elektricne vticnice tako, da vti¢nico
primete z roko. NE vleci za omrezni kabel.

7. NE potapljajte kabla, vtica ali celotne enote v vodo ali katero koli drugo
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tekocino. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.) in je
ne uporabljajte v vlaznih prostorih (kopalnice, vlazni avtodomi).

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora zamenjati specializiran serviser, da se izognete
nevarnosti.

9. Naprave ne uporabljajte s poskodovanim napajalnim kablom ali ¢e vam je
padla, se kako drugace poskodovala ali ne deluje pravilno. Naprave ne
popravljajte sami, saj obstaja nevarnost elektricnega udara. Poskodovani aparat
odnesite na pregled ali popravilo v pristojni servisni center. Popravila lahko
opravljajo le pooblasceni servisni centri. Nepravilno popravilo lahko
predstavlja resno tveganje za uporabnika.

10. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od vrocih
kuhalnih naprav, kot so elektri¢ni Stedilnik, plinski gorilnik itd.

11. Naprave ne uporabljajte v blizini vnetljivih materialov.

12. Napajalni kabel ne sme viseti ¢ez rob mize ali se dotikati vro¢ih povrsin.
13. Naprave, ki je priklju¢ena v vti¢nico, ne puscajte brez nadzora.

14. Za dodatno zascito je priporocljivo, da v elektricni tokokrog namestite
napravo za preostali tok (RCD) z nazivnim preostalim tokom, ki ne presega 30
mA. V zvezi s tem se posvetujte s strokovnjakom elektri¢arjem.

15. Ce je treba uporabiti podalj$ek, uporabljajte samo podaljsek z
ozemljitvenim zaticem in podaljsek, ki je dimenzioniran za obremenitev, ki ni
manjSa od obremenitve prikljucenega Zeleza. Drugi ("Sibkejsi") podaljski se
lahko pregrejejo. Kabel namestite tako, da se izognete nenamernemu vleéenju
ali spotikanju ob njega.

16. Vedno, preden likalnik napolnite z vodo ali ko likalnika ne uporabljate, ga
odklopite iz elektricnega omreZzja.

17. Zaradi dotikanja vro€e noge, stika z vroco paro ali vodo obstaja nevarnost
opeklin. Pri obracanju likalnika z nogo navzdol bodite previdni, saj je lahko v
rezervoarju Se vedno vroca voda, tudi ko je likalnik odklopljen iz elektricnega
omrezja.

18. VroCemu likalniku NE dovolite, da bi predolgo prihajal v stik s tkaninami
ali vnetljivimi materiali.

19. Pazite, da napajalni kabel ne pride v stik z vro¢o nogo likalnika. Preden
likalnik odlozite, pocakajte, da se popolnoma ohladi.

20. Ce likalnika ne uporabljate niti za krajsi ¢as, izklopite moznosti pare.

21. V nobenem primeru ne likajte oblacil ali materialov na ljudeh ali zivalih.
22. Nikoli ne usmerjajte pare na ljudi ali zivali.

23. Likalnik uporabljajte na stabilni, ravni povrsini in ga postavite le na tak§no
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povrsino.

24. V rezervoar ne vlivajte vode s kemi¢nimi dodatki, disavami ali pripravki za
odstranjevanje vodnega kamna.

25. Rezervoarja za vodo ne napolnite nad nivojem MAX.

26. Pred polnjenjem rezervoarja z vodo je treba izkljuciti vti¢ iz elektricnega
omrezja (za likalnike s parnim vlazenjem in likalnike s pralno napravo.

27. Odprtine za polnjenje rezervoarja za vodo med likanjem ne smete odpreti.

Opis izdelka (slika 1)

A. Soba za pranje

B. Odprtina za polnjenje z vodo
C. Rocica regulatorja pare

D. Gumb za pranje

E. Gumb za paro

F. Napajalni kabel

G. Vrtljiva kabelska vponka

H. Indikatorska lucka termostata
|. Gumb termostata - nadzor temperature
J. Gumb za samocis¢enje

K. Prozoren rezervoar za vodo
L. Zelezna noga

Sistem proti vodnemu kamnu (Anti-Calc)

Poseben filter s smolo v rezervoarju mehéa vodo in prepre¢uje nabiranje vodnega kamna na podstavku likalnika. Ta
filter je trajno namescen in ga ni treba zamenjati.

OPOMBA:

Uporabljajte samo vodo iz pipe. Destilirana/demineralizirana voda negativno vpliva na fizikalne in kemicne lastnosti
filtra in ga naredi neuéinkovitega.

Funkcija proti kapljanju

Likalnik je opremljen s funkcijo zaustavitve kapljanja: likalnik samodejno ustavi parjenje, ko je temperatura prenizka,
da prepreci kapljanje vode s podloge likalnika. zaradi sistema proti kapljanju lahko odli¢no zlikate tudi
najobcutljivejSe tkanine

Funkcija samociscenja

Priporocljivo je, da ob¢asno uporabite funkcijo Self-Clean za ¢iS¢enje podplate, ki preprecuje nabiranje vodnega
kamna v likalniku. To storite tako, da likalnik do roba napolnite z vodo, ga postavite v pokon¢ni polozaj, ga prikljucite
v elektri€no omrezje in termostat nastavite v polozaj "MAX". Ko indikatorska lucka ugasne, aparat izkljucite iz
elektri¢nega omrezja in ga drzite vodoravno, npr. nad umivalnikom. Pritisnite gumb Samocis¢enje (J), ga drzite
priblizno eno minuto in likalnik stresite. Ko se likalnik ohladi, z vlazno krpo obrisite nogo, da odstranite morebitno
umazanijo.

PRISILIEVANJE

Prva uporaba

Ob prvi uporabi likalnika lahko zacutite $ibek vonj po dimu in sliSite zvoke, ki jih povzrogajo plasti¢ni deli, ki se pri
vi§ji temperaturi raztezajo. To je normalno in bo po kratkem ¢asu uporabe izginilo. Priporo¢ljivo je tudi, da prvo
likanje opravite na obicajnih vsakdanjih oblacilih.

Priprava

Razvrstite perilo za likanje v skladu z mednarodnimi obvestili za likanje na etiketah ali, ¢e jih ni, glede na vrsto
tkanine.
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ETIKETA ZA LIKANJE |[VRSTA TKANINE |NASTAVITEV TERMOSTATA

% Svila - volna Nizka temperatura -
e Sinteticna vlakna Srednja temperatura - -
Bombaz Visoka temperatura - - -
LR J

NE PRIPRAVLIJENO

Likalnik za¢nite likati s tkaninami, ki jih Zelite likati pri nizki temperaturi. TakSen vrstni red likanja bistveno skrajsa
Cakalni ¢as (likalnik se hitreje segreje, kot ohladi) in odpravi nevarnost opeklin.

Likanje s paro

1. Preverite, ali je vti¢ izvleCen iz vti¢nice.

2. Regulator pare (C) nastavite na "0".

3. Odprite pokrov odprtine za polnjenje vode (B). Dvignite sprednji del likalnika, da boste vodo lazje nalili v rezervoar
in se izognili razlitju.

4. S posebno posodo pocasi vlijte vodo v rezervoar, pri Cemer ves Cas pazite, da ne prelijete ravni, ki je na skali
oznacena kot "MAX" (priblizno 300 ml). Zaprite pokrov odprtine za polnjenje vode (B).

5. Likalnik postavite v pokoncen polozaj. Vti¢ vstavite v vti¢nico.

6. Nastavite gumb termostata v skladu z mednarodnim simbolom na etiketi obladila, ki ga Zelite zlikati.

7. Indikator termostata kaze, da se likalnik segreva. Pocakajte, da indikatorska lucka termostata ugasne. Nato lahko
zacnete z likanjem.

Opozorilo: med likanjem se indikatorska lucka termostata obcasno prizge, kar pomeni, da izbrana temperatura ostaja
konstantna. Ce ste znizali temperaturo, ne zagnite likati, dokler se kontrolna lugka termostata ponovno ne prizge.

8. Koli¢ino pare nastavite z ro¢ico regulatorja pare (C) . Rocico regulatorja pare nastavite v polozaj med najmanj$o in
najvecjo vrednostjo, odvisno od potrebne koli¢ine pare in izbrane temperature.

Opozorilo: Neprekinjeno spros¢anje pare se zgodi le, ¢e likalnik drzite v vodoravnem poloZzaju. Sproséanje pare lahko
ustavite tako, da likalnik postavite v navpi¢ni polozaj ali da regulator pare premaknete v polozaj "0". Kot je navedeno
na gumbu termostata in v tabeli na prej$nji strani, lahko paro uporabljate le pri najvigjih temperaturah. Ce je izbrana
temperatura prenizka, lahko iz likalnika kaplja voda.

Gumb za vpliv pare in navpi¢no likanje

Pritisnite gumb za udarec pare, da povzrocite hiter izbruh mocne pare, ki zlahka prodre v tkanine in lahko zgladi tudi
najvecje gube. Pred ponovno uporabo tega gumba pocakajte nekaj sekund.

Z uporabo gumba za uéinek pare (pri Cemer upoStevajte pravilne presledke med njegovo uporabo) lahko z likalnikom
likate tudi navpicno (zavese, viseca obladila itd. .....).

Opozorilo: Funkcijo parnega udarca lahko uporabljate le pri najvisjih temperaturah. Gumba ne uporabljajte, ko je
prizgana kontrolna lucka termostata. Na navpicno likanje se lahko vrnete Sele, ko indikatorska luc¢ka ugasne.

Suho likanje
Ce zelite likati brez pare, nastavite regulator pare v polozaj "0".

Funkcija razprSevanja

Prepricajte se, da je rezervoar (K) napolnjen z vodo. Pritisnite gumb za pranje (D) pocasi (za izstrelitev kompaktnega
curka vode) ali hitro (za razprseni curek).

Opozorilo: Pri likanju ob¢utljivih tkanin priporo¢amo, da tkanino predhodno navlazite z uporabo pralne naprave (D)
ali tako, da med likalnik in likano tkanino poloZite vlazen kos tkanine. Da bi se izognili umazaniji, pri likanju svile ali
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sinteti¢nih tkanin ne uporabljajte pralnega stroja.

RAVNANJE PO LIKANJU

Odklopite likalnik iz vti¢nice. Ko se likalnik ohladi, izpraznite rezervoar tako, da likalnik obrnete navzdol in ga nezno
stresete. Pustite, da se likalnik popolnoma ohladi. Likalnik vedno postavite v pokoncen polozaj.

NASVETI

1. Pri likanju tkanin s posebnimi okraski (bles¢ice, vezenine itd.) priporoéamo uporabo nizkih temperatur.

2. Ce je tkanina izdelana iz razli¢nih materialov (npr. 40 % bombaza 60 % sinteti¢nih vlaken), nastavite termostat na
temperaturo materiala z nizjo temperaturo likanja (v tem primeru bo to temperatura likanja sinteti¢nih vlaken - tj.
nizka temperatura).

3. Ce ne poznate sestave tkanine, dolodite ustrezno temperaturo s preskusom likanja na delu oblaila, ki pri obicajnem
nosenju ni viden. Zacnite z nizko temperaturo in jo postopoma zvisujte, dokler ne dosezete ustrezne temperature, ki je
varna za tkanino.

4. Kakr$na koli umazanija ali madeZi se po likanju strdijo, zato pred likanjem preverite, ali so oblaila &ista. Ce niso,
jih najprej operite.

5. Najboljse rezultate dosezete pri suhem likanju pri srednji temperaturi: previsoka temperatura ali predolgo drzanje
likalnika na enem mestu lahko povzro¢i rumene madeze (opekline).

6. Ce se Zelite izogniti "bles¢etemu” udinku tkanin iz svile, volne ali sintetiénih vlaken, jih zlijte na notranji strani.

7. Ce Zelite preprediti nastanek sledi likalnika na zametu, likalnik likajte v eni smeri (vzdolZ vlaken) in ne pritiskajte
na material.

8. Veliko tkanin je lazje likati, ¢e Se niso popolnoma suhe. Na primer svila.

TEHNICNI PODATKI

Napajalna napetost: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna mo¢: 2000-2400 W

Najvecja moé¢: 3000W

Pozor, vro€a povrsina:

Vroca povrsina: Temperatura dostopnih povrsin delujocega aparata je lahko visoka. Ne dotikajte se
vro¢ih povrsin aparata

Zaradi varovanja okolja. Kartonsko embalazo in polietilenske (PE) vrecke odvrzite v ustrezne zabojnike za lo¢eno zbiranje komunalnih
odpadkov v skladu z njihovim opisom. Ce so v aparatu baterije, jih je treba odstraniti in lo¢eno odloziti v zbirnem in skladigénem centru.
Uporabljeno napravo je treba odpeljati v ustrezen zbirni in skladis¢ni center, saj lahko nevarne snovi, ki jih vsebuje, predstavljajo tveganje za
zdravje in okolje. Oznaka na izdelku oznacuje, da naprave ne smete odlagati v zabojnik za komunalne odpadke. Odpadna elektri¢na oprema
je odpadek, ki vsebuje snovi, ki so Skodljive za ljudi, zivali in okolje. Te snovi lahko onesnazijo tla, vodo ali zrak, prek tega pa lahko vstopijo
v ¢lovesko telo in povzrogijo Stevilne zdravstvene tezave, kot so motnje vida, sluha, govora, poskodujejo lahko tudi ledvice, jetra in srce ter
povzrogijo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko skodljivo vplivajo tudi na dihalni in reproduktivni sistem ter povzrocijo rakave spremembe.
Uzivanje rastlin, ki rastejo na prizadetih tleh, in izdelkov iz njih lahko povzro¢i zgoraj navedene uginke na zdravje. Opreme ne odlagajte v
zabojnik za komunalne odpadke!

Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali imate kakrsne koli pritozbe, se obrnite na se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal potrdilo
0 nakupu.

Kayttoohje (FI)

YLEISET TURVALLISUUSEHDOT
TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA KAYTTOA VARTEN
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA MYOHEMPAA KAYTTOA
VARTEN
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1. Lue kéyttoohjeet ennen laitteen kdyttod ja noudata niissad annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen muusta kuin
kayttotarkoituksen mukaisesta kdytosta tai epdasianmukaisesta kisittelysta.

2. Laite on tarkoitettu vain kotikiyttoon. Ald kiytd muuhun tarkoitukseen, joka
ei ole yhteensopiva sen kayttotarkoituksen kanssa.

3. VAROITUS: Ennen kuin kytket laitteen pistokkeen pistorasiaan, tarkista
verkkojannite ja aseta kytkin oikeaan asentoon. Jannitekytkimen asentoa ei saa
muuttaa laitteen ollessa toiminnassa

Laite tulee kytked vain 220-240V ~50/60Hz maadoitettuun pistorasiaan,
paremman kéyttdturvallisuuden vuoksi useita sdhkolaitteita ei saa kytked
samaan virtapiiriin samanaikaisesti.

4. Ole erityisen varovainen, kun kiytit laitetta lasten lisni ollessa. Ald anna
lasten leikkid laitteella 414 anna lasten tai sellaisten henkil6iden, jotka eivét
tunne laitetta, kayttda laitetta.

5. VAROITUS: Téta laitetta voivat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t,
joilla on heikentynyt fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky, tai
henkil6t, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteesta, jos timé tapahtuu heidén
turvallisuudestaan vastaavan henkilén valvonnassa tai jos heille on annettu
ohjeet laitteen turvallisesta kdytOsti ja he ovat tietoisia laitteen kdyttoon
liittyvistd vaaroista. Lapset eivit saa leikkia laitteilla. Lapset eivit saa suorittaa
laitteiden puhdistusta ja huoltoa, elleivit he ole yli 8-vuotiaita ja ellei toimintaa
suoriteta valvonnan alaisena.

6. Irrota pistoke pistorasiasta aina kiyton jdlkeen pitdmalld pistorasiasta kiinni
kidelldsi. ALA vedi verkkojohdosta.

7. ALA upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.
Al4 altista laitetta sifiolosuhteille (sade, aurinko jne.) tai kiiyti sitd kosteissa
olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntoautot).

8. Tarkista virtajohdon kunto sdénnoéllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, se
on vaarojen valttdmiseksi vaihdettava erikoiskorjaajan toimesta.

9. Al4 kiyti laitetta vaurioituneella virtajohdolla tai jos se on pudonnut tai
vahingoittunut muulla tavoin tai jos se ei toimi kunnolla. Ali korjaa laitetta
itse, silld sdhkoiskun vaara on olemassa. Vie vaurioitunut laite asiantuntevaan
huoltoliikkeeseen tarkastettavaksi tai korjattavaksi. Mahdolliset korjaukset
saavat suorittaa vain valtuutetut huoltokeskukset. Virheellinen korjaus voi
aiheuttaa vakavan vaaran kayttéjélle.

10. Aseta laite viiledlle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas kuumista
keittolaitteista, kuten sdhkdliesi, kaasupoltin jne.

11. Al kiiytd laitetta syttyvien materiaalien l3hellA.
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12. Virtajohto ei saa roikkua pdydén reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.
13. Ali jiti laitetta pistorasiaan kytkettyni ilman valvontaa.

14. Lisdsuojan vuoksi on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin
vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellinen vikavirta on enintdéin 30 mA.
Asiantuntevaa sdhkdasentajaa on kuultava tissé asiassa.

15. Jos on tarpeen kdyttdd jatkojohtoa, kdyta vain sellaista, jossa on
maadoitusnasta ja joka on mitoitettu vahintiin siihen liitettyéd rautaa
pienemmaélle kuormalle. Muut ("heikommat") jatkojohdot voivat
ylikuumentua. Jéarjesta johto siten, ettd viltdt sen vahingossa vetdmisen tai
sithen kompastumisen.

16. Irrota silitysrauta verkkovirrasta aina ennen silitysraudan tayttimista
vedelld tai kun silitysrauta ei ole kdytossa.

17. Kuuman jalan koskettaminen, kosketus kuumaan hoyryyn tai veteen
aiheuttaa palovammojen vaaran. Ole varovainen kédantiessasi silitysrautaa
jalalla ylosalaisin, silld sdiliossd voi olla edelleen kuumaa vettd, vaikka
silitysrauta on irrotettu verkkovirrasta.

18. ALA anna kuuman silitysraudan olla liian pitkéin kosketuksissa kankaiden
tai syttyvien materiaalien kanssa.

19. Huolehdi siit4, ettd virtajohto ei joudu kosketuksiin kuuman silitysraudan
jalan kanssa. Anna silitysraudan jadhtyd kokonaan ennen kuin laitat sen pois.
20. Jos et kayta silitysrautaa edes lyhyeen aikaan, kytke hoyryasetukset pois
paalta.

21. Al missiin tapauksessa silitd vaatteita tai materiaaleja inmisten tai
eldinten paille.

22. Ald koskaan suuntaa hoyryi ihmisten tai eldinten pélle.

23. Kéyta silitysrautaa vakaalla, tasaisella alustalla ja aseta se vain téllaiselle
alustalle.

24. Al4 kaada s#iliodn vetti, jossa on kemiallisia lisdaineita, hajusteita tai
kalkinpoistovalmisteita.

25. Al4 tiytd vesisiilioti MAX-tason ylipuolelle.

26. Virtapistoke on irrotettava pistorasiasta ennen vesisdilion tdyttdmista
vedelld (hoyrynkostutussilitysraudoissa ja silitysraudoissa, joissa on pesukone.
27. Vesisiilion tayttdaukkoa ei saa avata silityksen aikana.

Tuotekuvaus (kuva 1)
A. Pesurisuutin

B. Veden tiyttoaukko
C. Hoyrynsditimen vipu
D. Pesukoneen painike
E. Hoyrypainike

F. Virtajohto
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G. Kaéntyva kaapelildpivienti

H. Termostaatin merkkivalo

I. Termostaatin nuppi - lampétilan sééto
J. Itsepuhdistuspainike

K. Lapindkyva vesisdilio

L. Rautajalka

Kalkinestojérjestelma (Anti-Calc)

Silion sisélld oleva erityinen hartsisuodatin pehmentié vettd ja estdd kalkin muodostumisen silitysraudan
pohjalevyyn. Tdméi suodatin on pysyvésti asennettu, eiké sitd tarvitse vaihtaa.

HUOM:

Kéytd vain vesijohtovettd. Tislattu/demineralisoitu vesi vaikuttaa haitallisesti suodattimen fysikaalisiin ja kemiallisiin
ominaisuuksiin ja tekee siitd tehottoman.

Anti-Drip-toiminto

Silitysrauta on varustettu tippumisenestotoiminnolla: silitysrauta pysayttdd hoyrytyksen automaattisesti, kun lampatila
on liian alhainen, jotta silitysraudan pohjalevylta ei tippuisi vettd. tippumisenestojarjestelmén ansiosta voit silitelld
taydellisesti jopa herkimmatkin kankaat

Itsepuhdistustoiminto

On suositeltavaa kayttdd sadnnollisesti silitysraudan pohjalevyn Self-Clean-toimintoa, joka estédd kalkin kertymisen
silitysrautaan. Tayt4 silitysrauta ddridan myoten vedelld, aseta silitysrauta pystyasentoon, kytke se pistorasiaan ja aseta
termostaatti asentoon "MAX". Kun merkkivalo sammuu, irrota laite sdhkoverkosta ja pidé sitd vaakasuorassa esim.
lavuaarin pédlla. Paina Self-Clean-painiketta (J), pidé sitd painettuna noin minuutin ajan ja ravista silitysrautaa. Kun
silitysrauta on jadhtynyt, pyyhi jalka kostealla liinalla lian poistamiseksi.

PAINALLUS

Ensimmaéinen kaytto

Kun kéytit silitysrautaa ensimmaista kertaa, saatat haistaa heikon savun hajun ja kuulla 44ni4, jotka johtuvat
muoviosien laajenemisesta lampdétilan noustessa. TAmé on normaalia ja hdvida lyhyen kdyton jalkeen. On myds
suositeltavaa suorittaa ensimmainen silitys tavallisilla arkivaatteilla.

Valmistelu

Lajittele silitettava pyykki etiketeissd olevien kansainvilisten silitysilmoitusten mukaan tai, jos ne puuttuvat, kankaan
tyypin mukaan.

SILITYSETIKETT! |KANGASTYYPPI TERMOSTAATIN SAATO

% Silkki - villa Matala ldmpatila -
- Synteettinen kuitu | Keskilimpatila - - -
see Puuvilla Korkea lampétila - - - -
ALA KOROSTA

Aloita silitys matalassa lampdtilassa silitettévilld kankailla. Tama silitysjarjestys lyhentdd huomattavasti odotusaikaa
(silitysrauta kuumenee nopeammin kuin se jadhtyy) ja poistaa palamisvaaran.

Silitys hoyrylla

1. Tarkista, ettd pistoke on irrotettu pistorasiasta.

2. Aseta hoyrynséaadin (C) asentoon "0".

3. Avaa veden téyttdaukon kansi (B). Nosta silitysraudan etuosaa, jotta vettd voidaan kaataa helpommin siilioon ja
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vilttad roiskuminen.

4. Kaada vettd sdilioon hitaasti erikoissdilion avulla varoen koko ajan ylittdmaésta asteikkoon merkityn tason "MAX"
(noin 300 ml). Sulje veden tdyttdaukon kansi (B).

5. Aseta silitysrauta pystyasentoon. Aseta pistoke pistorasiaan.

6. Aseta termostaattisdddin silitettdvin vaatteen etiketissé olevan kansainvélisen symbolin mukaisesti.

7. Termostaatin merkkivalo osoittaa, etté silitysrauta on lampenemassa. Odota, kunnes termostaatin merkkivalo
sammuu. Sen jilkeen voit aloittaa silityksen.

Varoitus: Silityksen aikana termostaatin merkkivalo syttyy aika ajoin, miké tarkoittaa, ettd valittu lampétila pysyy
vakiona. Jos olet laskenut lampdtilaa, &la aloita silitystd ennen kuin termostaatin merkkivalo syttyy uudelleen.

8. Hoyryn médra sdddetdan hoyrynsaétovivulla (C) . Aseta hyrynsdédtovipu minimi- ja maksimiasentoon tarvittavan
hOyrymaéérén ja valitun lampotilan mukaan.

Varoitus: Jatkuva héyryn vapautuminen tapahtuu vain, kun pidit silitysrautaa vaaka-asennossa. Voit pysdyttdad hdyryn
vapautumisen asettamalla silitysraudan pystyasentoon tai siirtdmalld hoyrynsddtimen asentoon "0". Kuten termostaatin
sadtimessd ja edellisen sivun taulukossa on ilmoitettu, voit kdyttad hoyryé vain korkeimmissa lampétiloissa.
Silitysraudasta voi tippua vettd, jos valittu ldimpdétila on liian alhainen.

Hoyryn vaikutuspainike ja pystysilitys

Paina hoyryn iskupainiketta saadaksesi aikaan nopean voimakkaan hoyrynpurkauksen, joka tunkeutuu helposti
kankaisiin ja tasoittaa suurimmatkin rypyt. Odota muutama sekunti ennen kuin kdytat titd painiketta uudelleen.
Kayttamalla hoyrynvaikutuspainiketta (sdilyttden oikeat kayttovilit) voit silitelld silitysraudalla myos pystysuunnassa
(verhot, ripustettavat vaatteet jne.....).

Varoitus: Hoyryiskutoimintoa voi kiyttis vain korkeimmissa lampétiloissa. Ald kiyti painiketta, kun termostaatin
merkkivalo palaa. Voit palata pystysilitykseen vasta, kun merkkivalo sammuu.

Kuiva silitys
Jos haluat silittdd ilman hoyryd, aseta hoyrynsaéddin asentoon "0".

Suihkutustoiminto

Varmista, ettd séilio (K) on tdynné vettd. Paina pesupainiketta (D) hitaasti (ampuaksesi tiiviin vesisuihkun) tai nopeasti
(saadaksesi hajasuihkun).

Varoitus: Kun silitat herkkid kankaita, suosittelemme kostuttamaan timén kankaan etukiteen, kayttamalld pesukonetta
(D) tai asettamalla kostean kankaanpalasen silitysraudan ja silitettdvan kankaan véliin. Likaantumisen vélttamiseksi
ala kayta pesukonetta silkkid tai synteettisid kankaita silitettdessa.

KASITTELY SILITYKSEN JALKEEN

Irrota silitysrauta pistorasiasta. Kun silitysrauta on jadhtynyt, tyhjennd sdilio kadntamalld silitysrauta ylosalaisin ja
ravistamalla sitd varovasti. Anna silitysraudan jaahtyd kokonaan. Aseta silitysrauta aina pystyasentoon.

VINKKEJA

1. Suosittelemme kayttdmadn alhaisia lampétiloja silitettdessd kankaita, joissa on erityisid koristeita, koristeita
(paljetteja, kirjontaa jne...).

2. Jos kangas on valmistettu eri materiaaleista (esim. 40 % puuvillaa 60 % synteettisid kuituja), aseta termostaatti sen
materiaalin lampdtilaan, jonka silityslampétila on alhaisempi (tdssé tapauksessa se on synteettisten kuitujen
silityslampétila - eli alhainen lampétila).

3. Jos et tiedd kankaan koostumusta, médritd sopiva ldmpdtila tekemélld silityskoe vaatteen sellaiselle osalle, joka ei
ndy normaalisti kdytettdessd. Aloita matalalla lampdtilalla ja nosta sité véhitellen, kunnes saavutat oikean, kankaalle
turvallisen lampétilan.

4. Kaikki lika tai tahrat kiinnittyvét silityksen jédlkeen, joten tarkista, ettd vaatteesi ovat puhtaat ennen silitysti. Jos
eivit ole, pese ne ensin.

5. Parhaat tulokset saavutetaan, kun silitdt kuivana, keskilampétilassa: liian korkea lampétila tai silitysraudan
pitdminen yhdessid paikassa liian kauan voi aiheuttaa keltaisia tahroja (kdrventyminen).

6. Silkki-, villa- tai synteettikuitukankaiden kiiltdvén vaikutuksen valttamiseksi silitd ne nurinpdin.

7. Jotta samettiin ei tulisi silitysjalkia, silitetddn materiaalia yhteen suuntaan (kuitua pitkin), eika silitysrautaa saa
painaa materiaalia vasten.

8. Monet kankaat on helpompi silittdd, kun ne eivit ole vield tdysin kuivia. Esimerkiksi silkki.

TEKNISET TIEDOT
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Syéttojannite: jannite: 220-240V ~50/60Hz
Nimellisteho: 2000-2400W
Maksimiteho: 3000W

Varoitus kuuma pinta:

Kiynnissi olevan laitteen kiytettivissi olevien pintojen limpétila voi olla korkea. Ali koske laitteen
kuumiin pintoihin

Ympiriston suojelemiseksi. Hivitd pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE-pussit) niiden kuvauksen mukaisiin yhdyskuntajétteen

erilliskerdykseen tarkoitettuihin astioihin. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja hdvitettava erikseen kerdys- ja varastointilaitoksessa.
Kaytetty laite on vietdvé sopivaan kerdys- ja varastointilaitokseen, silld sen siséltimit vaaralliset aineet voivat aiheuttaa riskin terveydelle ja
ympérist6lle. Tuotteessa oleva merkinté osoittaa, ettd laitetta ei saa havittda yhdyskuntajiteastiaan. Siahkolaiteromu on jitettd, joka siséltdd
ihmisille, eldimille ja ympiristolle haitallisia aineita. Ndmd aineet voivat saastuttaa maaperad, vettd tai ilmaa, ja tétd kautta ne voivat joutua
ihmiskehoon ja aiheuttaa useita terveysongelmia, kuten nik-, kuulo- ja puhehiiri6itd, voivat myds vahingoittaa munuaisia, maksaa ja
sydinti sekd aiheuttaa ihosairauksia. Haitallisilla aineilla voi olla my6s haitallisia vaikutuksia hengitys- ja lisddntymisjirjestelmiin ja ne
voivat johtaa sydpamuutoksiin. Vaurioituneella maaperilld kasvavien kasvien ja niistd valmistettujen tuotteiden nauttiminen voi aiheuttaa
edelld mainittuja terveysvaikutuksia. Ali hiviti laitetta yhdyskuntajiteastiaan!

Huolto Jos haluat hankkia varaosia tai sinulla on valituksia, ota yhteytté osoitteeseen ota yhteyttd suoraan kuitin mydntineeseen
jalleenmyyjaan.

Instrukcja obstugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZELOSC

1. Przed rozpoczgciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego
przeznaczeniem lub niewlasciwg jego obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywa¢ do innych
celow, niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. OSTRZEZENIE: Przed podtaczeniem wtyczki urzadzenia do gniazdka
sieciowego, sprawdz napiecie w siecl energetycznej 1 ustaw przelacznik w
odpowiedniej pozycji. Zabrania si¢, zmiany pozycji przetacznika napigcia,
podczas pracy urzadzenia
Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wylacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~50/60Hz, celu zwigkszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu
pradu nie nalezy rownocze$nie wlaczaé wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczeg6lng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia,
gdy w poblizu przebywaja dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy
urzadzeniem nie pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z
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urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze byé uzytkowany przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub
znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby odpowiadajace;j
za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzgdzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ si¢ sprzgtem.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba Ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te s3 wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego
poprzez przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej
cieczy. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych
(deszczu, stonca, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnos$ci
(tazienki, wilgotne domki kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajacego. Jezeli przewod zasilajacy
jest uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli
zostalo upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub
nieprawidlowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to
porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu
serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich napraw
moga dokonywac¢ wytacznie uprawnione punkty serwisowe. Nieprawidtowo
wykonana naprawa moze spowodowa¢ powazne zagrozenie dla uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chlodnej stabilnej, rownej powierzchni, z
dala od nagrzewajacych si¢ urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna,
palnik gazowy, itp.

11. Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materialow tatwopalnych.

12. Przewod zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac
goracych powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wlaczonego urzadzenia do gniazdka bez nadzoru.
14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w
obwodzie elektrycznym, urzadzenia r6znicowopragdowego (RCD) o
znamionowym pradzie réznicowym nie przekraczajagcym 30 mA. W tym
zakresie nalezy zwroci¢ si¢ do specjalisty elektryka.
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15. Jezeli niezbednym jest uzycie przedtuzacza, nalezy uzy¢ tylko z bolcem
uziemiajacym i przystosowanego do obcigzonego mocg, nie mniejsza niz
podiaczone do niego zelazko. Inne ("stabsze") przedtuzacze moga ulec
przegrzaniu. Przewod nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych
pociagnie¢ lub potknie¢ o niego.

16. Zawsze, przed napelnieniem zelazka woda lub, gdy zelazko nie jest
uzywane, odlgcz je od sieci zasilajgce;.

17. Dotykanie goracej stopy, kontakt z goraca para lub woda grozi
poparzeniem. Uwazaj, gdy obracasz zelazko do gory stopa, gdyz w zbiorniku,
nawet po odlagczeniu zelazka od zasilania, moze nadal znajdowac si¢ goraca
woda.

18. NIE dopuszczaj do zbyt dlugiego kontaktu goracego zelazka z tkaninami
lub tatwopalnymi materiatami.

19. Uwazaj, aby przewod zasilajacy nie stykal si¢ z goraca stopa zelazka.
Pozostaw zelazko do catkowitego ostygnigcia przed odstawieniem.

20. Jezeli nie uzywasz zelazka nawet przez krotki czas, wytacz opcje pary.
21. Pod zadnym pozorem nie prasuj ubran i materiatow znajdujacych si¢ na
ludziach ani zwierzetach.

22. Nigdy nie kieruj pary na ludzi ani na zwierzeta.

23. Zelazko nalezy uzywaé na stabilnej rownej powierzchni i tylko na taka
moze by¢ odstawiane.

24. Nie wlewaj do zbiornika wody z dodatkami chemicznymi, zapachowymi
lub preparatami odkamieniajgcymi.

25. Nie napelniaj zbiornika wody powyzej poziomu MAX.

26. Wtyczka zasilajaca musi by¢ wyjeta z gniazda wtyczkowego przed
napelnianiem zbiornika wodg (w przypadku Zelazek z nawilzaniem parg oraz
zelazek ze spryskiwaczem.

27. Otworu do napetniania zbiornika wodg nie wolno otwiera¢ podczas
prasowania.

OPIS PRODUKTU (rys. 1)

A. Dysza spryskiwacza

B. Otwor wlewowy wody

C. Dzwignia regulatora pary

D. Przycisk spryskiwacza

E. Przycisk uderzenia pary

F. Przewdd zasilajacy

G. Obrotowy przepust kabla

H. Lampka kontrolna termostatu

1. Pokretlo termostatu - regulacja temperatury
J. Przycisk samooczyszczania

K. Przezroczysty zbiornik na wodg
L. Stopa zelazka
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System antywapienny (Anti-Calc)

Specjalny filtr zywiczny wewnatrz zbiornika zmigkcza wodg i zapobiega odktadaniu si¢ kamienia na stopie zelazka.
Filtr ten zamontowany jest na stale i nie wymaga wymiany.

UWAGA:

Uzywaj jedynie wody z kranu. Woda destylowana/demineralizowana niekorzystnie wplywa na charakterystyke
fizyko-chemiczna filtra i sprawia, ze jego dziatanie jest nieskuteczne.

Funkcja zapobiegajaca kapaniu (Anti-Drip)

Zelazko jest wyposazone w funkcje zatrzymywania kropli: Zelazko automatycznie zatrzymuje parowanie, gdy
temperatura jest zbyt niska, aby zapobiec kapaniu wody ze stopy zelazka.Dzigki systemowi zapobiegajacemu kapaniu
mozesz doskonale prasowa¢ nawet najdelikatniejsze tkaniny

Funkcja Self-Clean

Zaleca si¢ okresowo uzycie funkcji samooczyszczania stopy Self-Clean, ktéra zapobiega osadzaniu si¢ kamienia w
zelazku. W tym celu nalezy napeic¢ zelazko woda do petna, ustawi¢ zelazko z pozycji pionowej, podtaczy¢ do sieci i
ustawi¢ termostat w pozycji ,,MAX”. Po zgasnigciu lampki kontrolnej nalezy odlaczy¢ urzadzenie od sieci i trzymac
poziomo np. nad zlewem. Nacisna¢ przycisk Self-Clean (J), przytrzymac przez okoto minutg i potrzasna¢ zelazkiem.
Po ostudzeniu zelazka przetrze¢ stop¢ wilgotna szmatka aby usunaé¢ ewentualne zanieczyszczenia.

PRASOWANIE

Pierwsze uzycie

Podczas pierwszego uzytkowania zelazka, mozesz wyczu¢ delikatny zapach dymu i ustysze¢ dzwigki pochodzace od
rozszerzajacych si¢ pod wptywem rosnacej temperatury elementow plastikowych. Jest to zjawisko normalne i ustepuje
po niedtugim czasie uzytkowania. Zaleca si¢ takze wykonanie pierwszych prasowan na zwyktych ubraniach
codziennego uzytku.

Przygotowanie

Posegreguj pranie do prasowania wedtug, znajdujacych si¢ na metkach migdzynarodowych oznaczen odnosnie
prasowania , lub jesli ich brakuje wedtug typow tkanin.

OZNACZENIA NA METKACH |RODZAJ MATERIALU |[REGULACJA TERMOSTATU

2 Jedwab - welna Niska temperatura -
oy Widkno syntetyczne Srednia temperatura - -
T Bawetna Wysoka temperatura - - -
NIE PRASOWAC

Prasowanie rozpocznij od materialow, ktore nalezy prasowac w niskiej temperaturze. Taka kolejno$¢ prasowania
znacznie skraca czas oczekiwania (zelazko nagrzewa si¢ szybciej niz ostyga) i eliminuje ryzyko przypalania.
Prasowanie z uzyciem pary

1. Sprawdz, czy wtyczka jest odtaczona z gniazdka.

2. Ustaw regulator pary (C) na ,,0”.

3. Otworz pokrywe otworu wlewowego wody (B). Unies przod zelazka, aby tatwiej wla¢ wode do zbiornika i uniknaé
jej rozlania.

4. Powoli, uzywajac specjalnego pojemnika nalej wodg do zbiornika, caty czas uwazajac aby nie przela¢ ponad
poziom oznaczony na podziatce jako “MAX” (okoto 300 ml). Zamknij pokrywg otworu wlewowego wody (B).
5. Postaw zelazko w pionowej pozycji. Wtoz wtyczke do gniazdka.

6. Ustaw pokretlo termostatu zgodnie z migdzynarodowym symbolem na metce prasowanego ubrania.
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7. Lampka kontrolna termostatu wskazuje, ze zelazko podgrzewa si¢. Zaczekaj, az lampka kontrolna termostatu
zgas$nie. Mozna wtedy rozpocza¢ prasowanie.

Ostrzezenie: podczas prasowania, lampka kontrolna termostatu wtacza si¢ co jakis czas, oznacza to, ze wybrana
temperatura jest utrzymywana na statym poziomie. Jesli obnizyte$ temperaturg, nie rozpoczynaj prasowania dopoki
lampka termostatu nie zapali si¢ ponownie.

8. Ilo§¢ pary ustawiana jest dzwignia regulatora pary (C) . Ustaw dzwigni¢ regulatora pary w pozycji miedzy
minimum a maksimum, w zalezno$ci od wymaganej ilosci pary i wybranej temperatury.

Ostrzezenie: Ciagle wydzielanie pary wystepuje tylko wtedy, gdy trzymasz zelazko w pozycji poziomej. Mozesz
zatrzymac wydzielanie pary poprzez ustawienie zelazka w pionowej pozycji albo przez przestawienie regulatora pary
na pozycji ,,0”. Jak zaznaczono na pokretle termostatu i w tabeli z poprzedniej strony, mozesz uzywac pary tylko przy
najwyzszych temperaturach. Z zelazka moze kapa¢ woda, jezeli wybrana temperatura jest zbyt niska.

Przycisk uderzenia pary i prasowanie w pionie

Wecisnij przycisk uderzenia pary, aby spowodowac¢ szybki wyrzut silnego strumienia pary, ktéra tatwo przenika przez
tkaniny i moze wygtadzi¢ najwigksze zagniecenia. Odczekaj kilka sekund przed ponownym uzyciem tego przycisku.
Uzywajac przycisk uderzenia pary (zachowujac odpowiednie odstepy migdzy jego uzyciem) mozna takze prasowac
zelazkiem w pozycji pionowej (zastony, powieszone ubrania, itd.....).

Ostrzezenie: Funkcja uderzenia pary moze zosta¢ uzyta tylko przy najwyzszych temperaturach. Nie uzywaj przycisku
przy zapalonej lampce kontrolnej termostatu. Mozesz powroci¢ do pionowego prasowania tylko wtedy, gdy lampka
kontrolna zgasnie.

Prasowanie na sucho
Aby prasowa¢ bez pary, ustaw regulator pary w pozycje¢ ,,0”.

Funkcja spryskiwacza

Upewnij sig, ze zbiornik (K) wypelniony jest woda. Nacis$nij przycisk spryskiwacza (D) powoli (aby wystrzeli¢ zwarty
strumien wody) lub szybko (aby uzyskac strumien rozproszony).

Ostrzezenie: Przy prasowaniu tkanin delikatnych, zalecamy uprzednie zwilZenie tej tkaniny, przy uzyciu spryskiwacza
(D), lub poprzez potozenie wilgotnego kawatka tkaniny miedzy zelazkiem i materialem prasowanym. Aby uniknaé
zabrudzania, nie uzywaj spryskiwacza przy prasowaniu jedwabiu, czy syntetycznych tkanin.

POSTEPOWANIE PO ZAKONCZENIU PRASOWANIA

Odlacz wtyczke zelazka z gniazdka. Po ostygnigciu zelazka oproznij zbiornik poprzez odwrocenie zelazka do gory
stopa i delikatne nim potrzasanie. Pozostaw zelazko do zupelnego ostygniecia. Zawsze stawiaj zelazko w pozycji
pionowej.

PORADY

1. Zalecamy uzywanie niskich temperatur przy prasowaniu tkanin, ktére maja specjalne wykonczenia, ozdoby (cekiny,
haft, itd..).

2. Jesli tkanina wykonana jest z roznych materiatow (np. 40% bawelna 60% wtokna syntetyczne), ustaw termostat na
temperatur¢ materiatu o nizszej temperaturze prasowania (w tym wypadku bedzie to temperatura prasowania wtokien
syntetycznych — czyli temperatura niska).

3. Jesli nie znasz sktadu tkaniny, okresl odpowiednig temperaturg poprzez wykonanie proby prasowania, na
niewidocznej przy normalnym noszeniu, czg¢$ci ubrania. Rozpocznij od niskiej temperatury i stopniowo zwigkszaj, az
do osiagnigcia wlasciwej, bezpiecznej dla tkaniny temperatury.

4. Wszelkie zabrudzenia, plamy utrwalaja si¢ po wyprasowaniu, dlatego przed prasowaniem nalezy sprawdzi¢, czy
ubrania sa czyste. Jesli nie, to najpierw je wyprac.

5. Najlepsze efekty osiaga si¢, podczas prasowania na sucho, przy $redniej temperaturze: zbyt wysoka temperatura lub
zbyt dlugie przytrzymanie zelazka w jednym miejscu moze spowodowaé powstanie zottych plam (przypalenia).

6. Aby unikna¢ efektu "blyszczenia" materialow z jedwabiu, welny lub wiokien syntetycznych, prasuj je odwrocone na
lewa strong.

7. Aby zapobiec pojawieniu si¢ §ladow prasowania na aksamicie, prasuj materiat w jednym kierunku (wzdtuz wtdkna)
i nie dociskaj zelazka do materiatu.

8. Wiele tkanin prasuje si¢ tatwiej gdy nie sg jeszcze calkowicie suche. Na przyktad jedwab.
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DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilajace: 220-240V ~50/60Hz
Moc nominalna: 2000-2400W

Moc maksymalna; 3000W

Uwaga gorgca powierzchnia:

Temperatura dostgpnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotykaé
goragcych powierzchni urzadzenia

W trosce o §rodowisko. Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikow
przeznaczonych do selektywnej zbiorki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja si¢ baterie, nalezy je
wyjac i osobno odda¢ do punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania,
gdyz znajdujace si¢ w nim niebezpieczne substancje mogg stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i srodowiska. Oznaczenie umieszczone na
produkcie wskazuje, Ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi. Zuzyty sprzgt elektryczny, to odpady, ktore
zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i sSrodowiska. Substancje te moga doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub
powietrza, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu czlowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak:
zaburzenia wzroku, shuchu, mowy, moga rowniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory.
Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wplyw na uklad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian
nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skarzonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami
zdrowotnymi. Urzadzenia nie wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne!!
Serwis W przypadku checi zakupu czgsci zamiennych lub zgloszenia ewentualnych reklamacji nalezy kontaktowa¢ si¢ bezposrednio ze
sprzedawca, ktory wystawit paragon.

m

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere le istruzioni per 1'uso e seguire le
indicazioni in esse contenute. Il produttore non ¢ responsabile per 1 danni
causati da un uso dell'apparecchio non conforme alla sua destinazione o da un
utilizzo improprio.

2. L'apparecchio ¢ destinato esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare
per altri scopi incompatibili con la sua destinazione d'uso.

3. AVVERTENZA: Prima di collegare la spina dell'apparecchio alla presa di
corrente, verificare la tensione di rete e impostare l'interruttore sulla posizione
corretta. E vietato cambiare la posizione dell'interruttore di tensione mentre
'apparecchio ¢ in funzione

L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente a una presa con messa a
terra da 220-240V ~50/60Hz; per una maggiore sicurezza d'uso, non si devono
collegare contemporaneamente piu apparecchi elettrici a un unico circuito.

4. Prestare particolare attenzione quando si utilizza I'apparecchio in presenza di
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bambini. Non permettere ai bambini di giocare con lI'apparecchio, né ai
bambini o a chiunque non abbia familiarita con l'apparecchio.

5. AVVERTENZA: Questa apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
limitate, o da persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a
condizione che cid avvenga sotto la supervisione di una persona responsabile
della loro sicurezza o che siano state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchiatura e siano consapevoli dei pericoli associati al suo utilizzo. |
bambini non devono giocare con l'attrezzatura. La pulizia e la manutenzione
dell'attrezzatura non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non
abbiano piu di 8 anni e l'attivita sia svolta sotto supervisione.

6. Dopo l'uso, rimuovere sempre la spina dalla presa di corrente tenendola con
la mano. NON tirare il cavo di alimentazione.

7. NON immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o altri
liquidi. Non esporre I'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.) e
non utilizzarlo in condizioni di umidita (bagni, camper umidi).

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il
cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito da un riparatore
specializzato per evitare pericoli.

9. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo di alimentazione danneggiato o se
¢ caduto o ¢ stato danneggiato in altro modo o non funziona correttamente.
Non riparare 1'apparecchio da soli, perché c'e il rischio di scosse. Portare
I'apparecchio danneggiato presso un centro di assistenza competente per
I'ispezione o la riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo da
centri di assistenza autorizzati. Una riparazione non corretta pud comportare
gravi rischi per l'utente.

10. Collocare I'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana, lontano da
apparecchi di cottura caldi come fornelli elettrici, bruciatori a gas, ecc.

11. Non utilizzare 'apparecchio in prossimita di materiali inflammabili.

12. 1l cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo o
toccare superfici calde.

13. Non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di corrente senza
sorveglianza.

14. Per una maggiore protezione, si consiglia di installare nel circuito elettrico
un interruttore differenziale (RCD) con una corrente residua nominale non
superiore a 30 mA. A tale proposito, si consiglia di rivolgersi a un elettricista
specializzato.

15. Se € necessario utilizzare una prolunga, usatene solo una con spinotto di
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messa a terra e con un carico nominale non inferiore a quello del ferro da stiro
ad essa collegato. Altre prolunghe ("piu deboli") potrebbero surriscaldarsi.
Disporre il cavo in modo da evitare di tirarlo o inciamparvi accidentalmente.
16. Prima di riempire d'acqua il ferro da stiro o quando questo non ¢ in uso,
scollegarlo sempre dalla rete elettrica.

17. Toccando il piede caldo, il contatto con il vapore caldo o I'acqua si rischia
di ustionarsi. Fare attenzione quando si capovolge il ferro da stiro con il
piedino, poiché potrebbe esserci ancora acqua calda nel serbatoio, anche
quando il ferro ¢ scollegato dalla rete elettrica.

18. NON lasciare che il ferro caldo entri in contatto con tessuti o materiali
inflammabili per troppo tempo.

19. Fare attenzione che il cavo di alimentazione non entri in contatto con il
piede del ferro caldo. Lasciare raffreddare completamente il ferro prima di
riporlo.

20. Se non si utilizza il ferro da stiro nemmeno per un breve periodo, spegnere
le opzioni di vapore.

21. Non stirare in nessun caso abiti o materiali su persone o animali.

22. Non dirigere mai il vapore su persone o animali.

23. Utilizzare il ferro su una superficie stabile e piana e posizionarlo solo su
tale superficie.

24. Non versare nel serbatoio acqua con additivi chimici, profumi o preparati
decalcificanti.

25. Non riempire il serbatoio dell'acqua oltre il livello MAX.

26. Prima di riempire il serbatoio d'acqua € necessario staccare la spina (per 1
ferri da stiro con umidificazione a vapore e per i ferri da stiro con lavatrice.
27. L'apertura per il riempimento del serbatoio dell'acqua non deve essere
aperta durante la stiratura.

Descrizione del prodotto (fig. 1)
A. Ugello per rondella

B. Foro di riempimento dell'acqua
C. Leva del regolatore di vapore
D. Pulsante di lavaggio

E. Pulsante del vapore

F. Cavo di alimentazione

G. Passacavo girevole

H. Spia del termostato

1. Manopola del termostato - controllo della temperatura
J. Pulsante di autopulizia

K. Serbatoio dell'acqua trasparente
L. Piede di ferro

Sistema anticalcare (Anti-Calc)
Uno speciale filtro in resina all'interno del serbatoio addolcisce I'acqua e previene la formazione di calcare sulla piastra
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del ferro. Questo filtro ¢ installato in modo permanente e non deve essere sostituito.

NOTA:

Utilizzare solo acqua di rubinetto. L'acqua distillata/demineralizzata influisce negativamente sulle caratteristiche
fisiche e chimiche del filtro e ne rende inefficaci le prestazioni.

Funzione antigoccia

11 ferro & dotato di una funzione antigoccia: il ferro interrompe automaticamente la cottura a vapore quando la
temperatura ¢ troppo bassa per evitare che 1'acqua goccioli dalla piastra del ferro.Grazie al sistema antigoccia, potrete
stirare perfettamente anche i tessuti piu delicati

Funzione autopulente

Si consiglia di utilizzare periodicamente la funzione di autopulizia della piastra, che previene la formazione di calcare
nel ferro. A tal fine, riempire il ferro d'acqua fino all'orlo, metterlo in posizione verticale, collegare la spina e
impostare il termostato sulla posizione "MAX". Quando la spia si spegne, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica e
tenerlo in posizione orizzontale, ad esempio sopra un lavandino. Premere il pulsante di autopulizia (J), tenerlo premuto
per circa un minuto e scuotere il ferro. Dopo che il ferro si ¢ raffreddato, pulire il piede con un panno umido per
rimuovere lo sporco.

PRESSIONE

Primo utilizzo

Quando si utilizza il ferro da stiro per la prima volta, ¢ possibile che si senta un leggero odore di fumo e che si senta il
rumore delle parti in plastica che si espandono all'aumentare della temperatura. Questo ¢ normale e scomparira dopo
un breve periodo di utilizzo. Si consiglia inoltre di effettuare la prima stiratura su normali indumenti di uso quotidiano.
Preparazione

Suddividere la biancheria da stirare in base alle indicazioni internazionali di stiratura riportate sulle etichette o, se
mancanti, in base al tipo di tessuto.

ETICHETTA DI STIRATURA |TIPO DI TESSUTO REGOLAZIONE TERMOSTATICA

> Seta - lana Bassa temperatura
oy Fibra sintetica Media temperatura - -
Cotone Alta temperatura - - -
LN J

NON PREOCCUPARSI

Iniziare a stirare con i tessuti da stirare a bassa temperatura. Questo ordine di stiratura riduce notevolmente i tempi di
attesa (il ferro si riscalda piu velocemente di quanto si raffreddi) ed elimina il rischio di bruciature.

Stiratura con vapore

1. Controllare che la spina sia staccata dalla presa.

2. Posizionare il regolatore di vapore (C) su "0".

3. Aprire il coperchio del foro di riempimento dell'acqua (B). Sollevare la parte anteriore del ferro per versare piu
facilmente I'acqua nel serbatoio ed evitare che si rovesci.

4. Con l'apposito contenitore, versare lentamente I'acqua nel serbatoio, facendo sempre attenzione a non superare il
livello segnato sulla scala graduata come "MAX" (circa 300 ml). Chiudere il coperchio dell'apertura di riempimento
dell'acqua (B).

5. Posizionare il ferro da stiro in posizione verticale. Inserire la spina nella presa.

6. Impostare la manopola del termostato in base al simbolo internazionale riportato sull'etichetta del capo da stirare.
7. La spia del termostato indica che il ferro si sta riscaldando. Attendere che la spia del termostato si spenga. A questo
punto ¢ possibile iniziare a stirare.
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Attenzione: durante la stiratura, la spia del termostato si accende di tanto in tanto; cio significa che la temperatura
selezionata viene mantenuta costante. Se avete abbassato la temperatura, non iniziate a stirare finché la spia del
termostato non si accende di nuovo.

8. La quantita di vapore si imposta con la leva del regolatore di vapore (C) . Regolare la leva di regolazione del vapore
in una posizione compresa tra il minimo e il massimo, a seconda della quantita di vapore richiesta e della temperatura
selezionata.

Attenzione: Il rilascio continuo di vapore avviene solo quando si tiene il ferro in posizione orizzontale. E possibile
interrompere il rilascio di vapore posizionando il ferro in verticale o spostando il regolatore del vapore sulla posizione
"0". Come indicato sulla manopola del termostato e nella tabella della pagina precedente, ¢ possibile utilizzare il
vapore solo alle temperature piu elevate. Se la temperatura selezionata € troppo bassa, 1'acqua potrebbe gocciolare dal
ferro.

Il pulsante di impatto del vapore e la stiratura verticale

Premendo il pulsante di impatto del vapore si ottiene una rapida esplosione di vapore potente, che penetra facilmente
nei tessuti e puo attenuare le pieghe piu grandi. Attendere qualche secondo prima di utilizzare nuovamente questo
pulsante.

Utilizzando il pulsante di impatto del vapore (mantenendo gli intervalli corretti tra un utilizzo e l'altro) ¢ possibile
stirare il ferro anche in verticale (tende, abiti appesi, ecc.).

Attenzione: La funzione colpo di vapore puo essere utilizzata solo alle temperature piu alte. Non utilizzare il pulsante
quando la spia del termostato ¢ accesa. E possibile tornare a stirare in verticale solo quando la spia si spegne.

Stiratura a secco
Per stirare senza vapore, impostare il comando del vapore sulla posizione "0".

Funzione spray

Assicurarsi che il serbatoio (K) sia pieno d'acqua. Premere il pulsante di lavaggio (D) lentamente (per sparare un getto
d'acqua compatto) o rapidamente (per un getto diffuso).

Attenzione: Quando si stirano tessuti delicati, si consiglia di bagnarli prima, utilizzando la lavatrice (D) o mettendo un
pezzo di tessuto umido tra il ferro e il tessuto da stirare. Per evitare di sporcare, non utilizzare la lavatrice quando si
stirano seta o tessuti sintetici.

MANIPOLAZIONE DOPO LA STIRATURA

Scollegare il ferro dalla presa di corrente. Una volta che il ferro si ¢ raffreddato, svuotare il serbatoio capovolgendo il
ferro e scuotendolo delicatamente. Lasciare raffreddare completamente il ferro. Posizionare sempre il ferro in
posizione verticale.

CONSIGLI

1. Si consiglia di utilizzare basse temperature quando si stirano tessuti che presentano decorazioni o finiture particolari
(paillettes, ricami, ecc.).

2. Se il tessuto ¢ composto da materiali diversi (ad esempio 40% cotone 60% fibre sintetiche), impostare il termostato
sulla temperatura del materiale con la temperatura di stiratura pit bassa (in questo caso sara la temperatura di stiratura
delle fibre sintetiche, cio¢ bassa temperatura).

3. Se non si conosce la composizione del tessuto, determinare la temperatura appropriata eseguendo una prova di
stiratura su una parte dell'indumento non visibile quando viene indossato normalmente. Iniziate con una temperatura
bassa e aumentate gradualmente fino a raggiungere la temperatura giusta, sicura per il tessuto.

4. Eventuali macchie o sporco si fisseranno dopo la stiratura, quindi controllate che i vostri capi siano puliti prima di
stirarli. In caso contrario, lavateli prima.

5. I risultati migliori si ottengono, quando si stira a secco, a una temperatura media: una temperatura troppo alta o il
fatto di tenere il ferro da stiro in un punto per troppo tempo possono causare macchie gialle (bruciatura).

6. Per evitare I'effetto "lucido" dei tessuti di seta, lana o fibre sintetiche, stirateli al rovescio.

7. Per evitare segni di ferro sul velluto, stirare il tessuto in una direzione (lungo la fibra) e non premere il ferro contro
il tessuto.

8. Molti tessuti sono piu facili da stirare quando non sono ancora completamente asciutti. La seta, ad esempio.

DATI TECNICI
Tensione di alimentazione: 220-240V ~50/60Hz

84



Potenza nominale: 2000-2400W
Potenza massima: 3000W

Attenzione superficie calda:

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione puo essere elevata. Non
toccare le superfici calde dell'apparecchio

Per il rispetto dell'ambiente. Smaltire gli imballaggi di cartone e i sacchetti di polietilene (PE) negli appositi contenitori per la raccolta
differenziata dei rifiuti urbani in base alla loro descrizione. Se I'apparecchio € dotato di batterie, queste devono essere rimosse e smaltite
separatamente in un centro di raccolta e stoccaggio. L'apparecchio usato deve essere portato in un centro di raccolta e stoccaggio adeguato, in
quanto le sostanze pericolose in esso contenute possono costituire un rischio per la salute e I'ambiente. Il marchio sul prodotto indica che
I'apparecchio non deve essere smaltito nel contenitore dei rifiuti urbani. I rifiuti di apparecchiature elettriche sono rifiuti che contengono
sostanze nocive per I'uomo, gli animali e 'ambiente. Queste sostanze possono contaminare il suolo, l'acqua o I'aria, entrando cosi nel corpo
umano e causando una serie di problemi di salute, come alterazioni della vista, dell'udito e del linguaggio; possono inoltre danneggiare i reni,
il fegato e il cuore e causare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche avere effetti negativi sul sistema respiratorio e
riproduttivo e portare a cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono sui terreni colpiti e di prodotti da esse derivati puo
provocare i suddetti effetti sulla salute. Non smaltire I'apparecchiatura nei rifiuti urbani!

Servizio Per l'acquisto di parti di ricambio o per eventuali reclami, si prega di contattare direttamente il rivenditore che ha emesso lo
scontrino.

Bruksanvisning (SV)

ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING
LAS NOGA OCH SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

1. Las igenom bruksanvisningen innan du anvinder apparaten och folj
anvisningarna i1 den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av att
apparaten anvinds pa ett sitt som inte overensstimmer med dess avsedda
anvindning eller av felaktig hantering.

2. Apparaten dr endast avsedd for hushallsbruk. Anvénd den inte for ndgot
annat andamal som inte dr forenligt med dess avsedda anvindning.

3. VARNING: Innan du ansluter apparatens stickkontakt till eluttaget ska du
kontrollera nédtspidnningen och stélla strombrytaren 1 rétt lage. Det dr forbjudet
att dndra spanningsomkopplarens ldge medan apparaten ar i drift

Apparaten far endast anslutas till ett jordat uttag pa 220-240V ~50/60Hz, och
for 6kad sékerhet bor inte flera elektriska apparater anslutas till en krets
samtidigt.

4. Var sarskilt forsiktig nér du anvinder apparaten nér barn dr nérvarande. Lét
inte barn leka med apparaten. L4t inte barn eller personer som inte dr bekanta
med apparaten anvinda den.

5. VARNING: Denna utrustning fir anvindas av barn 6ver 8 ir och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan
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erfarenhet av eller kunskap om utrustningen, om detta sker under Gverinseende
av en person som ansvarar for deras sakerhet eller om de har fatt instruktioner
om sdker anvdndning av utrustningen och dr medvetna om de faror som é&r
forknippade med dess anvindning. Barn fér inte leka med utrustningen.
Rengoring och underhall av utrustningen far inte utforas av barn, sdvida de inte
ar over 8 ar gamla och aktiviteten utfors under uppsikt.

6. Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget efter anvindning genom att halla i
uttaget med handen. Dra INTE i nitsladden.

7. Séank INTE ner sladden, kontakten eller hela enheten 1 vatten eller nagon
annan vatska. Utsdtt inte apparaten for vider och vind (regn, sol etc.) och
anvénd den inte 1 fuktiga miljoer (badrum, fuktiga husbilar).

8. Kontrollera regelbundet att nitsladden &r i gott skick. Om nétsladden &r
skadad ska den bytas ut av en fackman for att undvika fara.

9. Anvind inte apparaten med skadad nétsladd eller om den har tappats eller
skadats pa annat sitt eller inte fungerar som den ska. Reparera inte apparaten
sjdlv, eftersom det finns risk for elstotar. Limna in den skadade apparaten till
en behorig serviceverkstad for kontroll eller reparation. Reparationer fir endast
utforas av auktoriserade servicecenter. Felaktig reparation kan innebéra en
allvarlig risk for anvandaren.

10. Placera apparaten pé en sval, stabil och plan yta, inte i ndrheten av heta
matlagningsapparater som elspis, gasbrannare etc.

11. Anvénd inte apparaten 1 ndrheten av lattantdndliga material.

12. Natkabeln fér inte hdnga ut 6ver bordskanten eller vidrora heta ytor.

13. Ladmna inte apparaten ansluten till ett vigguttag utan uppsikt.

14. For ytterligare skydd &r det 1ampligt att installera en jordfelsbrytare (RCD)
1 den elektriska kretsen, med en nominell reststrom som inte dverstiger 30 mA.
En behorig elektriker bor radfragas i detta avseende.

15. Om det dr nodvéndigt att anvénda en forldngningssladd, anvdnd endast en
med jordstift och en som ér avsedd for en belastning som &dr minst lika stor
som det jdrn som &r anslutet till den. Andra ("svagare") forlangningssladdar
kan bli 6verhettade. Placera kabeln sa att du inte drar i den eller snubblar 6ver
den.

16. Koppla alltid bort strykjdrnet fran elnétet innan det fylls med vatten eller
nér det inte anvinds.

17. Om du r6r vid den heta foten eller kommer i kontakt med het dnga eller
vatten finns risk for brannskador. Var forsiktig néar du vinder strykjarnet upp
och ner med foten, eftersom det fortfarande kan finnas hett vatten i behallaren,
aven ndr strykjarnet ar frankopplat fran stromforsorjningen.
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18. Lat INTE det heta strykjarnet komma i kontakt med tyger eller
lattantdndliga material under en ldngre tid.

19. Se till att nédtsladden inte kommer i kontakt med den heta strykjiarnsfoten.
Lat strykjdrnet svalna helt innan du lagger undan det.

20. Om du inte anvénder strykjdrnet ens under en kort tid, sting av
angfunktionerna.

21. Stryk inte under nigra omstandigheter kldder eller material pa manniskor
eller djur.

22. Rikta aldrig 4&ngan mot méanniskor eller djur.

23. Anvind strykjarnet pé ett stabilt, plant underlag och placera det endast pa
ett sadant underlag.

24. Héll inte vatten med kemiska tillsatser, doftimnen eller avkalkningsmedel i
tanken.

25. Fyll inte vattentanken 6ver MAX-nivén.

26. Stromkontakten méste dras ur innan tanken fylls med vatten (for
angfuktande strykjarn och strykjarn med tvattmaskin.

27. Oppningen for pafyllning av vattenbehéllaren far inte Sppnas under
strykningen.

Produktbeskrivning (fig. 1)

A. Munstycke for bricka

B. Pafyllningshal for vatten

C. Spak for ngreglering

D. Knapp for tvattmaskin

E. Angknapp

F. Nitkabel

G. Svingbar kabelgenomforing
H. Termostatens indikatorlampa
I. Termostatvred - temperaturreglering
J. Knapp for sjélvrengéring

K. Genomskinlig vattentank

L. Jarnfot

System mot kalkavlagringar (Anti-Calc)

Ett speciellt hartsfilter inuti tanken gor vattnet mjukare och forhindrar kalkavlagringar pé strykjamsulan. Detta filter ar
permanent installerat och behover inte bytas ut.

OBSERVERA:

Anviénd endast kranvatten. Destillerat/demineraliserat vatten paverkar filtrets fysikaliska och kemiska egenskaper
negativt och gor att det inte fungerar som det ska.

Anti-dropp-funktion

Strykjarnet ar utrustat med en droppstoppsfunktion: strykjarnet stoppar automatiskt &ngningen nér temperaturen ar for
lag for att forhindra att vatten droppar frén stryksulan. Tack vare droppstoppssystemet kan du stryka dven de mest
omtaliga tygerna pa ett perfekt sétt

Sjélvrengorande funktion

Vi rekommenderar att du med jamna mellanrum anvénder stryksulans Self-Clean-funktion, som forhindrar
kalkavlagringar i strykjarnet. For att gora detta, fyll strykjarnet till braidden med vatten, placera strykjérnet i upprétt
lage, anslut till elnétet och stéll termostaten i lige "MAX". Nar kontrollampan slocknar, koppla bort apparaten fran
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elndtet och hall den horisontellt, t.ex. dver ett handfat. Tryck pa Self-Clean-knappen (J), hall den intryckt i ca en minut
och skaka strykjdmet. Nar strykjérnet har svalnat, torka av foten med en fuktig trasa for att avldgsna eventuell smuts.
TRYCKNING

Forsta anvandningen

Nar du anvénder strykjarnet for forsta gdngen kan du kénna en svag roklukt och hora ljud som kommer fran
plastdelarna som expanderar under 6kande temperatur. Detta &r normalt och forsvinner efter en kort tids anvéndning.
Vi rekommenderar ocksé att den forsta strykningen gors pa normala vardagsklader.

Forberedelser

Sortera tvitten som ska strykas enligt de internationella strykrdden pa etiketterna eller, om sddana saknas, enligt

tygtyp.

ETIKETT FOR STRYKNING |TYGTYPE JUSTERING AV TERMOSTAT

x Silke - ull Lag temperatur
e Syntetisk fiber |Medelh6g temperatur - - -
TTo Bomull Hog temperatur - - - -
BEROM INTE

Borja strykningen med tyger som ska strykas pa 1dg temperatur. Denna strykordning minskar véntetiden avsevért
(strykjarnet varms upp snabbare én det kyls ner) och eliminerar risken for brannskador.

Strykning med anga

1. Kontrollera att stickkontakten &r urdragen ur vagguttaget.

2. Stéll angregulatorn (C) i lage "0".

3. Oppna locket till vattenpafyllningshalet (B). Lyft upp strykjérsfronten for att littare kunna hilla vatten i tanken och
undvika spill.

4. Hall langsamt vattnet i tanken med hjélp av specialbehallaren och se hela tiden till att inte 6verskrida den nivd som
ar markerad pa skalan som "MAX" (ca 300 ml). Sting locket till vattenpéafyllningsoppningen (B).

5. Placera strykjdrnet i uppritt lage. Satt i stickkontakten i uttaget.

6. Stdll in termostatvredet enligt den internationella symbolen pa etiketten pa det plagg som ska strykas.

7. Termostatlampan indikerar att strykjérnet virms upp. Vinta tills termostatens indikatorlampa slocknar. Darefter kan
du borja stryka.

Varning: Under strykningen ténds termostatlampan dé och da, vilket innebér att den valda temperaturen hélls konstant.
Om du har sénkt temperaturen ska du inte borja stryka forrdn termostatlampan tands igen.

8. Miéngden anga stills in med angregulatorspaken (C) . Still in angregulatorspaken pa ett lage mellan minimum och
maximum, beroende péa 6nskad angméngd och vald temperatur.

Varning for detta: Kontinuerlig angavgivning sker endast nar du haller strykjarnet i horisontellt lage. Du kan stoppa
angutsldppet genom att placera strykjarnet i vertikalt lage eller genom att flytta angreglaget till laget "0". Som anges pa
termostatvredet och i tabellen pa foregédende sida kan du endast anvédnda &nga vid de hdgsta temperaturerna. Vatten
kan droppa fran strykjérnet om den valda temperaturen &r for lag.

Angpaverkansknappen och vertikal strykning

Tryck pé éngslagsknappen for att f4 en snabb och kraftfull &ngstdt som 14tt tringer in i tyget och kan jimna ut de
storsta veck. Vinta nagra sekunder innan du anvinder den hér knappen igen.

Genom att anvénda angslagsknappen (med rétt intervall mellan anvéndningstillfillena) kan du ocksa stryka vertikalt
med strykjérnet (gardiner, hdngande kléder, etc. .....).
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Varning for detta: Angslagsfunktionen kan endast anvéindas vid de hdgsta temperaturerna. Anvind inte knappen nir
termostatens indikatorlampa &r ténd. Du kan aterga till vertikal strykning forst nér indikatorlampan slocknar.

Torrstrykning
Om du vill stryka utan anga stiller du dngreglaget i lage "0".

Sprayfunktion

Se till att tanken (K) dr fylld med vatten. Tryck langsamt (for en kompakt vattenstrale) eller snabbt (for en diffus
vattenstrdle) pa tvittknappen (D).

Varning for detta: Vid strykning av 6mtéliga tyger rekommenderar vi att du fuktar tyget i forvdg, anvander
tvattmaskinen (D) eller ldgger en fuktig tygbit mellan strykjérnet och tyget som ska strykas. For att undvika
nedsmutsning ska du inte anvénda tvittmaskinen nér du stryker siden eller syntetiska tyger.

HANTERING EFTER STRYKNING

Koppla ur strykjérnet ur vagguttaget. Nar strykjarnet har svalnat, tom behallaren genom att vinda strykjamet upp och
ner och skaka det forsiktigt. Lat strykjérnet svalna helt. Placera alltid strykjérnet i uppritt lige.

TIPS

1. Vi rekommenderar att du anvénder laga temperaturer nér du stryker tyger som har speciella detaljer, dekorationer
(paljetter, broderier etc...).

2. Om tyget ar tillverkat av olika material (t.ex. 40% bomull 60% syntetfibrer), stéll in termostaten pa temperaturen for
det material som har lagst stryktemperatur (i detta fall blir det stryktemperaturen for syntetfibrerna - dvs. lag
temperatur).

3. Om du inte kédnner till tygets sammanséttning kan du bestdmma lamplig temperatur genom att utfora ett stryktest pa
en del av plagget som inte syns nir det bars normalt. Borja med en lag temperatur och oka gradvis tills du nar ratt
temperatur, som &r séker for tyget.

4. Eventuell smuts eller flickar kommer att fastna efter strykning, si kontrollera att kldderna ar rena innan du stryker
dem. Om inte, tvitta dem forst.

5. Bésta resultat uppnds om du stryker torrt vid medelhdg temperatur: for hog temperatur eller om du haller strykjarnet
pa samma stélle for lange kan orsaka gula flackar (brdnnande).

6. For att undvika den "glansande" effekten pa tyger av silke, ull eller syntetiska fibrer, stryk dem med insidan utat.

7. For att undvika strykmérken pa sammet ska du stryka materialet i en riktning (l&ngs med fibern) och inte pressa
strykjdrnet mot materialet.

8. Manga tyger &r ldttare att stryka nér de dnnu inte &r helt torra. Det giller t.ex. silke.

TEKNISKA DATA

Matningsspanning: 220-240V ~50/60Hz
Nominell effekt: 2000-2400W

Maximal effekt: 3000W

Varning for het yta:

Temperaturen pa de dtkomliga ytorna pa den 16pande apparaten kan vara hog. Ror inte vid de heta
ytorna pa apparaten

For miljons skull. Kassera kartongforpackningar och polyetenpasar (PE) i limpliga behallare for separat insamling av kommunalt avfall
enligt beskrivningen. Om det finns batterier i apparaten méste de tas ut och limnas till en separat insamlings- och forvaringsanldggning. Den
anviinda apparaten méste limnas till en laimplig insamlings- och forvaringsanliggning, eftersom de farliga &mnen som den innehaller kan
utgora en risk for hilsa och miljo. Méarkningen pa produkten anger att apparaten inte far kastas i den kommunala avfallsbehallaren. Elavfall ar
avfall som innehéller dmnen som dr skadliga for ménniskor, djur och miljo. Dessa dmnen kan fororena mark, vatten eller luft, och dérigenom
kan de komma in i mdnniskokroppen och leda till ett antal hélsoproblem, sasom nedsatt syn, horsel, tal, kan ocksa skada njurar, lever och
hjérta och orsaka hudsjukdomar. Skadliga amnen kan ocksé ha negativa effekter pa andningsorganen och fortplantningssystemet och leda till
cancerforandringar. Konsumtion av vixter som véxer pé de drabbade jordarna och produkter som tillverkas av dem kan leda till ovan nimnda
hilsoeffekter. Kasta inte utrustningen i den kommunala soptunnan!

Service Om du vill kdpa reservdelar eller om du har nagra klagomél, vénligen kontakta direkt den dterforséljare som utfirdat kvittot.

m ¥
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PnkoBoacTBO 32 ynorpeda (BG)

OBIIN YCJIOBUA 3A BE3OITACHOCT
BAKHM MHCTPYKIHNU 3A BE3OITACHOCT I1PU YIIOTPEBA
[TPOYETETE BHUMATEJIHO U 3AITA3ETE 3A BB/IEIIA CIIPABKA

1. IlpouereTe MHCTPYKIMUTE 3a EKCIUIOATALMS IIPEIN J]a U3I0JI3BaTe ypeaa U
criasBaiiTe ChIbpXKaLIUTE C€ B TAX yKazaHus. [IpouszBoautesnar He HOCH
OTTOBOPHOCT 3a LIETH, IPUUMHEHH OT U3II0JI3BaHE HA ypesa He 110
IpeJHa3HaYeHUE WK OT HENPaBUIIHO OOpaBeHe C HEro.

2. YpensT € npeHa3HaueH caMo 3a JoMairHa ynorpeba. He ro nznonssaiite
32 HUKAKBHU JPYTH L€, HEChbBMECTUMHU C ITPEIHA3HAYEHUETO MY.

3. IPEAVYIIPEXXAEHUE: [Ipenu na cBbprkeTe mIencea Ha ypeaa KbM
KOHTAaKTa, IPOBEPETE HAIPEKEHUETO B MpEKaTa U OCTaBETe MPEBKIIIOYBATENS
B IIPABHJIHOTO IOJIO’KEHUE. 3a0paHEeHo € Jja IPOMEHSITE MTO3ULUATA Ha
IPEBKIIIOYBATENS 32 HAIIPEKEHUETO, JOKATO ypeabT paboTH

YpensT TpsOBa 1a ce CBhpP3Ba caMo KbM 3a3eMeH KoHTakT 220-240V
~50/60Hz, xaTo 3a mo-roysmMa 6€301acHOCT MpH yrnoTpeda He TpssOBa 1a ce
CBBP3BaT €IHOBPEMEHHO HIKOJIKO EJIEKTPUUYECKU ypeia KbM €Ha BEpUra.

4. bpaere oco0€HO BHUMATEIHU, KOTaTO U3M0JI3BaTe ypeaa B IPUCHCTBUETO HA
neua. He mo3BonsBaiiTe Ha Jena 1a CH UrpasT ¢ ypeaa He MO3BOJIABAaUTE Ha
Jiela UM Ha JIMIa, KOUTO HE ca 3all03HaTH C ypeaa, a I'o U3I0JI3Bar.

5. MPEAYTIPEXXAEHUE: To3u ypen Moxe 1a ce U3Moi3Ba oT Jela Ha
BB3pacT HaJl 8 TOAMHU U JIMIIAa C HAMAJIEHU (PU3UYECKH, CETUBHH UM YMCTBEHH
CIIOCOOHOCTH WJIM JIMIIa O€3 ONUT WIIM MO3HAHUS 32 Ype/ia, ako TOBa CTaBa MOJ|
Ha/130pa Ha JIIle, OTTOBOPHO 3a TSIXHATa 0€30MacHOCT, WM aKo ca UM Ja/IeHU
MHCTPYKIMU 32 0€30MacHO U3I0JI3BaHe Ha ypea U ca 3all03HaTH C
OIaCHOCTHUTE, CBBbP3aHU C U3I0J3BaHeTO My. [lerara He TpsiOBa 1a urpasr ¢
o0opyaBanero. [louricTBaHeTO U MOAAPHKKAaTa HA 00OpPYIBAHETO HE TPsiOBa J1a
ce M3BBPILBAT OT JIela, OCBEH aKo T€ HE ca Ha Bb3pacT HaJl 8 TOAUHU U
JeITHOCTTa He ce U3BBPIIIBA M0 HAJ30P.

6. Bunaru usBaxkaiite mermncesna oT eJIeKTPUYECKHUs KOHTAKT cie]l ynorpeoa,
KaTo IbpKUTEe KOHTakTa ¢ pbka. HE nppnaiite 3axpanBamus kaber.

7. HE noransiite kabena, mierncena Wid 1eaust ypea BbB BOJIa WIK Apyra
teuHocT. He u3naraiite ypena Ha arMochepHH BIUSHUS (IbXKI, CIBHIIC U JP.)
¥ HE I'0 U3MOJI3BaliTe BHB BIAKHU MOMeIIeHust (OaHH, BIa)KHU aBTOKBIIIHN).

8. IlepmouaHO MpoOBEpsIBaiiTe CHCTOSHUETO Ha 3aXpaHBalus Kabeil. AKO
3axpaHBaIIMAT Kabes € MOBpeIeH, Toi TpsiOBa 1a ObJie 3aMEHEH OT
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CrelHaTu3upaH cepBu3, 3a a ce n30erHe onacHocCT.

9. He uznosn3Baiite ypeaa ¢ moBpe/ieH 3aXpaHBall Kabes Uik ako Toi e Oui
U3IyCHAT UJIU TIOBPEJEH IO IpYT HaYuH WK He paboTu npasuiHo. He
MOTIPaBsITE ypena caMu, Thid KaTO MMa OIAaCHOCT OT TOKOB yaap. OTHeceTe
MOBPEJCHUS ype/ B KOMIIETEHTEH CEPBU3EH LIEHTHP 3a MPOBEPKA MIIU PEMOHT.
Bceuuky peMOHTH MOTaT Jla ce U3BBPIIBAT CaMO OT OTOPU3HUPAHU CEPBU3HU
1eHTpoBe. HenpaBUIHUAT peMOHT MOJXKE J]a MPEACTABIISIBA CEPHO3EH PUCK 32
OTpeOuTEISI.

10. ITocTaBete ypena BbpXy XJ1agHa, CTaOMIIHA U paBHA MOBBPXHOCT, Jlajey OT
rOpel rOTBAPCKH YpEear, KaTo HapuMep eJeKTpUYecKa Medka, ra3oBa
ropelka u ap.

11. He u3non3Baiite ypena B O1M30CT 10 3aMaliMy MaTepHAaIIH.

12. 3axpanBanusat kaden He TpssOBa 1a BUCH HaJl phOa Ha Macara Wi aa
JIOKOCBA TOPEIU TTOBbPXHOCTH.

13. He ocragsiite ypena, BKIIOUYEH B KOHTaKTa, 0€3 Haa30p.

14. 3a nombJIHUTETHA 3aIMTA € TPEMOPBYUTEIIHO a HHCTAIUPATE B
eIICKTpUYECKAaTa BepHra ycTpoicTBo 3a octarbucH Tok (RCD) ¢ HoMuHaneH
ocTaTh4eH TOK, KoiTo He Haasumrasa 30 MA. B ta3u Bpbs3ka TpsOBa 1a ce
KOHCYATHPATE ChC CIEIUATHUCT EIEKTPOTEXHHUK.

15. Axo e Heo0X0IUMO J1a C€ U3I0JI3BA YABIIKUTEIN, U3MOJI3BANTE CaMO TaKbB
ChC 3a3eMUTEINIeH MU(T U TaKbB, KOMUTO € C HOMUHAJIEH TOBAp HE MO-Mal’bK OT
TO3H Ha CBBP3aHOTO KbM Hero xesi3o. Apyru ("'no-cnabu') yubnkuTenu
Morar Ja nperpest. Pa3nonoxere kabena Taka, ye J1a u30erHere ciyyaifHo
W3IbPIBAHE WK CITbBAaHE B HETO.

16. Bunaru, npeau 1a HaTbIHUTE FOTHTA C BOJIA WJIM KOTATO TS HE ce
U3I0JI3BA, 51 U3KIIOYBANTE OT eIeKTpUUecKaTa Mpexa.

17. JlokocBaHeTO Ha rOpelns Kpak, KOHTAaKTHT C TOpellla mapa Uil Boja Kpue
PHICK OT M3rapsiHe. bb/iete BHUMaTeTHH, KOraTo o0phIIare I0THITA C KPadeTo
Ha/10J1y, Thi KaTo B pe3epBoapa MOKe BCE OILIE J1a UMa ropela Bojaa, 10pu
KOraTo I0THUsTa € U3KJII0YEHa OT eJIeKTpUUecKaTa MpexKa.

18. HE no3BonsBaiitTe ropemiaTta THS /1a BIU3a B KOHTAKT C ThKaHU WU
3aMaJlMMU MaTepHaH 3a TBBPE JBITO BpeMeE.

19. BaumaBaiite 3axpaHBaIuaT kaben J1a He Blie3€ B KOHTAKT C KpaueTo Ha
ropemiara 1otus. OcTaBeTe I0THATA Ja N3CTUHE HAITBITHO, TIPEIN Aa 5
npubepere.

20. AKo HE U3ITONI3BATE FOTHATA JIOPH 32 KPATKO BpeMe, U3KITI0YETE OIIUHITE 32
napa.

21. Ilpu HUKaKBH OOCTOSATEIICTBA HE TA/IETE IPEXH MM MaTepUAIId BBPXY
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XO0pa WM KHUBOTHH.
22. Hukora He HacOYBaliTe mapara BbpXY XOpa MU )KUBOTHHU.

23. N3non3BaiiTe 10TUATA BHPXY CTAOMIIHA, paBHA MTOBBPXHOCT U 51 TOCTABSHATE
caMo BBpXY TaKaBa.

24. He HanuBaiitTe B pe3epBoapa BoJia C XUMHUYECKHU T00AaBKH, apOMaTU3aTOPH
WIY TIpenapaTH 3a OTCTPaHsBaHE HA KOTJICH KaMBbK.

25. He mesiHeTE pesepBoapa 3a Boaa Haja HuBoto MAX.

26. IllernicenbT HA 3aXpaHBAHETO TPSAOBA Ja OB/Ie U3KIIIOUEH OT KOHTAKTA,
IpeJiv J1a HAThJIHUTE pe3epBoapa ¢ Boja (3a I0THH ¢ OBJIKHSIBAHE C Hapa u
I0TUU C maioa.

27. OTBOPBT 32 IBITHEHE HA pe3epBoapa 3a Boja He TPsiOBa Ja ce oTBaps Mo
BpeMe Ha TJIaJIeHe.

Orncanne Ha npoaykra (¢ur. 1)

A. Tro3a 3a MueHe

B. OTBOp 3a mbJIHEHE C BOAA

C. Jloct 3a perynmpaHe Ha apara

D. Byron 3a Muene

E. ByToH 3a napa

F. 3axpanBai kaden

G. Beprsima ce xabenHa BTyIKa

H. MHaMkaTopHa CBETJIMHA HAa TEPMOCTATA
|. PEKkoXBaTKa Ha TepMocCTara - peryjiipaHe Ha TeMIepaTrypaTa
J. ByToH 3a camomnouncTBaHe

K. IIpo3paueH pesepBoap 3a Boza

L. XKerneseH kpak

Cucrema nipotus KoTieH kambk (Anti-Calc)

CrrentmaneH GUITBP ChC CMOJIA B pe3epBOapa OMEKOTSABA BOJIATA N NIPENOTBPATABA HATPYITBAHETO HA KOTIIEH KaMbK
BBPXY MOIOKKATA Ha 0THATA. TO3H UITHD € ITOCTOSHHO HHCTAJIMPAaH U He € HEOOXOAMMO JIa Ce CMEH.
3ABEJIEXKA:

H3non3Baiite camo 4yenMsHa Boja. JlecTuinpanara/ jleMHHepatn3ipanaTa BoJa BiIHse HeOIaronpusTHO BbPXY
(u3IIecKNTe M XMMUYECKNTE XapaKTePUCTHKHN Ha QHIThPA M MpaBH paboTaTa My Hee(heKTHBHA.

DyHKIMS IPOTHB KalleHe

HOtusta e oGopyaBana ¢ QyHKIHS 3a CIUPaHe HA KAlleHeTO: IOTUSITAa aBTOMATHYHO CIIMPa [apaTa, Korato
TeMIepaTypara € TBbp/ie HUCKa, 3a Jia IPeJOTBPATH KaleHEeTO Ha BOJA OT IMOJIOKKATa Ha I0THATA. OnaroJapeHue Ha
CHCTeMaTa [POTUB KaIleHe MOXKETe Jia TIaquTe nepeKTHO TO0PH Haii-eNHKaTHUTE ThKaH

DyHKIHS 32 CAMOIIOYHCTBAHE

IpenopwuBa ce meproauvHo fqa u3non3Bare Gpyukipsta Self-Clean wa mommoknaTa miova, KOSTO IPEIOTBPATIBA
HATPYNBAHETO Ha KOTJICH KaMbK B FOTHATA. 3a Jla HAlIPaBHTE TOBA, HAIIBJIHETE FOTUSITA JI0 pPh0a C BOJA, IOCTABETe
FOTHSITA OT BEPTUKAITHO MOJIOKECHHE, BKIIFOYETE 5 B €ICKTPHUECKATa MpEeXa i HaCTPOHTE TepMOCTaTa Ha MO3UIIHS
"MAX". KoraTo cBETIMHHHAT HHANKATOP yracHe, M3KIII0UETe ypena OT eeKTpHYecKaTa Mpexa 1 ro JpbKTe
XOPU30HTAIHO, HaNlpuMep Haj MuBKa. HatncHere Oyrtona "Camornourcteane" (J), 3ajpbKTe ro 3a OKOJIO e[[Ha MUHYTa
u paskiarere otusTa. Cliesl KaTo F0THSITa H3CTHHE, N30BPIIETe KPayeTo C BIaKHA KbpIIa, 3a Jia OTCTPAHUTE BCHYKH
3aMbpCSIBAHUS.

HATHUCKAHE HA

ITepBa ynotpeda

Korato u3non3Bare 10THsTa 38 IBPBH ITBT, MOXE Jla YCETUTE c1aba MUpU3Ma Ha UM M [a 4yeTe 3BYLH, HABAIIH OT
[UIACTMACOBHUTE YaCTH, KOUTO CE Pa3IIMPSBAT IIPU MOBUIIABaHE Ha TeMIepaTypara. ToBa ¢ HOPMAJIHO U IIE U34C3HE
clIe]] KpaThbK Neproj Ha yrnorpeba. [Ipernopbusa ce ChII0 Taka IbPBOTO IVIaJICHE a CE U3BBPIIN BbPXY HOPMAIIHH

92



©KEJHEBHU JIPEXU.

IToaroroBka

CopTHpaiiTe IpaHeTo, KOETO LIe CE TIIaA1, CIOpe MeXKIYHAPOJAHUTE YKa3aHUsI 3a INIaJICHEe BbPXY €THKETHTE MU, aKO
JIMIICBAT, CIIOpE]] BUAa Ha THKAHTA.

ETUKET 3A I'NTAJEHE |TUII MATEPUAJIN HACTPOMKA HA TEPMOCTATA
3 Komnpuna - BeiHa Hucka Temnepartypa -
oy CHHTEeTHYHH BIIAKHA CpenHa Temmnepatypa - -
Tie TTamyx Bucoka remneparypa - - -
1A HE CE IIPEITIOPBUBA

3anouHeTe IIaZieHeTo ¢ ThKaHU, KOUTO IIe ce IIaasT, IpU HUCKa TeMmreparypa. To3u pex Ha IIafieHe 3HaYUTEIHO
HaMaJIsiBa BpPEMETO 3a U3uakBaHe (IOTHATA ce HarpsiBa 1o-0bp30, OTKOIKOTO e OXJIaXAa) H eNMMHHHEpPA PHCKA OT
usrapsise.

I'nanene ¢ napa

1. IlpoBepere anu MWENCENbT € U3BAJEH OT KOHTAKTa.

2. Hactpoiire perynatopa 3a napa (C) va "0".

3. OTBOpeTE Kanaka Ha 0TBOpa 3a IbJiHeHe ¢ Boja (B). [lopaurHere npeiHara 4acT Ha I0TUATA, 3a Ja HAJIEETE MO-
JIECHO BOZIa B pe3epBoapa U 1a n30erHeTe pa3inBaHe.

4. baBHO, ¢ IOMOIIITA Ha CIHEIMAIHUS ChJI, HaJleiiTe BojaTa B pe3epBoapa, KaTo Ipes3 II0TO BpeMe BHUMaBare Aa He
mpeneeTe HUBOTO, 0TOeNsA3aHo Ha ckanata kato "MAX" (mpubnusutenno 300 ml). 3aTBopere Kanaka Ha OTBOpPA 3a
meJIHEHe ¢ Boaa (B).

5. IlocTaBere 10THsATa BBB BEPTUKAIHO NOJ0XKeHHe. Bkapaiite miencena B KOHTaKTa.

6. HactpoiiTe KomueTo Ha TepMOCTaTa B CbOTBETCTBHE ¢ MEXKIYHAPOIHHUS CUMBOJ BBbPXY €THKETa Ha JpexaTa, KOsTO
IIIe Ce TTaIu.

7. CBeTIMHHUAT HHAMKATOP HA TEPMOCTaTa OKa3Ba, ue I0TUsTa ce HarpsiBa. M3uakaiite, 10kaTo MHIUMKATOpHATA
JIaMIIMYKa Ha TepMocTaTa yracHe. Crel ToBa MOXKeTe Ja 3all0YHeTe Ja IIaJuTe.

Ipenynpesxaenne: [To Bpeme Ha riiajieHe HHANKATOPHATA JTJaMIINYKa HAa TEPMOCTATA CE BKJIIOYBA OT BpEeMe Ha BpeMe,
TOBa O3HAYaBa, 4e H30paHaTa TeMIIEpaTypa ce MO IbprKa MOCTOSIHHA. AKO CTe HAMaJIMIIM TeMIIepaTypara, He
3aI0YBaiiTe 1a TJIaIUTe, JOKATO HHAUKATOPBT HAa TEPMOCTATa HE CBETHE OTHOBO.

8. KonnuectBoTo mapa ce HacTpoiiBa ¢ jiocTa 3a perynupane Ha napata (C) . Hactpoiite nocra 3a perynupase Ha
mapara B HOJOXKEHHE MEX/y MHHUMAJIHO M MAaKCHMAITHO, B 3aBUCHMOCT OT HEOOXOJMMOTO KOJIMYECTBO Hapa
n3bpaHaTa TemMIepaTypa.

IpenynpesxaeHne: HenpekbCHATOTO M3ITyCKaHe Ha Mapa CTaBa caMo KOTaTo ABPIKUTE IOTHSATA B XOPU3OHTAIHO
nonoxkenne. Mokere a crpeTe H3MyCKaHeTo Ha Iapa, KaTo IOCTAaBUTE IOTHATA BbB BEPTHKAIHO MOJIOKEHUE HIIH KaTo
MIPEMECTUTE PEeryjaTtopa Ha napara B rnojoxenue "0". Kakro e mocoyeHo BbpXy KOIUETO Ha TepMoOcTaTa U B
TabIMIaTa Ha MPEAUIIIHATA CTPAHHI[A, MOXKETE Jla H3M0/3BaTe Mapa caMo [IPH Hall-BUCOKHUTE TEMIEPaTypH. AKO
n3bpaHaTa TeMIepaTypa € TBbp/E HACKA, OT FOTHATAa MOXE Jia Karle BOja.

ByToHbBT 3a BB3/CiiCTBHE HA MapaTa H BEPTHKAIHOTO IIIaJICHE

HatucHete GyToHa 3a Bb3/CHCTBIE Ha MapaTa, 3a Ja MPeAN3BUKaTe ObP3 H30IMK Ha MOIIHA Mapa, KOSTO JECHO
NIPOHMKBA B THKAHUTE U MOXKE 114 M3IJVIaIN U Hali-TOJIEeMHTE T'bHKH. VI3uaKaiiTe HIKOJIKO CEKyH/IH, TIPEaH 1a
U3I0JI3BaTE TO3M OYTOH OTHOBO.

Karo n3non3are OyToHa 3a Bb3/CHCTBHE Ha MapaTa (KaTo Cra3BaTe NPaBUIHUTE HHTEPBAIN MEK/Y H3I0I3BAaHETO
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My), MOJKETE CBHIIO TaKa 1a IIIaIMTe BEPTUKAJIHO C IOTUATA (sasecn, BHUCALIA APEXU U OP. )

Ipenynpexnenne: @yHknusTa 3a yaap ¢ mapa Moxe Jia ce H3I0JI3Ba CaMo IIPH Haif-BHCOKHU TemriepaTypu. He
usrnoin3paiite OyTOHa, KOraTo CBETBa MHIMKATOPBT Ha TepMOcTaTa. MoskeTe 1a ce BbPHETE KbM BEPTHKAIIHO IVIaJICHE
caMo KOraTo HHIUKAaTOpPHATa JaMINYKa yracHe.

Cyxo rnazieHe
3a jma rmaguTe Oe3 mapa, HACTPOHTe peryaaropa Ha Iapara B mojoxenue "0".

OyHKLUS 32 NIPbCKaHEe

VBepere ce, ue pesepBoapsT (K) e mbieH ¢ Boga. Hatucuere 6yTona 3a muene (D) 6aBHO (3a u3cTpenBaHe Ha
KOMITAaKTHA CTPYS BOZa) MU OBP30 (32 pasIpbCcHATa CTPys).

Ipenynpexnenue: Korato riaanre aenMkaTHY ThKaHU, IPEHOPbUBAME 112 HAMOKPUTE Ta3K ThKaH HPEABAPUTEITHO,
KaTo u3nomn3Bare maiibara (D) min KaTo OCTaBUTE BIAXKHO ITapye IUIaT MEX/y I0THATA U IVIaJeHHs IIaT. 3a Ja
n30erHeTe 3aMbpcsBaHe, He H3MOJN3BaliTe MepaHsTa, KOraTo INIaJuTe KONPHUHA W CHHTeTUYHU THKaHU.

BOPABEHE CJIE[] I'TTAZJEHE

Mzkmouere 1oTusTa oT KOHTaKTa. Clieq KaTo I0TUsTa H3CTHHE, U3IIpa3HeTe pe3epBoapa, KaTo 0ObpHETe I0THSTA C
IJ1aBaTa HaJI0Ny U s paskiature jeko. OcTaBeTe I0THATA Jla Ce OXJIaJH HAIl'bJIHO. Bunaru nocrassiite 1otusita B
H3IPaBEHO IOJIOKEHHE.

CBBETHU

1. IIpenopbuBame /1a U3MOI3BATE HUCKU TEMIIEPATypH, KOraToO MIAJAWTE ThKAaHU ChC CIIELMAIHH AeKopaluu (raieru,
Opozaepuu u jp.).

2. Ako IIaThT € U3paboTeH OT pa3nH4Hu MaTepuany (Harp. 40% mamyk 60% CHHTETHYHH BIIAKHA), HACTPOITE
TepMOCTaTa Ha TeMIlepaTypaTa Ha MaTepHaa ¢ 10-HUCKa TeMIlepaTypa Ha IiajieHe (B To3U cilydail ToBa e ObJe
TeMIlepaTypaTa Ha IlafieHe Ha CHHTCTHYHUTE BIIAKHA - T.€. HUCKA TeMIIepaTypa).

3. AKo He 3HaeTe ChCTaBa Ha THKAHTa, ONpeJielieTe MOAX O IIIaTa TEMIIEPaTypa, KaTo U3BBPIINUTE TECT 3a TIIaJIeHe
BBPXY YacCT OT ApexaTa, KOsATO He Ce BIKIA IIPU HOPMAIHO HOCEHe. 3allouHeTe ¢ HUCKA TeMIIepaTypa U MOCTENEeHHO 5
yBeIM4YaBaiTe, 10KaTo JOCTHUTHETE MOAXOAIIIATa TEMIIepaTypa, Oe3omacHa 3a ThKaHTa.

4. Besika MpBCOTHS WM TIETHA IIE e 3a{bpIKaT Clie] IT1ajieHe, 3aTOBa IIPOBEpeTe NaJi IPEXUTE BU Ca YHCTH, IPEIH Ja
riIagute. AKo He, 'bPBO T'U U3IIEpeTe.

5. Haii-noOpu pe3ynTaTu ce HOCTHIraT IpH ITIaJIeHe Ha CyXO, IPU Cpe/lHa TeMIIepaTypa: TBbpe BUCOKATa TeMIepaTypa
WM 33/IbPIKaHeTo Ha I0THATA Ha eIHO MSCTO TBBPAE JBJITO MOXKE Ja JOBeJIe 0 I0osIBaTa Ha XKBJITH IeTHa (M3rapsHe).
6. 3a na u3derHere "mbckaBuA" eEeKT Ha ThKAHUTE OT KONIPHUHA, BbJIHA WM CHHTETUYHH BJIAKHA, IJIJIETE TH OTBBHTPE
HaBBH.

7. 3a ma u3berHeTe cley OT IOTHS BEPXY Kagude, iajeTe maTa B eJHa 0COKa (II0 AbJDKIHATA Ha BIIAKHATA) U He
MIPUTUCKANTE IOTHATA KbM IIaTa.

8. MHOT0 TBKaHH Ce TJIaJIAT [0-JIECHO, KOTaTo BCe Ollle He ca HAIThJIHO H3ChXHaIH. Hanpumep konpuHa.

TEXHWYECKU JAHHU

3axpanBaio Hanpexenune: 220-240V ~50/60Hz
Homunanua momrxoct: 2000-2400W
Maxkcumanna momnoct: 3000W

BHumanue, ropeiia noBbpXHOCT:

Temneparypara Ha JIOCTBITHHTE HOBBPXHOCTH Ha paboTelus ypea Moxe 1a Obze Bucoka. He
JIOKOCBAiTe TOPEIINTE TOBBPXHOCTH Ha ypeaa
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B nmeTo Ha okosIHaTa cpea. V3XBbpisiiTe KAPTOHEHNTE ONAKOBKH M TonneTniaeHosute (PE) TopOuuky B NOIXOAAIINTE KOHTCHHEPH 32
paszenHo cbOupaHe Ha OUTOBH OTHANBLM CIOPE] OMMCAHUETO UM. AKO B ypeaa uma Oarepu, Te TpsiOBa 1a ce M3BAIAT H [Ja CC U3XBBPIIT
Pa3eIHO B CHOPBHKEHHUE 3a ChOMpaHe U ChbXpaHeHHe. M3noa3BanusT ypea TpsOBa aa ce npeaaje B MOAX0IAII0 ChOPBKCHHE 32 ChOUpaHe 1
ChXpaHEHHeE, Thil KATO ChBPIKAIMTE CE B HEIO ONACHH BELIECTBA MOTaT Jia MPEJICTaBIABAT PUCK 3a 3/IPABETO U OKOJIHATA CpPejia.
MapkupoBKaTa BbpPXy IIPOJIyKTa 10Ka3Ba, 4e ypebT He TpAOBa Ja ce H3XBBpIIA B KOHTEHHepa 3a OMTOBH 0Tnaxbid. OTHaabuuTe OT
CIICKTPUIECKO GGOPyﬂBaHC Ca OTnaabliy, KOUTO CHABPKAT BCILICCTBA, BPEAHU 3a XOpaTa, JKHBOTHUTC U OKOJIHATA Cpeaa. Tesu BelIeCTBa
Morar aa 3aMbpCAT Io4BaTa, BOJaTa MJIM Bb31yXd, a 4pe3 TOBA MOraT Ja IonaJHaT B YOBCILIKHA OPraHU3bM M [1a I0BEAAT A0 peauua
31paBOCIIOBHH MPOOJIEMH, KaTo HAIPHMEp HapyIICHO 3peHHe, CITyX, TOBOP, MOTaT CHIIIO TaKa Jia yBpeAT ObOperure, 4epHus Apob 1
CHPLETO U JIa NPHYHHAT KOXHH 3a00J1Banus. BpeHuTe BelecTBa MOrar ChIIO Taka Jia UMaT HeOIaronpHATHO Bb3JeHCTBHE BPXY
AuXaTeaHaTta u penpoaAyKTHBHATA CUCTEMA U J1a JOBEAAT 10 PaKOBU U3MCHEHHUS. KUHCyMauMﬂTa Ha paCTCHHUsA, pacTALLHA BBPXY 3aCErHATUTE
II0YBH, U HA IPOAYKTH, IPOU3BEACHH OT TAX, MOXKE a JOBEAC 10 rOPECIIOMCHATUTE MOCICANIIH 3a 3PABETO. He naxm,pnnﬁ're
000py/IBaHeTO B KOHTelinepa 3a GUTOBH 0THAXBLIM!

CepBu3 Axo KenaeTe Jia 3aKylHTe Pe3epPBHH YaCTH WM HMaTe HAKAKBU OILIAKBAHHUS, MOJIS ce 00BbpHETEe IMPEKTHO KbM ThProBela, KoiTo e
H3JaJ1 KacoBaTta Oenexka.

Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BRUG
LZAS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG

1. Les betjeningsvejledningen, for du tager apparatet i brug, og felg
anvisningerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader forarsaget af
brug af apparatet, der ikke er i overensstemmelse med dets tilsigtede brug eller
forkert handtering.

2. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke til andre
formal, der er uforenelige med den tilsigtede brug.

3. ADVARSEL: For apparatets stik se@ttes i stikkontakten, skal du kontrollere
netspandingen og indstille kontakten til den korrekte position. Det er forbudt
at endre spandingsafbryderens position, mens apparatet er i drift

Apparatet ma kun tilsluttes en 220-240V ~50/60Hz jordet stikkontakt, og af
hensyn til sikkerheden ber der ikke tilsluttes flere elektriske apparater til et
enkelt kredsleb pa samme tid.

4. Ver sarlig forsigtig, nar du bruger apparatet, ndr der er bern til stede. Lad
ikke barn lege med apparatet. Lad ikke bern eller andre, der ikke er fortrolige
med apparatet, bruge det.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med
begranset fysisk, sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring
eller kendskab til udstyret, hvis det sker under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har faet instruktioner om sikker
brug af udstyret og er klar over de farer, der er forbundet med brugen af det.
Born ma ikke lege med udstyret. Rengering og vedligeholdelse af udstyret ber
ikke udferes af bern, medmindre de er over 8 ar, og aktiviteten udferes under

opsyn.
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6. Tag altid stikket ud af stikkontakten efter brug ved at holde i stikkontakten
med handen. Treek IKKE i netledningen.

7. Nedsaenk IKKE ledningen, stikket eller hele apparatet 1 vand eller andre
vasker. Udsat ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.), og brug det ikke
under fugtige forhold (badevearelser, fugtige autocampere).

8. Kontrollér jevnligt netledningens tilstand. Hvis netledningen er beskadiget,
skal den udskiftes af en specialiseret reparater for at undga fare.

9. Brug ikke apparatet med en beskadiget netledning, eller hvis det er blevet
tabt eller beskadiget pa anden made eller ikke fungerer korrekt. Reparer ikke
selv apparatet, da der er risiko for sted. Bring det beskadigede apparat til et
kompetent servicecenter for inspektion eller reparation. Reparationer ma kun
udferes af autoriserede servicecentre. Ukorrekt reparation kan udgere en
alvorlig risiko for brugeren.

10. Placer apparatet pa en kelig, stabil og plan overflade, vaek fra varme
kogeapparater som f.eks. et elektrisk komfur, en gasbrander osv.

11. Brug ikke apparatet i neerheden af breendbare materialer.

12. Netledningen ma ikke hange ud over bordkanten eller rore ved varme
overflader.

13. Lad ikke apparatet veare tilsluttet en stikkontakt uden opsyn.

14. For yderligere beskyttelse anbefales det at installere en fejlstromsatbryder
(RCD) i det elektriske kredsleb med en nominel fejlstram pa hejst 30 mA. En
specialiseret elektriker bar konsulteres 1 denne henseende.

15. Hvis det er nedvendigt at bruge en forlengerledning, ma du kun bruge en
med jordforbindelse og en, der er beregnet til en belastning, der ikke er mindre
end det jern, der er tilsluttet. Andre ("svagere") forleengerledninger kan blive
overophedede. Anbring ledningen, s& du ikke kommer til at treekke i den eller
snuble over den.

16. Tag altid stikket ud af stikkontakten, for strygejernet fyldes med vand, eller
nar det ikke er i brug.

17. Berering af den varme fod, kontakt med varm damp eller vand giver risiko
for forbreendinger. Veaer forsigtig, ndr du vender strygejernet pd hovedet med
foden, da der stadig kan vaere varmt vand i beholderen, selv nér strygejernet er
frakoblet stremforsyningen.

18. Lad IKKE det varme strygejern komme i kontakt med tekstiler eller
braendbare materialer i for lang tid.

19. Pas pé, at netledningen ikke kommer i kontakt med den varme
strygejernsfod. Lad strygejernet kale helt af, for du legger det vak.

20. Hvis du ikke bruger strygejernet, selv i kort tid, skal du slukke for
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dampindstillingerne.

21. Stryg under ingen omstendigheder toj eller materialer pa mennesker eller
dyr.

22. Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

23. Brug strygejernet pé en stabil, jeevn overflade, og placer det kun pa en
sadan.

24. Heeld ikke vand med kemiske tilsetningsstoffer, duftstoffer eller
afkalkningsmidler i tanken.

25. Fyld ikke vandtanken over MAX-niveauet.

26. Stikket skal tages ud af stikkontakten, for der fyldes vand i tanken (for
dampbefugtede strygejern og strygejern med skive.

27. Abningen til pafyldning af vandtanken m4 ikke 4bnes under strygningen.

Produktbeskrivelse (fig. 1)

A. Dyse til vaskemaskine

B. Hul til pafyldning af vand

C. Handtag til dampregulering
D. Knap til vaskemaskine

E. Damp-knap

F. Stremledning

G. Drejelig kabelgennemforing
H. Indikatorlampe for termostat
I. Termostatknap - temperaturkontrol
J. Knap til selvrensning

K. Gennemsigtig vandtank

L. Jernfod

Anti-kalk-system (Anti-Calc)

Et serligt harpiksfilter inde i tanken bledger vandet og forhindrer kalkaflejringer pé strygesélen. Dette filter er
permanent installeret og behover ikke at blive udskiftet.

BEMZRK:

Brug kun vand fra hanen. Destilleret/demineraliseret vand pavirker filterets fysiske og kemiske egenskaber negativt og
gor det ineffektivt.

Anti-dryp-funktion

Strygejernet er udstyret med en drypstopfunktion: Strygejernet stopper automatisk dampningen, nar temperaturen er
for lav, for at forhindre, at der drypper vand fra strygesalens overflade

Selvrensende funktion

Det anbefales at bruge strygesélens Self-Clean-funktion med jeevne mellemrum, hvilket forhindrer kalkaflejringer i
strygejernet. Det gor du ved at fylde strygejernet til randen med vand, stille det pa hejkant, sztte stikket i stikkontakten
og sa&tte termostaten pa "MAX". Nar indikatorlampen slukker, skal du tage stikket ud af stikkontakten og holde det
vandret, f.eks. over en vask. Tryk pé Self-Clean-knappen (J), hold den inde i ca. et minut, og ryst strygejernet. Nar
strygejernet er kolet af, torres foden af med en fugtig klud for at fjerne eventuelt snavs.

TRYK

Forste brug

Nar du bruger strygejernet forste gang, kan du lugte en svag reglugt og here lyde fra plastdelene, der udvider sig under
stigende temperatur. Dette er normalt og forsvinder efter kort tids brug. Det anbefales ogsa at udfere den forste
strygning pa normalt hverdagstej.

Forberedelse

Sorter det tgj, der skal stryges, 1 henhold til de internationale strygeanvisninger pa etiketterne eller, hvis de mangler, i
henhold til stoftypen.
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STRYGEMAZARKE |[STOFTYPE |JUSTERING AF TERMOSTAT

Silke - uld Lav temperatur

Syntetisk fiber |Mellemhej temperatur - -

Bomuld Hegj temperatur - - -

IKKE PRIS

Begynd strygningen med de stoffer, der skal stryges ved lav temperatur. Denne strygerakkefelge reducerer ventetiden
betydeligt (strygejernet opvarmes hurtigere, end det afkeles) og eliminerer risikoen for at brende sig.

Strygning med damp

1. Kontrollér, at stikket er trukket ud af stikkontakten.

2. Seet dampregulatoren (C) pa "0".

3. Abn dekslet til vandpafyldningshullet (B). Loft forsiden af strygejernet for lettere at kunne halde vand i tanken og
undga spild.

4. Heeld langsomt vandet i tanken ved hjaelp af den sarlige beholder, og serg hele tiden for ikke at overskride det
niveau, der er markeret pa skalaen som "MAX" (ca. 300 ml). Luk dakslet til vandpafyldnings&bningen (B).

5. Placer strygejernet i lodret position. Szt stikket i stikkontakten.

6. Indstil termostatknappen i henhold til det internationale symbol pé etiketten pa det tej, der skal stryges.

7. Termostatens indikatorlampe viser, at strygejernet er ved at varme op. Vent, indtil termostatens indikatorlampe
slukker. Derefter kan du begynde at stryge.

Advarsel: Under strygningen tandes termostatlampen fra tid til anden, det betyder, at den valgte temperatur holdes
konstant. Hvis du har sanket temperaturen, ma du ikke begynde at stryge, for termostatlampen lyser igen.

8. Dampmengden indstilles med dampreguleringsgrebet (C) . Indstil dampreguleringsgrebet til en position mellem
minimum og maksimum, athangigt af den enskede dampmangde og den valgte temperatur.

Advarsel om dette: Kontinuerlig dampafgivelse sker kun, nar du holder strygejernet i vandret position. Du kan stoppe
dampafgivelsen ved at placere strygejernet i lodret position eller ved at flytte dampkontrollen til positionen "0". Som
angivet pa termostatknappen og i tabellen pa forrige side kan du kun bruge damp ved de hgjeste temperaturer. Der kan
dryppe vand fra strygejernet, hvis den valgte temperatur er for lav.

Knappen til damppévirkning og lodret strygning

Tryk pa dampknappen for at fremkalde et hurtigt udbrud af kraftig damp, som let traenger ind i stoffet og kan udglatte
selv de sterste folder. Vent et par sekunder, for du bruger denne knap igen.

Ved at bruge damppavirkningsknappen (og holde de korrekte intervaller mellem brugen) kan du ogsé stryge lodret
med strygejernet (gardiner, hengende tej, osv. .....).

Advarsler: Dampslagsfunktionen kan kun bruges ved de hgjeste temperaturer. Brug ikke knappen, nar
termostatlampen er teendt. Du kan forst vende tilbage til lodret strygning, nér indikatorlyset slukkes.

Torstrygning
Hvis du vil stryge uden damp, skal du sette dampkontrollen i position "0".

Sprejtefunktion

Serg for, at tanken (K) er fyldt med vand. Tryk langsomt (for at skyde en kompakt vandstréle) eller hurtigt (for en
diffus strale) pa vaskeknappen (D).

Advarsler: Nér du stryger sarte stoffer, anbefaler vi, at du ger stoffet vadt pd forhdnd ved at bruge vaskemaskinen (D)
eller ved at leegge et fugtigt stykke stof mellem strygejernet og det stof, der skal stryges. Brug ikke vaskemaskinen, nar
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du stryger silke eller syntetiske stoffer, for at undga tilsmudsning.

HANDTERING EFTER STRYGNING

Tag stikket ud af stikkontakten. Nar strygejernet er kolet af, skal du temme beholderen ved at vende strygejernet pa
hovedet og ryste det forsigtigt. Lad strygejernet kele helt af. Placer altid strygejernet i lodret position.

TIPS

1. Vi anbefaler, at du bruger lave temperaturer, nar du stryger stoffer, der har serlige udsmykninger, dekorationer
(pailletter, broderier 0sv.).

2. Hvis stoffet er lavet af forskellige materialer (f.eks. 40 % bomuld og 60 % syntetiske fibre), skal du indstille
termostaten pa temperaturen for det materiale, der har den laveste strygetemperatur (i dette tilfaelde vil det veere
strygetemperaturen for de syntetiske fibre - dvs. lav temperatur).

3. Hvis du ikke kender stoffets sammenszatning, kan du bestemme den passende temperatur ved at udfere en strygetest
pa en del af tgjet, som ikke er synlig, nar det baeres normalt. Start med en lav temperatur, og og gradvist, indtil du nar
den rette temperatur, der er sikker for stoffet.

4. Snavs og pletter vil satte sig efter strygning, sa tjek, at tajet er rent, for du stryger det. Hvis ikke, sa vask det forst.
5. De bedste resultater opnas, nar du stryger tert, ved en mellemhgj temperatur: For hej temperatur eller at holde
strygejernet pa ét sted for lenge kan forarsage gule pletter (svidning).

6. For at undgé den "skinnende" effekt af silke, uld eller syntetiske fibre skal du stryge dem med vrangen ud.

7. For at undga strygemarker pa flojl skal du stryge materialet i én retning (langs fibrene) og ikke presse strygejernet
mod materialet.

8. Mange stoffer er lettere at stryge, nér de endnu ikke er helt torre. Det gelder for eksempel silke.

TEKNISKE DATA

Forsyningsspending: 220-240V ~50/60Hz
Nominel effekt: 2000-2400W

Maksimal effekt: 3000W

Forsigtig med varm overflade:

Temperaturen pé de tilgaengelige overflader pa det kerende apparat kan vaere hej. Rer ikke ved
apparatets varme overflader

Af hensyn til miljoet. Bortskaf papemballage og polyethylen (PE)-poser i de relevante beholdere til separat indsamling af kommunalt affald
i henhold til deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal de fjernes og bortskaffes separat pé et indsamlings- og opbevaringssted.
Det brugte apparat skal afleveres til et egnet indsamlings- og opbevaringssted, da de farlige stoffer, det indeholder, kan udgere en risiko for
sundhed og milje. Maerkningen pa produktet angiver, at apparatet ikke ma bortskaffes i den kommunale affaldscontainer. Kasseret elektrisk
udstyr er affald, der indeholder stoffer, som er skadelige for mennesker, dyr og milje. Disse stoffer kan forurene jord, vand eller luft, og
derigennem kan de treenge ind i menneskekroppen og fore til en raekke helbredsproblemer, sdsom nedsat syn, herelse, tale, kan ogsd skade
nyrer, lever og hjerte og forarsage hudsygdomme. Skadelige stoffer kan ogsa have negative virkninger pa andedreets- og
forplantningssystemet og fore til kreftforandringer. Indtagelse af planter, der vokser pé de berorte jorde, og produkter, der er fremstillet af
dem, kan resultere i de ovennavnte helbredseffekter. Smid ikke udstyret i den kommunale affaldsspand!

Service Hvis du ensker at kebe reservedele eller har nogen klager, bedes du kontakte den forhandler, der har udstedt kvitteringen, direkte.

Pouzivatel’ska prirucka (SK)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY NA POUZIVANIE
POZORNE SI PRECITAJTE A USCHOVAIJTE PRE BUDUCE POUZITIE

1. Pred pouzitim spotrebica si preéitajte navod na obsluhu a dodrziavajte
pokyny v iom uvedené. Vyrobca nezodpoveda za Skody sposobené
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pouzivanim spotrebica v rozpore s jeho urcenim alebo nespravnou
manipulaciou.

2. Spotrebic je urceny len na pouzitie v domécnosti. Nepouzivajte ho na iné
ucely nezlucitel'né s jeho ur€enym pouzitim.

3. VAROVANIE: Pred pripojenim zastrcky spotrebic¢a do sietovej zasuvky
skontrolujte sietové napétie a nastavte prepina¢ do spravnej polohy. Je
zakazané menit’ polohu prepinaca napitia pocas prevadzky spotrebica
Spotrebi¢ sa smie pripajat’ len do uzemnenej zasuvky 220-240 V ~ 50/60 Hz, z
dévodu vicsej bezpecnosti pouzivania by sa do jedného obvodu nemalo
sucasne pripajat’ viacero elektrickych spotrebicov.

4. Pri pouzivani spotrebica v pritomnosti deti dbajte na zvysSent opatrnost’.
Nedovol'te detom, aby sa so spotrebicom hrali nedovol’te, aby ho pouzivali
deti alebo osoby, ktoré nie st so spotrebi¢om oboznamené.

5. VAROVANIE: Toto zariadenie m6zu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo znalosti zariadenia, ak tak
robia pod dohl'adom osoby zodpovednej za ich bezpecnost’ alebo ak dostali
pokyny o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a su si vedomé nebezpecenstiev
spojenych s jeho pouzivanim. Deti by sa so zariadenim nemali hrat’. Cistenie a
udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial’ nemaju viac ako 8 rokov a
¢innost’ nevykonavaji pod dohl'adom.

6. Po pouziti vZdy vytiahnite zastrcku zo zasuvky tak, Ze ju pridrZite rukou.
NESMIETE tahat’ za sietovy kabel.

7. NEPONARAJTE kabel, zastréku ani cely pristroj do vody alebo inej
tekutiny. Spotrebi¢ nevystavujte poveternostnym vplyvom (dazd’, slnko atd’.)
ani ho nepouzivajte vo vlhkych podmienkach (kipel'ne, vlhké obytné
automobily).

8. Pravidelne kontrolujte stav napdjacieho kéabla. Ak je napajaci kabel
poskodeny, mal by ho vymenit’ odborny servis, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

9. Spotrebi¢ nepouzivajte s poskodenym napajacim kablom alebo ak bol
spadnuty alebo inak poskodeny, alebo ak nefunguje spravne. Spotrebic
neopravujte sami, pretoze hrozi nebezpecenstvo trazu elektrickym pridom.
Poskodeny spotrebi¢ odneste na kontrolu alebo opravu do prislusného
servisného strediska. Akékol'vek opravy mézu vykonavat’ len autorizované
servisné strediskd. Neodbornd oprava moze predstavovat’ vazne riziko pre
pouzivatela.

10. Spotrebi¢ umiestnite na chladny stabilny, rovny povrch, mimo horucich
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varnych spotrebicov, ako je elektricky sporak, plynovy horék atd’.

11. Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti horlavych materidlov.

12. Napajaci kabel nesmie visiet’ cez okraj stola ani sa dotykat” horticich
povrchov.

13. Nenechavajte spotrebic¢ zapojeny do zasuvky bez dozoru.

14. Na dodato¢nt1 ochranu sa odportc¢a nainstalovat’ do elektrického obvodu
pradovy chrani¢ (RCD) s menovitym zvyskovym pradom nepresahujiucim 30
mA. V tejto stvislosti sa porad'te s odbornym elektrikarom.

15. Ak je potrebné pouzit’ predlzovaci kabel, pouzite len taky, ktory ma
uzemnovaci kolik a je dimenzovany na zat'az nie mensiu, ako je pripojena
zehlicka. Iné ("slabsie") predlzovacie kéable sa mozu prehrievat’. Kabel
usporiadajte tak, aby ste zabranili nahodnému vytiahnutiu alebo zakopnutiu on.
16. Vzdy pred naplnenim zehli¢ky vodou alebo ked’ sa Zehlicka nepouZziva,
odpojte ju od elektrickej siete.

17. Dotykom horucej nohy, kontaktom s hortcou parou alebo vodou hrozi
riziko popalenia. Pri otacani zehlicky nohou hore nohami bud’te opatrni,
pretoze v zadsobniku mdze byt stale horuca voda, aj ked’ je Zehli¢ka odpojena
od elektrickej siete.

18. NEDOVOLTE, aby sa hortca Zehlicka dostala na prili§ dlhy ¢as do
kontaktu s tkaninami alebo horl'avymi materidlmi.

19. Dbajte na to, aby sa napéjaci kabel nedostal do kontaktu s horticou nohou
zehli€ky. Pred odloZenim zehli¢ky ju nechajte uplne vychladnut’.

20. Ak Zehlicku nepouZivate ani na kratky ¢as, vypnite moZnosti naparovania.
21. V Ziadnom pripade nezehlite oblecenie alebo materidly na I'ud’och alebo
zvieratach.

22. Nikdy nesmerujte paru na l'udi alebo zvierata.

23. Zehli¢ku pouzivajte na stabilnom, rovnom povrchu a umiestnite ju len na
takyto povrch.

24. Do nadrzky nelejte vodu s chemickymi prisadami, vonnymi latkami alebo
pripravkami na odstrafiovanie vodného kamena.

25. Nenapliiajte nadrzku na vodu nad tiroven MAX.

26. Pred naplnenim nadrzky vodou je potrebné odpojit’ sietovu zastréku zo
zasuvky (v pripade Zehlic¢iek s parnym zvlh¢ovanim a Zehliciek s
ostrekovacom.

27. Otvor na plnenie nadrzky na vodu sa nesmie otvarat’ pocas zehlenia.

Popis vyrobku (obr. 1)
A. Tryska podlozky

B. Plniaci otvor na vodu
C. Paka regulatora pary
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D. Tlagidlo ostrekovaca

E. Tlacidlo pary

F. Napéjaci kabel

G. Oto¢na priechodka na kabel

H. Kontrolka termostatu

1. Gombik termostatu - regulacia teploty
J. Tlacidlo samocistenia

K. Priehl'adna nadrzka na vodu

L. Zelezna noha

Systém proti vodnému kamenu (Anti-Calc)

Specialny Zivicovy filter vo vniitri nadrzky zmiké&uje vodu a zabratiuje usadzovaniu vodného kametia na doske
podstavca zehlicky. Tento filter je trvalo nainstalovany a nie je potrebné ho vymienat’.

POZNAMKA:

Pouzivajte iba vodu z vodovodu. Destilovana/demineralizovana voda nepriaznivo ovplyviuje fyzikalne a chemické
vlastnosti filtra a znehodnocuje jeho vykon.

Funkcia Anti-Drip

Zehli¢ka je vybavena funkciou zastavenia odkvapkavania: zehli¢ka automaticky zastavi naparovanie, ked’ je teplota
prili$ nizka, aby sa zabranilo odkvapkavaniu vody z zehliacej plochy. vd’aka systému proti odkvapkavaniu moézete
dokonale vyzehlit aj tie najchulostivejsie tkaniny

Funkcia samocistenia

Odporuca sa pravidelne pouzivat’ funkciu Self-Clean Zehliacej dosky, ktora zabratiuje usadzovaniu vodného kametia v
zehlicke. Na tento ucel naplite zehlicku vodou az po okraj, umiestnite Zehlicku zo zvislej polohy, zapojte ju do
elektrickej siete a nastavte termostat do polohy "MAX". Ked’ kontrolka zhasne, odpojte spotrebi¢ od elektricke;j siete a
drzte ho vo vodorovnej polohe, napr. nad umyvadlom. Stlacte tlac¢idlo samocistenia (J), podrzte ho priblizne jednu
minutu a zehlickou zatraste. Po vychladnuti zehlicky utrite nohu vlhkou handrickou, aby ste odstranili vsetky
necistoty.

STLACENIE

Prvé pouzitie

Pri prvom pouziti zehli€ky mozete citit’ slaby zapach dymu a pocut’ zvuky pochadzajtce z plastovych Casti, ktoré sa
pri zvySujucej sa teplote rozpinaji. Je to normalne a po kratkej dobe pouzivania to zmizne. Odportca sa tiez vykonat’
prvé zehlenie na beznom kazdodennom obleceni.

Priprava

Roztried'te bielizen urc¢entl na zehlenie podl'a medzinarodnych upozorneni na zehlenie na Stitkoch alebo, ak chybaju,
podla typu tkaniny.

STITOK NA ZEHLENIE [TYP TOVARU |NASTAVENIE TERMOSTATU

Hodvab - vina Nizka teplota -

-
—p Syntetické vlakno |Stredna teplota - -
T Bavina Vysoka teplota - - -
NEPREPACAT

Zacnite zehlit’ tkaniny, ktoré sa maju zehlit’ pri nizkej teplote. Toto poradie Zehlenia vyrazne skracuje Cas ¢akania
(zehlicka sa rychlejsie zahrieva, ako chladne) a eliminuje riziko spalenia.
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Zehlenie s parou

1. Skontrolujte, ¢i je zastrc¢ka vytiahnuta zo zasuvky.

2. Nastavte regulator pary (C) na "0".

3. Otvorte kryt plniaceho otvoru na vodu (B). Zdvihnite predni ¢ast’ zehlicky, aby ste mohli 'ahsie naliat’ vodu do
nadrzky a zabranit’ jej rozliatiu.

4. Pomaly, pomocou $pecialnej nadoby, nalejte vodu do nadrzky, priCom stale dbajte na to, aby ste neprekrocili uroven
oznacen( na stupnici ako "MAX" (priblizne 300 ml). Zatvorte kryt plniaceho otvoru na vodu (B).

5. Umiestnite zehlicku do zvislej polohy. Zasunite zastr¢ku do zasuvky.

6. Nastavte gombik termostatu podl'a medzinarodného symbolu na stitku zehleného odevu.

7. Kontrolka termostatu signalizuje, Ze sa zehli¢ka zahrieva. Pockajte, kym kontrolka termostatu nezhasne. Potom
mozete zacat’ zehlit.

Upozorenie: Pocas zehlenia sa kontrolka termostatu z ¢asu na ¢as rozsvieti, to znamena, ze zvolena teplota sa
udrziava konstantnd. Ak ste znizili teplotu, nezacinajte zehlit, kym sa kontrolka termostatu opdt’ nerozsvieti.

8. Mnozstvo pary sa nastavuje pomocou packy regulatora pary (C) . Packu regulatora pary nastavte do polohy medzi
minimom a maximom v zavislosti od pozadovaného mnozstva pary a zvolenej teploty.

Upozornenie: K plynulému uvoliiovaniu pary dochadza len vtedy, ked’ zehli¢ku drzite vo vodorovnej polohe.
Uvol'tiovanie pary mozete zastavit' umiestnenim zehlicky do vertikalnej polohy alebo presunutim regulatora pary do
polohy "0". Ako je uvedené na gombiku termostatu a v tabul’ke na predchadzajice;j strane, paru mozete pouzivat’ len
pri najvyssich teplotach. Ak je zvolena teplota prili§ nizka, zo zehlicky moze kvapkat’ voda.

Tlac¢idlo pamého razu a zvislé zehlenie

Stlac¢enim tlacidla parného razu vyvolate rychly vybuch silnej pary, ktora 'ahko prenika do tkanin a dokaze vyhladit’ aj
tie najvacsie zahyby. Pred d’alSim pouzitim tohto tlacidla pockajte niekolko sektind.

Pomocou tlacidla parného razu (pri dodrzani spravnych intervalov medzi jeho pouzitim) mozete zehlickou zehlit’ aj
vertikalne (zaclony, zavesené odevy, atd’.....).

Upozornenie: V pripade, Ze je zehliaca plocha naklonena, je potrebné, aby ste ju vyzehlili: Funkciu parného razu
mozno pouzivat’ len pri najvyssich teplotach. Tlacidlo nepouzivajte, ked’ svieti kontrolka termostatu. K vertikalnemu
zehleniu sa mozete vratit' az po zhasnuti kontrolky.

Suché zehlenie
Ak chcete zehlit’ bez pary, nastavte regulator pary do polohy "0".

Funkcia rozpraSovania

Uistite sa, Ze je nadrzka (K) naplnena vodou. Stlacte tlacidlo ostrekovaca (D) pomaly (pre vystreknutie kompaktného
pradu vody) alebo rychlo (pre rozptyleny prad).

Upozornenie: Pri zehleni chulostivych tkanin odporicame tito tkaninu vopred navlh¢it, a to pomocou podlozky (D)
alebo vlozenim vlhkého kusu latky medzi zehlicku a zehlent tkaninu. Aby ste zabranili znecisteniu, nepouzivajte
podlozku pri zehleni hodvabu alebo syntetickych tkanin.

MANIPULACIA PO ZEHLENT

Odpojte zehlicku zo zasuvky. Po vychladnuti Zehli€ky vyprazdnite zasobnik tak, ze Zehlicku otoéite hore nohami a
jemne fiou zatrasiete. Nechajte Zehli¢ku uplne vychladnut’. Zehli¢ku vzdy umiestnite do zvislej polohy.

TIPY

1. Pri zehleni tkanin so $pecidlnymi ozdobami (flitre, vysivky atd’.) odpora¢ame pouzivat nizke teploty.

2. Ak je latka vyrobena z r6znych materialov (napr. 40 % bavlna 60 % syntetické vlakna), nastavte termostat na
teplotu materialu s nizSou teplotou zehlenia (v tomto pripade to bude teplota zehlenia syntetickych vlakien - t. j. nizka
teplota).

3. Ak nepoznate zlozenie latky, stanovte vhodnu teplotu vykonanim skusky zehlenia na asti odevu, ktora nie je pri
beznom noseni viditel'nd. Zacnite s nizkou teplotou a postupne ju zvysujte, kym nedosiahnete spravnu teplotu,
bezpecnu pre tkaninu.

4. Akékol'vek necistoty alebo skvrny sa po zehleni usadia, preto pred zehlenim skontrolujte, ¢i je obleCenie Cisté. Ak
nie, najprv ich vyperte.

5. Najlepsie vysledky dosiahnete pri suchom Zehleni pri strednej teplote: prili§ vysoka teplota alebo prili§ dlhé drzanie
zehlicky na jednom mieste moze sposobit’ vznik zltych skvin (pripalenie).

6. Ak cheete zabranit’ "lesklému" efektu hodvabu, viny alebo tkanin zo syntetickych vlakien, Zehlite ich naruby.

7. Ak cheete zabranit’ stopam po Zehleni na zamate, Zehlite latku v jednom smere (pozdiz vlakna) a netlagte Zehlicku
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na latku.
8. Mnohé¢ tkaniny sa I'ahSie zehlia, ked’ eSte nie st uplne suché. Napriklad hodvab.

TECHNICKE UDAJE

Napajacie napétie: 220-240V ~50/60Hz
Menovity vykon: 2000-2400 W
Maximalny vykon: 3000W

Pozor hortci povrch:

Teplota pristupnych povrchov prevadzkovaného spotrebi¢a moze byt vysoka. Nedotykajte sa
horticich povrchov spotrebica

V ziujme ochrany Zivotného prostredia. Kartonové obaly a polyetylénové (PE) vrecka likvidujte do prislusnych nadob na separovany zber
komunalneho odpadu podl'a ich popisu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, je potrebné ich vybrat’ a zlikvidovat’ oddelene v zbernom a
skladovacom zariadeni. Pouzity spotrebi¢ sa musi odovzdat’ do vhodného zberného a skladového zariadenia, pretoze nebezpeéné latky, ktoré
obsahuje, moZu predstavovat riziko pre zdravie a Zivotné prostredie. Oznacenie na vyrobku uvadza, Ze spotrebi¢ sa nesmie vyhadzovat’ do
kontajnera na komunalny odpad. Elektroodpad je odpad, ktory obsahuje latky skodlivé pre l'udi, zvierata a zivotné prostredie. Tieto latky
mézu kontaminovat’ pddu, vodu alebo vzduch a prostrednictvom toho sa mézu dostat’ do Fudského organizmu a viest' k mnohym zdravotnym
problémom, ako st poruchy zraku, sluchu, re¢i, mézu tiez poskodit’ oblicky, pedeii a srdce a spdsobit’ kozné ochorenia. Skodlivé litky mdzu
mat’ nepriaznivé u¢inky aj na dychaci a reprodukény systém a viest’ k rakovinovym zmenam. Konzumacia rastlin rastucich na postihnutych
c € pddach a vyrobkov z nich moze mat’ za nasledok vyssie uvedené zdravotné i¢inky. Zariadenie nevyhadzujte do nidoby na komunalny
odpad!
Servis Ak si Zelate zakupit’ nahradné diely alebo mate akékol'vek reklamécie, obrat'te sa na obrat’te sa priamo na predajcu, ktory vydal doklad
o kupe.

Korisnicki prirué¢nik (BS)

OPCI USLOVI SIGURNOSTI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTSTVA
PAZLJIVO PROCITAIJTE 1 ZACUVAITE ZA BUDUCE REFERENCE

1. Prije koriStenja uredaja, procitajte korisnicki prirucnik 1 slijedite upute
sadrzane u njemu. Proizvodac nije odgovoran za Stetu uzrokovanu upotrebom
uredaja suprotno njegovoj namjeni ili nepravilnim radom.
2. Uredaj je samo za kué¢nu upotrebu. Nemojte koristiti u bilo koje druge svrhe
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. UPOZORENIE: Prije priklju¢ivanja uredaja na elektri¢nu uti¢nicu,
provjerite napon mreze i postavite prekida¢ u odgovarajuci polozaj.
Zabranjeno je mijenjati poloZaj prekidac¢a napona dok uredaj radi
Uredaj treba da bude povezan samo na uzemljenu uti¢nicu od 220-240V
~50/60Hz Da biste povecali sigurnost upotrebe, nemojte istovremeno
povezivati viSe elektri¢nih uredaja na jedno kolo.
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4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su djeca u blizini. Djeci
ne bi trebalo dozvoliti da se igraju s uredajem. Nemojte dozvoliti djeci ili
osobama koje nisu upoznate s uredajem.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu Kkoristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom ili suim
data uputstva kako da koristiti opremu o sigurnoj upotrebi uredaja i svjesni
opasnosti povezanih s njegovom upotrebom. Deca ne bi trebalo da se igraju sa
opremom. Ci§éenje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca osim ako nisu
starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.

6. Kad god zavrsite sa upotrebom, izvadite utikac iz uti¢nice drzec¢i uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vudi kabl za napajanje.

7. Ne uranjajte kabel, utikag ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekuc¢inu. Ne izlazite uredaj vremenskim uslovima (kisa, sunce, itd.) niti ga
koristite u uslovima visoke vlaznosti (kupatila, vlazne kampove).

8. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za
napajanje oStecen, treba ga zamijeniti u stru¢nom servisu kako bi se izbjegla
opasnost.

9. Nemojte koristiti uredaj ako je kabl za napajanje oStecen, ako je pao ili
oSte¢en na bilo koji nacin, ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati
uredaj jer to mozZe dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u
odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravku. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlaSteni servisi. Nepravilno obavljene popravke mogu
predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrSinu, dalje od vru¢ih
kuhinjskih aparata kao $to su: elektri¢ni Sporet, plinski plamenik itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabl za napajanje ne smije visjeti preko ivice stola ili dodirivati vruce
povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.

14. Da bi se obezbedila dodatna zaStita, preporucljivo je da se u elektri¢no kolo
ugradi zastitni uredaj (RCD) sa nazivnom rezidualnom strujom koja ne prelazi
30 mA. U tom smislu obratite se stru¢nom elektri¢aru.

15. Ako je potrebno da koristite produzni kabl, koristite samo onaj sa iglom za
uzemljenje i nominalnim za optere¢enje, ne manje od pegle koja je povezana
na njega. Drugi (,,slabiji®) produzni kablovi se mogu pregrijati. Kabel treba
postaviti tako da se izbjegne slu¢ajno povlacenje ili saplitanje o njega.

16. Uvek iskljucite peglu iz napajanja pre nego Sto je peglu napunite vodom ili
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kada se pegla ne koristi.

17. Dodirivanje vruée noge, kontakt sa vru¢om parom ili vodom moze dovesti
do opekotina. Budite oprezni kada peglu okrecete naopako, jer u rezervoaru
moze biti tople vode ¢ak i nakon §to je peglu iskljuceno.

18. NE dozvolite da vru¢e gvozde predugo dode u kontakt sa tkaninama ili
zapaljivim materijalima.

19. Pazite da kabl za napajanje ne dode u kontakt sa vrelom donom pegle.
Pustite da se pegla potpuno ohladi pre skladiStenja.

20. Ako peglu ne koristite ni na kratko, iskljucite opciju pare.

21. Ni pod kojim okolnostima ne peglajte odjecu ili materijale koje nose ljudi
ili zivotinje.

22. Nikada nemojte usmjeravati paru na ljude ili zivotinje.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj povrsini i moze se postaviti samo
na takvu povrsinu.

24. Nemojte sipati vodu sa hemikalijama, mirisima ili sredstvima za uklanjanje
kamenca u rezervoar.

25. Nemojte puniti rezervoar za vodu iznad nivoa MAX.

26. Utikac za napajanje se mora izvaditi iz uti¢nice prije punjenja rezervoara
vodom (u slucaju glacala sa parom i glacala s rasprSivacem.

27. Otvor za punjenje vode u rezervoaru ne sme se otvarati tokom peglanja.

OPIS PROIZVODA (Sl. 1)

A. Mlaznica za pranje

B. Otvor za punjenje vode

C. Poluga regulatora pare

D. Dugme za pranje

E. Dugme za praznjenje pare

F. Kabl za napajanje

G. Okretni ulaz za kablove

H. Indikatorska lampica termostata
|. Dugme termostata - regulacija temperature
J. Dugme za samociscenje

K. Proziran rezervoar za vodu

L. Peglana ploca

Sistem protiv kamenca (Anti-Calc)

Specijalni smolni filter unutar rezervoara omeksava vodu i sprec¢ava nakupljanje kamenca na donu pegle. Ovaj filter je
trajno ugraden i ne zahtijeva zamjenu.

PAZNJA:

Koristite samo vodu iz slavine. Destilovana/demineralizovana voda negativno uti¢e na fizi¢ko-hemijske karakteristike
filtera i ¢ini njegov rad neefikasnim.

Funkcija protiv kapanja

Pegla je opremljena funkcijom zaustavljanja kapanja: pegla automatski prestaje da ispari kada je temperatura preniska
kako bi se spreéilo kapanje vode sa grejne ploce pegle, zahvaljujuéi sistemu protiv kapanja, mozete savr§eno da
peglate i najosetljivije tkanine

Funkcija samocis¢enja
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Preporucuje se da povremeno koristite funkciju samociséenja grejne ploce Self-Clean, koja sprecava nakupljanje
kamenca u peglu. Da biste to u¢inili, potpuno napunite glacalo vodom, postavite glacalo u okomit polozaj, prikljucite
ga na elektricnu mrezu i postavite termostat na polozaj "MAX". Nakon §to se indikatorska lampica ugasi, iskljucite
uredaj iz elektri¢ne mreZe i drzite ga vodoravno, npr. Pritisnite dugme za samociscenje (J), drzite oko minutu i
protresite peglu. Nakon Sto se pegla ohladi, obrisite podlogu vlaznom krpom kako biste uklonili svu prljavstinu.
IRONING

Prva upotreba

Kada prvi put koristite peglu, moZete osjetiti lagani miris dima i ¢uti zvukove plasti¢nih elemenata koji se Sire zbog
porasta temperature. Ovo je normalna pojava i nestaje nakon kratkog perioda upotrebe. Preporucuje se i prvo peglanje
obi¢ne svakodnevne odjece.

Priprema

Sortirajte ves§ za peglanje prema medunarodnim uputstvima za peglanje na etiketi, ili ako ih nema, prema vrsti tkanine.

OZNAKE NA ETIKETAMA |VRSTA MATERIJALA [PODESAVANIJE TERMOSTATA

3 Svila - vuna niska temperatura -
mpe Sinteticko vlakno Prosje¢na temperatura - -
Pamuk visoka temperatura - - -
LR J

NE PEGLAJTE

Zapocnite peglanje sa materijalima koje treba peglati na niskoj temperaturi. Ova sekvenca peglanja znacajno skracuje
vreme ¢ekanja (pegla se brze zagreva nego §to se hladi) i eliminise rizik od opekotina.

Peglanje sa parom

1. Provjerite je li utika¢ isklju¢en iz uti¢nice.

2. Postavite regulator pare (C) na "0".

3. Otvorite poklopac rezervoara za vodu (B). Podignite prednju stranu pegle kako biste lakse sipali vodu u rezervoar i
izbegli prolivanje.

4. Polako, koristeci specijalnu posudu, sipajte vodu u rezervoar, pazeci da je ne sipate preko nivoa oznacenog "MAX"
na skali (otprilike 300 ml). Zatvorite poklopac rezervoara za vodu (B).

5. Postavite peglu u okomit polozaj. Utaknite utika¢ u uti€nicu.

6. Postavite dugme termostata prema medunarodnom simbolu na etiketi odece koja se pegla.

7. Indikatorska lampica termostata pokazuje da se pegla zagreva. Sacekajte dok se indikatorska lampica termostata ne
ugasi. Tada mozete poceti s peglanjem.

Upozorenje: tokom peglanja, indikatorska lampica termostata se periodi¢no pali, $to znaci da se odabrana temperatura
odrzava konstantnom. Ako ste snizili temperaturu, nemojte pocinjati peglati dok se lampica termostata ponovo ne
upali.

8. Koli¢ina pare se podesava pomocu poluge regulatora pare (C). Postavite rucicu regulatora pare u polozaj izmedu
minimuma i maksimuma, ovisno o potrebnoj koli¢ini pare i odabranoj temperaturi.

Upozorenje: Do neprekidnog ispustanja pare dolazi samo kada drzite peglu u horizontalnom polozaju. Ispustanje pare
mozete zaustaviti postavljanjem pegle u vertikalni polozaj ili okretanjem regulatora pare u polozaj "0". Kao §to je
navedeno na dugmetu termostata i u tabeli na prethodnoj stranici, paru mozete koristiti samo na najvisim
temperaturama. Voda moze kapati iz pegle ako je odabrana temperatura preniska.

Dugme za poja¢anje pare i vertikalno peglanje

Pritisnite dugme za pojacanje pare da brzo otpustite snazan mlaz pare koji lako prodire u tkaninu i moze izgladiti ¢ak 1
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najmanje nabore. Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije nego $to ponovo koristite ovo dugme.
Pomocu dugmeta za pojacanje pare (odrzavajuéi odgovarajuce intervale izmedu upotrebe), mozete peglati i sa peglom
u vertikalnom polozaju (zavese, okacena odeca itd.).

Upozorenje: Funkcija pojacanja pare moze se koristiti samo na najvisim temperaturama. Nemojte koristiti dugme kada
je ukljucena indikatorska lampica termostata. Na vertikalno peglanje mozete se vratiti samo kada se indikatorska
lampica ugasi.

Suvo peglanje
Za peglanje bez pare, postavite regulator pare u polozaj "0".

Funkcija prskalice

Provjerite je li spremnik (K) napunjen vodom. Pritisnite dugme za prskanje (D) polako (za ¢vrst mlaz vode) ili brzo
(za difuzni mlaz).

Upozorenje: Kada peglate osetljive tkanine, preporuc¢ujemo da prvo navlazite tkaninu, koristeci rasprsivac (D) ili
stavite vlazan komad tkanine izmedu pegle i tkanine koju Zelite da peglate. Kako biste izbjegli zaprljanje, nemojte
koristiti raspr§ivac kada peglate svilene ili sinteticke tkanine.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA

Iskljugite peglu iz uti¢nice. Kada se pegla ohladi, ispraznite rezervoar tako $to ¢ete nogom okrenuti peglu naopako i
lagano je protresti. Ostavite peglu da se potpuno ohladi. Uvek postavite peglu u okomit polozaj.

SAVIETI

1. Preporucujemo koristenje niskih temperatura kada peglate tkanine koje imaju posebne zavr$ne obrade ili ukrase
(8ljokice, vez, itd.).

2. Ako je tkanina napravljena od razli¢itih materijala (npr. 40% pamuk 60% sinteti¢ka vlakna), podesite termostat na
temperaturu materijala sa nizom temperaturom peglanja (u ovom slucaju to ¢e biti temperatura peglanja sintetickih
vlakana - tj. niska temperatura).

3. Ukoliko ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu tako §to Cete izvrsiti test peglanja na delu odece
koji je nevidljiv tokom normalnog noSenja. Pocnite s niskom temperaturom i postepeno je povecavajte dok ne
postignete odgovarajucu temperaturu koja je sigurna za tkaninu.

4. Sva prljavstina i mrlje ostaju nakon peglanja, pa prije peglanja provjerite da li je odjeca Cista. Ako ne, prvo ih
operite.

5. Najbolji rezultati se postizu suvim peglanjem, na srednjoj temperaturi: previsoka temperatura ili predugo drzanje
pegle na jednom mestu moze izazvati zute fleke (opekotine).

6. Da biste izbjegli efekat "sjajnosti" tkanina od svile, vune ili sintetickih vlakana, peglajte ih naopacke.

7. Da biste sprijecili da se tragovi peglanja pojave na somotu, peglajte tkaninu u jednom smjeru (duz zrna) i nemojte
pritiskati peglu na tkaninu.

8. Mnoge tkanine se lakSe peglaju kada nisu potpuno suhe. Na primjer, svila.

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna snaga: 2000-2400W
Maksimalna snaga: 3000W

Napomena vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina uredaja za rad moze biti visoka. Ne dodirujte vruce povrsine
uredaja
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komunalnog otpada u skladu sa njihovim opisom. Ako se u uredaju nalaze baterije, potrebno ih je izvaditi i odnijeti na odvojeno mjesto za
prikupljanje i skladistenje. KoriSteni uredaj treba vratiti na odgovarajuc¢e mjesto za prikupljanje i skladistenje, jer opasne tvari koje sadrzi
mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okoli§u. Oznaka na proizvodu ukazuje da se uredaj ne sme odlagati sa komunalnim otpadom. Otpadna
elektri¢na oprema je otpad koji sadrZi tvari Stetne za ljude, Zivotinje i okolis. Ove tvari mogu dovesti do zagadenja tla, vode ili zraka, te mogu
uéiu ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su: poremecaji vida, sluha i govora, a mogu dovesti i do otecenja
c bubrega, jetre i srca, i izazivaju kozne bolesti. Stetne tvari takoder mogu negativno utjecati na respiratorni i reproduktivni sistem i dovesti do

j ) Zbog zastite Zivotne sredine. Kartonsku ambalaZu i polietilenske (PE) kese baciti u odgovarajuce kontejnere za selektivno sakupljanje

raka. Potrosnja biljaka koje rastu na prituZenim tlima i proizvoda dobijenih od njih moZe predstavljati rizik od gore navedenih zdravstvenih
efekata. Ne bacajte uredaj u kontejnere za komunalni otpad!!
Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti reklamaciju, kontaktirajte direktno prodavca koji je izdao racun.

Yunarcrso 3a ynorpedta (MK)

OINIITHU BE3BEJJHOCHU YCJIOBU
BAXHU BE3BEIHOCHU MHCTPYKLM
I[TPOYUTAIJTE BHUMATEJIHO N1 HYBAJTE 3A U/JTHA PEDOEPEHITA

1. Ilpen na ro KOpUCTUTE yperoT, IPOUUTA]TE IO YIATCTBOTO 3a yHnoTpeda u
CJIEJIETe M yIaTcTBaTa COAp»kaHU BO Hero. [I[pon3BoAUTENOT HE € OATOBOPEH
3a HITeTaTa nNpeAu3BUKaHa 0/l KOPUCTEHE Ha YPeAOoT CIIPOTUBHO HA HEroBara
HaMEHa WJIM HETIPaBHIIHO PaboTEHhe.

2. Ypenot e camo 3a JoMalliHa ynotpe6a. He kopucrere 3a Apyru ey LITO He
CE BO COIIACHOCT CO HEroBaTa HaMEHa.

3. IPEAYIIPEAYBAE: [Ipexa na ro npukiiyuure arnapaToT BO IITEKEPOT,
IIPOBEPETE 'O HAIIOHOT BO MpeKaTa U IOCTaBETE I'O NPEKMHYBAYOT Ha
cooJIBeTHaTa nojox0a. 3abpaHeTo € MeHyBame Ha Moj1ox0aTa Ha
MIPEKMHYBAYOT 3a HAIlOH J10/IeKa paboTH ypenoT

VYpenot Tpeda 1a ce MoBp3e caMo Ha 3a3eMjeH MPUKIY4oK o1 220-240V ~
50/60Hz 3a na ja 3rosnemute 6€30e1HOCTa IPU KOPUCTEHE, HE TIOBP3YBajTE
MIOBEKE €JIEKTPUYHM YPEIU Ha €JHO KOJIO UCTOBPEMEHO.

4. bunere 0co0eHO BHUMATEITHU KOTa 'O KOPUCTUTE YPEIOT Kora JieraTa ce BO
6mu3uHa. He Tpeba 1a MM ce 103BoJTyBa Ha JieliaTa 1a CH UrpaaT co anapaToT
He no3BonyBajte fena niam Juna KOM HE ce 3all03HaeHU CO arnapaToT jJa ro
KOPHCTAT.

5. MPEAYIIPEAYBAIE: OBaa onpema Moe 1a ja KOPHCTAT Jiera Haj 8-
TOMIITHA BO3PACT M JIMIIA CO HaMaJIeHW (PM3WYKH, CETUITHHU WM MEHTAIHU
CIOCOOHOCTH WJIH JIMIIa KON HEMaaT MCKYCTBO WJIM 3HaeHE 3a OIpeMara,
JIOKOJIKY C€ O]l HaA30p WIK UM C€ JaJIcHU yIaTcTBa 3a Toa Kako /1a KOpUCTETe
I'M ynarcTBara 3a 6e30e1HO KOpUCTEHE Ha YPEJOT U CE CBECHM 3a ONTACHOCTUTE
MOBP3aHU cO Heropara ynorpeba. Jlenata He Tpeba 1a CH UrpaaT co ornpemara.
UucTemeTo U 0/Ip)KyBambeTo Ha ypeAoT He Tpeda a ro BpIIaT JIela OCBEH ako
ce MocTapy Ol 8 TOJIMHU M OBHE aKTUBHOCTH C€ BpILAT O] Ha/130p.
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6. Cekoraill Kora Ke 3aBpIIUTE CO KOPUCTEHE, U3BAIETE IO MPUKIYUYOKOT O
IITEKEPOT JIpKejKu To mTekepot co pakara. HE Biedere ro kabenot 3a

HAaIloj yBame.

7. He motomyBajTe ro KabenoT, NPUKIYyYOKOT WK LEIUOT YPEea BO BOJA WIH
Koja OmIo mpyra TedyHocT. He ro n3noxyBajTe ypeaoT Ha BpEMEHCKH YCIOBU
(10K, COHIIE, UTH.) WJIM HE KOPUCTETE TO BO YCIOBU HAa BUCOKA BIAKHOCT
(Oamu, BIaYKHU KaMITOBH ).

8. IleproanyHO MIPOBEPYBAjTE ja COCTOjOaTa HA KaOEJIOT 3a HAIOjyBambe. AKO
Ka0eJIoT 3a HaIlojyBamke € OIITETEH, TpeOa Ja ro 3aMEHHU CIICIIH]jJTUCT
HOTIpaBKa 3a Jja ce U30erHe OMacHOCT.

9. He kopucTeTe To amapatoT ako KadeJIoT 3a HAIlO]yBAkE € OIITETEH, aKo €
MaJHAT WK OIITETEH Ha KOj OMJIO HAYWH WK aKko He paboTu HopMmanHo. He
HIOIIPaBajTe TO YPEAOT caMu, OUJICJKH TOa MOKE JIa PE3YJITHPA CO CIICKTPUUYCH
ynap. OHeceTe To OITEeTEHHOT YPEea BO COOJIBETHHOT CEPBUCEH IICHTap 3a
poBepKa wiu nonpaska. CUTe MOMPaBKHU cMeaT J1a TH BpILIaT caMo OBJIACTEHH
CepBUCHH MecTa. HempaBMIIHO N3BPIICHUTE MTOTPABKU MOXKE Ja
NPETCTaByBaaT CEpUO3HA 3aKaHa 32 KOPUCHHUKOT.

10. ITocTaBeTe TO ypeaoT Ha JagHa, cCTaOUITHA, paMHA IMOBPIINHA, TIOJIAJIEKY O]
TOILIM KYJHCKH arapaTd Kako MITO CE: eJIEKTPHUCH MITIOPET, TOPUITHUK Ha rac
UTH.

11. He xopucrtere ro ypeaoT Bo OJM3UHA HA 3aITaJIMBH MaTEPHjaJIH.

12. Kabenot 3a HarojyBame HE CMee J1a BUCH HaJl padOT Ha MacaTa UiIH Jia
JOTIMPA JKEUTKU TOBPIITHHH.

13. He octaBajTe ro ypeaoT NpUKIydeH BO IITEKEPOT O€3 HaA30p.

14. 3a n1a ce 06e30eaM TOMOTHUTETHA 3aIITUTA, TPETOPAUTIUBO € Ja ce
WHCTaIupa ypen 3a npeoctanata crpyja (RCD) Bo eeKTpUIHOTO KOJIO CO
HOMUHAJIHA pe3uayaliHa cTpyja He norojema o1 30 mA. Bo oBoj norzen, Be
MOJIIME KOHTAKTHPAjTE CO CIIEHjAIHUCT EIEKTpUIap.

15. AKO € HEeOIXO/JHO J1a ce KOPUCTH MPOJI0KEH Kaldell, KOpUCTeTe CaMo eIeH
CO WTJIa 3a 3a3eMjyBamb€ 1 OLIEHET 3a ONTOBAPYBAETO HA CTPYja, HE TIOMAJIKY
OJ1 TIeTJIaTa MoBp3aHa co Hea. Jpyrure (,,iocnadbu®) mpoaoKHU Kabiau Moxke
na ce nperpeat. Kabenot tpeba qa Oue mocTaBeH Ha TAKOB HAYWH MITO Ke
u30erHe CIy4ajHO BIICUEHE MU COITHYBAHE HaJ HETO.

16. Cekorain UCKITy4yBajTe IO O] Hall0]yBamkETO MpeJl Ja ja HallOJIHUTE
nerjiara co BojJa WM Kora nerjara He ce€ KOPUCTH.

17. Jlonnpame Ha BPENO CTaaao, KOHTAKT CO TOIUIA MTapea WM BOJIa MOXKE J1a
pe3ynTupa co M3ropeHuId. BHMMaBajTe Kora ja mpeBpTyBare Ieriara
HAOMaKy, OuJejku MOKe Jla UMa YIITE TOIlIa BOJa BO PE3EPBOAPOT AypH U
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OTKAKO K€ c€ UCKIIy4H Teryiara.

18. HE no3BoityBajTe KEMIKOTO Teriia J1a A0jae BO KOHTAKT CO TKAGHWHU WIIN
3aIaJIMBH MaTEPH]jalii PEI0IITO.

19. BaumaBajTe kabenoT 3a HalojyBame J1a He J10j/1€ BO JIOMHUP CO JKEIIKaTa
riova Ha rernara. OcraBeTe ja mersiara IeJIOCHO Jia ¢e U3J1aIu Mpej aa ja
CKJIaupaTe.

20. AKO He ja KOPUCTHTE TIeTJIaTa HA KPaTKo BpeMe, UCKITydeTe ja OmIujara 3a
napea.

21. Bo HUKO]j ciTydaj HE TeriajTe o0ieKa Wik MaTepHjalid IITO TH HOcaT Jyre
WJIH )KUBOTHH.

22. Hukoram He HacouyBajTe mapea KOH JIyl'e UK KUBOTHH.

23. [lernara Tpeba 1a ce KOPUCTH Ha cTaOUIIHA, paMHa MOBPIIMHA U MOXKE Ja
Ce MOCTaBU CaMO Ha TaKBa IMOBPIIMHA.

24. He uctypajTe Boaa CO XeMUCKH, MUPHCHHU HITH CPEJICTBA 32 OTCTPAHYBAhE
OUrop BO pe3epBoOapoT.

25. He monneTe ro pe3epBoapot 3a Bojaa Haj HUBoTo MAX.

26. TIpyKIIy4OKOT 32 HAIojyBamke MOpPA Ja C€ U3BAJIU O] IITEKEPOT MPET J1a ce
HATOJHU PE3epPBOAPOT CO BOJA (BO CIIy4aj HA METJIM HABJIAXKHETH CO IMapea u
TIETJIN 32 MPCKambe.

27. Iynkara 3a IOJIHEH-E BO/Ia BO PE3epBOapOT HE CMee J1a CE OTBOPA 3a BpeMe
Ha TETJIAkETO.

OITIMC HA IMTPOU3BOJAOT (Cn. 1)
A. Mna3Hu1a 3a Mueme

b. Jlynka 3a nmonHeme Boja

B. Pauka 3a perynaTtop Ha mapea

D. Komye 3a nepeme

E. Korue 3a mykame Ha napea

F. KabGen 3a HanojyBame

G. Bres co BpTimB kaben

H. Ioka3Ho cBETIIO 32 TEPMOCTATOT

1. Korue 3a TepmocTar - peryiaiyja Ha TeMreparypaTa
J. Komue 3a camouncreme

K. TpancnapeHTeH pesepBoap 3a BoJa
L. XKenezen roun

CucreM npoTuB 6Hrop (AHTH-KaJK)

CrienujamHHOT GUITEP 3a CMOJIA BO PE3epBOAPOT ja OMEKHYBa BOJIaTa M CIIpedyBa aKyMyJiallija Ha OUrop Ha FOHOT Ha
nernata. OBoj GUATEp € TPajHO UHCTATUPAH U He Oapa 3aMeHa.

BHUMAHUE:

Kopucrere camo Bona on yeniMa. Jlectuiimpana/ieMuHepaau3upala BoAa HEraTUBHO BIIMjae Ha (PU3HUKO-XEMHUCKUTE
KapaKkTepUCTHKH Ha (UITEPOT U ja paBU Heropara paboTa HeedukacHa.

DyHKIHja TPOTHB KalTHYBambe

Ilernara e onpemeHa co GyHKIMja 3a 3anMparbe Ha KAlKH: TIerIaTa aBTOMATCKU PECTaHyBa /a HCIapyBa Kora
TeMIiepaTypaTa ¢ IPEMHOTY HUCKa 3a Jla CIIPEYH Karekmhe BOjla 0ff TOHOT Ha nernara biarogapenne Ha cucreMor
IIPOTHUB KaIHYBake, MOJKETE COBPIICHO /I TH IETJIaTe M HajHE)KHNTE TKACHUHU

111



DyHKIMja 32 CAMOYHCTEHE

Ce npenopadyBa HepHOIIYHO JIa ce KOPUCTH (PyHKIUjaTa 32 CAMOUHCTEH:E Ha TOHOT CO CaMO-UHCTEHE, IIITO IO
CIIpedyBa CO3/1aBak-eTO OUTOp BO IETraTa. 3a a o HaIpaBUTE OBa, HAIIOJHETE ja MeraTa HEelI0CHO CO BOJa, CTaBeTe
ja meryiata BO BEpTHKAJIHA MOJI0k0a, MOBP3ETE ja HAa eIEKTPUYHATA MPEXka U IIOCTABETE IO TEPMOCTATOT BO MOJIOKOaTa
»-MAX*“. OTKaKo ke ce u3racHe MOKa3HOTO CBETJIO, HCKIIydeTe TO YPEAOT Of eIeKTPHIHATA MPEXka U JIPXKETe TO
XOpH30HTANHO, Ha 11p. [IputHucHeTe ro xomaero Camouncreme (J), IpkeTe ro OKOIy eJHa MUHYTa U IPOTpeceTe ja
nernata. OTKaKo Ke ce ofiaiy reryiata, u30puiere ro fOHOT CO BIIaKHA KpIia 3a Ja ja OTCTPAaHUTE HEYHCTOTH]aTa.
TETJIABE

IIpBa ynorpeba

Kora ja xopucTuTe neriara 3a IpB Iat, MOXe Jia II04yBCTBYBaTe Olar MUPHC Ha 4aJl U JIa CIyLIHETe 3BYLH Ha
IJIACTHYHY eJIEMEHTH KOU ce IIUpaT Mopa Iy 3roleMeHara Temneparypa. OBa e HOpMajHa I0jaBa U HCUE3HyBa [0
KpaToK nepuox Ha ynorpeda. Ce mpenopadyBa U IPBOTO NETJIake Aa ¢e U3BPIIN Ha OOMYHA CEKOjAHEeBHA 00JIeKa.
IToaroroska

CopTHpajTe I'tl aIUIITATa 32 MeTIake CIIOpeR MeI'YHApOJHUTE HHCTPYKIUH 32 IeTIake Ha eTHKETUTE, MM aKo TH
HeMa, 110 THUII Ha TKacHHUHA.

O3HAKM HA erukerure | BUJL HA MATEPUJAJL [ITPUJIAT'OAYBAE HA TEPMOCTAT

2 CBua - BoJHa Hucka Temneparypa -
oy CHHTETHYKO BIAKHO IIpoceuna Temneparypa - -
Te TTamyx Bucoxka remmnieparypa - - -
HE IIETJIAJTE

3armo4HeTe Co Meriamke co MaTepHjay Kou Tpeda Ja ce mernaaT Ha HUCKa Temreparypa. OBaa CeKBEHIIA Ha MErIamke
3HAYUTEHO 'O CKPaTyBa BPeMeTOo Ha yeKame (Teriata ce 3arpeBa moop30 OTKOJKY IITO Ce JIaAd) U IO eTUMUHUPA
PH3UKOT Of TOPEHse.

Ilername co napea

1. IIpoBepeTe fany NPUKIYIOKOT € UCKIIYUEH OJf IITEKepOT.

2. IlocTaBere ro perynaropot 3a napea (C) Ha ,,0°.

3. OTBOpETE TO KaNaKoT 3a MnojHeme Boaa (B). [TogurHere ro mpeaHUOT Jei Ha MeTJiaTa 3a MOJIECHO J1a Ce MperBa
BOJIa BO PE3epPBOAPOT U Jia Ce H30ETrHe H3IeBarbe.

4. Ilonexa, co IOMOIII Ha CIIENHjaJIeH call, HCTypeTe BOAa BO Pe3epBOapOT, BAUMAaBajKH 1a He ja IPeInuBaTe IpeKy
HHUBOTO 03Ha4yeHo ,,MAX‘ Ha BaraTa (mpuoamxHo 300 ml). 3aTBOpeTe ro Kanakor 3a noyiHewe Boja (B).

5. CraBerte ja merijiata BO BEpTUKAJIHA 0J0k0a. BMeTHETE TO MPHKITy4OKOT BO IITEKEPOT.

6. ITocTaBeTe ro KOMYETO HAa TEPMOCTATOT CHOPE]] MEI'YHAPOIHHOT CUMOOJ HA €THKeTaTa Ha 00JieKaTa IITo ce Meriia.
7. I1oka3HOTO CBETJIO HA TEPMOCTATOT MOKaXKyBa JieKa Ieryiata ce 3arpesa. [lodekajte 1oaeka He ce HCKITyIH
HMHIUKATOPCKOTO CBETJIO HA TEPMOCTATOT. [loToa MoXKeTe 1a 3aII0YHeTe CO MeTJIambe.

IpenynpenyBarme: 3a BpeMe Ha MErNambeTo, HHANKATOPCKOTO CBETIIO Ha TEPMOCTATOT CE MaJIM EPHOJUIHO, IITO
3Ha4M JeKa n3bpaHaTa TeMIepaTypa ce OApXKyBa KOHCTAaHTHA. AKO CTE ja HaMaJIniie TeMIepaTypaTa, He 3all04HyBajTe
CO TErame Jo/JeKa IIOBTOPHO HE C€ BKIy4U CBETIIOTO HAa TEPMOCTATOT.

8. Kondnaara Ha mapea ce ocTaByBa co IOMOII Ha padkara Ha perynatopot 3a napea (C). [Toctasete ja paukara Ha
PEryIaTopor 3a rapea Ha MO3UIHja TOMel'y MHHIMYM U MaKCHMaJIHa, BO 3aBHCHOCT OJ MOTpeOHAaTa KOIHYNHA Ha
napea M W30paHaTa TeMIepaTypa.

Ipenynpenysame: KontuaynpaHoto ocoboayBaibe Ha rapea ce CIydyBa caMo KOTa ja Ip)KUTE TIeriaTa BO
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XOPH30HTANIHA 1M0JI0%k6a. MojkeTe 1a ro 3ampeTe HCMYIITAmbETo Ha apea co MOCTaByBame Ha Merjiata BO BEpTHKAIHA
oJI0’k0a MIIM CO BPTEHC Ha PEryJIaTOpoT 3a mapea Bo nosoxobara ,,0°. Kako mro e 3a0enexano Ha KOM4eTo Ha
TEPMOCTATOT U BO TabelaTa Ha MPETXOAHATa CTPaHHLA, MOXKETE Ja KOPHCTHUTE Mapea caMo Ha HajBHCOKH
TemrepaTypu. BogaTta Moxe 1a kare of mernara ako n3opaHara TeMIepaTypa € IpEeMHOTY HHUCKA.

Komue 3a 3acuiyBame Ha napea ¥ BEpTHKAIHO MeTIambe

IIpuTHCHETE TO KOMYETO 3a 3aCHIyBambe Ha mapeara 3a Op30 0cio00/yBame Ha MOKHHOT MJIa3 Ha rapea IITo JIECHO
MpoJMpa BO TKACHHHHUTE H MOXKE [1a T U3Ma3He IypH U HajManuTe Habopu. [louekajTe HEKOIKY CeKYH/IH MPe
MMOBTOPHO J1a O KOPUCTUTE OBa KOITYE.

Co KOpHUCTEHE Ha KOITYETO 32 3aCHIIyBambe Ha rapeara (Co 4yBame COOJIBETHH HHTEPBAIIM IOMEl'Y HETOBOTO
KOPHUCTEHE), MOXKETE JIa IIerIaTe U BO BEPTUKAIIHA 110J10k0a (3aBecH, 00ECEHH JIUIITA UTH.).

Hpenynpez{yBaH,e: (DyHKI_II/I] aTa 3a 3roJIEMyBamkbC Ha Imape€aTta MOXKE Ja C€ KOPHUCTHU CaMO IIpU HﬁjBI/ICOKI/I TEMIIEpaTypu.
He KOPHUCTETE I'0 KOIMYETO KOra IMOKa3HOTO CBETJIIO HA TEPMOCTATOT € BKIIY4YEHO. Moxe Jla C€ BpaTUTEC Ha BEPTUKAIIHO
TIETJIalkbE€ CaMO KOra THAUKATOPCKOTO CBETIIO Ke ce u3racHe.

CyBo nername
3a nma neriate 6e3 mapea, HOCTaBeTe IO PEryIaToOpOT 3a Iapea Ha rmosunuja ,,0%.

ODyHKIHja Ha IPCKAIKA

Iposepere nanu pesepsoapot (K) e HarmonseT co Boga. IIpurucHere ro KomdeTo 3a npekawe (D) moneka (3a rycr
MPOTOK Ha Boja) Win Op30 (3a qucnep3upana cTpyja).

[penynpenysame: Kora nernare He)XHU TKACHUHU, TIPEIOpadyBaMe IPBO /A ja HABJIAKHETE TKAGHUHATA, CO IOMOIL
Ha pacnipckyBadot (D) min co mocraByBame Ha BIIQKHO Iapye TKacHWHA oMery reriiaTa i TKaeHWHaTa ITo Tpeba 1a
ce reryia. 3a 1a He ce M3BaJIKaTe, He KOPUCTETE IO PaclpCKyBadoT KOra Meriare CBUICHH WM CHHTETHYKH TKACHHHH.

ITOCTAIIKA IIO IIETJIAIGE

Hckmydere ja mernara ox mrekepot. OTKaKo IeryaTa ke ce oJlafy, HCIIpa3HeTe To Pe3epBoapoT Taka IITo Ke ja
CBPTHTE IEIJIaTa HAOIAKY CO HOraTa M HEXHO mpoTpecere ja. OcTaBeTe ja Ieriiata LeIocHo Ja ce u3iaau. Cexorati
CTaBajTe ja MeraaTa BO BEPTHKAITHA TTOI0XK0a.

COBETU

1. IlpenopadyBame [ja KOPHCTUTE HUCKU TeMIIEpaTypH Kora Ierjate TKaeHUHU KOU UMaaT OCEOHH 3aBPIIHU
MaTepHjali WIN YKPacH (CBETKH, BE30BH H CIL.).

2. AKo TKacHMHATa € HalpaBeHa oJ1 pa3nuiHu MaTepujamn (Ha 1p. 40% mamyk 60% CHHTETHYKH BIaKHA), TOCTaBETE
r0 TEPMOCTATOT Ha TEMIIEPATypaTa Ha MAaTEepHjaIOT CO MOHKUCKA TeMIIepaTypa Ha merjambe (BO OBOj Clydaj Toa Ke Ouae
TeMIiepaTypaTa Ha Ieryame Ha CHHTETHYKHTE BIIaKHa - T.. HUCKa TeMIIepaTypa).

3. JlokonKy He TO 3HaeTe COCTaBOT Ha TKAGHHHATA, OJ[PEJIETE ja COOJBETHATA TEMIIEPATypa CO TOa ITO Ke HAalpaBUTe
TecT 3a IeTJIambe Ha Jel1 Of 00JIeKaTa IITO € HeBUJUIUB P HOPMAJIHO HOCeHe. 3allouHeTe CO HUCKA TeMIepaTypa u
TIOCTETIEHO 3roJIeMyBajTe ja JoJieka He ja JOCTHTHETE COOJIBETHATA TEMIIEpaTypa IITo e 6e30e1Ha 32 TKaeHHHATA.

4. CnTe HEUNCTOTUH M JJAMKH CTaHyBaaT TPajHU TI0 TIETIAMHETO, T1a 3aT0a MPeJl METIAkETo IPOBEPETE IalH obeKaTa e
yucTa. AKO He, IPBO U3MH]TE T'H.

5. Hajnobpwu pe3ynTaTi ce MOCTUTHYBaaT IIPU CyBO TIETJIakbe, Ha CPEIHA TeMIIepaTypa: MPeBIUCOKaTa TeMIIepaTypa Hin
TIPEIONTOTO APIKEFH-E Ha TIETIaTa Ha eJJHO MECTO MOJKE JIa MPEIN3BHKA JKOITH JIAMKHN (M3TOPEHHUIN).

6. 3a 1a ro usbernere ,,cjajHAOT" epeKT Ha TKACHHMHHUTE HATIPABEHH O CBUJIA, BOJIHA WITH CHHTETHIKH BIAKHA,
WCTIETNIajTe TH OJ[BHATPE.

7. 3a na cripednTe 10jaBa Ha TPAryu O NeTTIambe Ha Kaaude, HCIerajTe ja TKaeHWHATa BO e/JHa HacOKa (IT0 JODKHHATA
Ha 3pHOTO) M HE NPUTHUCKAjTE ja Merjiata Bp3 TKACHUHATA.

8. MHory TKacHMHH TI0JIECHO C€ TIerIaaT Kora He ce IelocHo cyBH. Ha mpumep, cBuia.

TEXHWYKU ITOJATOLIA

Haron Ha HanojyBame: 220-240V ~50/60Hz
Homunanza moksoct: 2000-2400W
Maxkcumanaa mokaoct: 3000W
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3abenexeTe ja ToriaTa NOBPIIMHA;

Temneparypara Ha IpUCTAITHUTE HOBPIIMHY Ha ONIEPATUBHUOT ypea Moxe jaa Oune Bucoka. He
JIONMPAjTe TU JKEIIKUTE MOBPIIMHY Ha yPeIoT

3a 100poTo Ha :kMBOTHaTa cpeauna. Kapronckara ambanaxka u nonuerunesckute (PE) kecu Tpeba na ce dpraat Bo coonBeTHH
KOHTEjHEPH HAMEHETH 32 CEIeKTHBHO COOMpare Ha KOMyHAJTHHOT OTIaJl BO COTJIACHOCT CO HUBHHOT OINC. AKO MMa GaTepHH BO ypesioT, THe
Tpeba 1a ce OTCTPaHAT M JIa Ce OJIHECAT BO MECTO 3a COOMpambe H CKIIaIMpame MocebHo. YIoTpeGeHHOT ype/ Tpeba Ja ce BpaTH BO
COOZIBETHO MECTO 33 COOMPatbe U CKIIaAMParhe, OMAejKi ONIACHUTE MATEPHH LITO TH COAPKH MOJXKE Ja IIPETCTAaBYBAaT 3aKaHa 3a 3PABJETO U
JKHBOTHaTa cpesuHa. O3HaKaTa Ha IPOU3BOJOT MOKAXKYBa JeKa ypeaoT He Tpeba 1a ce (pia co KoMyHAIHHOT otnad. OTnanHaTa eleKTpuiHa
oIpeMa € 0TIaj Koj COAPIKH CYNCTAHIINU IITETHH 3a JIyI'eTO0, JKUBOTHHTE U KHBOTHATa cpeiHa. OBHE CYNCTAHIIMK MOJKe JIa IOBEIAT JI0
3arajlyBarme Ha M04BaTa, BOJATA HIIM BO3JyXOT, a CO T MOKE Jia HABJIE3aT BO YOBEYKOTO TEJIO H Ja IOBEJAT 10 OPOjHU 31PaBCTBEHH
3a00ITyBatba, KAKO LITO CE: HAPYIIYBakba Ha BUJOT, CIIXOT M FOBOPOT, @ MOXKE Ja JJOBEJIAT H [0 OLITETyBatbe Ha OyOpesuTe, UPHHOT APO0 1
CPLETO, U MPEAU3BUKYBAaT KOxkHU Oonectn. LlITeTHHTe MaTepHH, HCTO TaKa, MOJKE Jla IMAaT HETaTHBEH €(DEKT BP3 PECIHPATOPHUOT H
PENpOIyKTHBHUOT CHCTEM H JIa I0BeZIaT 10 pak. [ToTpouryBadkaTa Ha pacTeHHja KOM pacTaT Ha 00KaJeHHTE TIOYBH H POHM3BOJIM JOOHEHH
OJ1 HUB MOJKE JIa IIPETCTaByBa PH3HK OJ] FOpeHaBe/ieHnTe 31paBcTBent epekti. He ppiajTe ro ypenor Bo KoHTejHepH 32 KOMyHaleH
ornan!!
CepBuc AKo cakate Ja KyIUTE Pe3epBHHU JeI0BH MM J1a IPUjaBUTE KAKBU OHJIO MOIUIAKK, KOHTAKTHPAjTe TUPEKTHO CO MPOJAaBavOT KOj ja
H3J1a]1 CMETKaTa.

m

Korisni¢ki priru¢nik (HR)

OPCI SIGURNOSNI UVJETI
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAIJTE I SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

1. Prije uporabe uredaja procitajte korisnicki prirucnik i slijedite upute
sadrzane u njemu. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za Stetu nastalu
koriStenjem uredaja protivno namjeni ili nestru¢nim radom.

2. Uredaj je samo za kuénu upotrebu. Nemojte koristiti u druge svrhe koje nisu
u skladu s njegovom namjenom.

3. UPOZORENIE: Prije spajanja uredaja na strujnu uti¢nicu, provjerite mrezni
napon i postavite prekidac¢ u odgovarajuci polozaj. Zabranjeno je mijenjati
polozaj naponske sklopke dok uredaj radi

Uredaj se smije prikljuciti samo na uzemljenu uti¢nicu od 220-240 V ~50/60
Hz. Kako biste povecali sigurnost koriStenja, nemojte spajati vise elektri¢nih
uredaja na jedan strujni krug u isto vrijeme.

4. Budite posebno oprezni kada koristite uredaj kada su u blizini djeca. Djeci
se ne smije dopustiti da se igraju s uredajem. Nemojte dopustiti da ga koriste
djeca ili osobe koje nisu upoznate s njim.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju dovoljno iskustva ili znanja o opremi, ako su pod nadzorom
ili su dobili upute o tome kako koristiti opremu, upute o sigurnoj uporabi
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uredaja 1 upoznati su s opasnostima povezanim s njegovom uporabom. Djeca
se ne bi trebala igrati s opremom. Ciéenje i odrzavanje uredaja ne smiju
obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i te se aktivnosti obavljaju pod
nadzorom.

6. Kad god zavrsite s koriStenjem, izvucite utikac iz uti¢nice drzeci uti¢nicu
rukom. NEMOIJTE povlaciti kabel za napajanje.

7. Nemojte uranjati kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekuc¢inu. Ne izlazite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce, itd.) niti ga
koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice, vlazne kuc¢ice za kampiranje).
8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za
napajanje oStecen, trebao bi ga zamijeniti specijalizirani servis kako bi se
izbjegla opasnost.

9. Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje oStecen, ako je pao ili je
na bilo koji nacin oStecen ili ako ne radi normalno. Nemojte sami popravljati
uredaj jer to mozZe dovesti do strujnog udara. Odnesite oSteceni uredaj u
odgovarajuci servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlaSteni servisi. Nepropisno izvedeni popravci mogu
predstavljati ozbiljnu prijetnju korisniku.

10. Postavite uredaj na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, dalje od vru¢ih
kuhinjskih uredaja kao $to su: elektri¢ni Stednjak, plinski plamenik, itd.

11. Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce
povrsine.

13. Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.

14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporucljivo je ugraditi uredaj za
zaostalu struju (RCD) u elektri¢ni krug s nazivnom zaostalom strujom koja ne
prelazi 30 mA. U tom smislu obratite se stru¢nom elektric¢aru.

15. Ako je potrebno koristiti produzni kabel, koristite samo onaj s iglom za
uzemljenje 1 naznacen za opterecenje struje, ne manje od onog glacala
spojenog na njega. Drugi ("slabiji") produzni kabeli mogu se pregrijati. Kabel
treba postaviti tako da se izbjegne sluc¢ajno povlacenje ili spoticanje o njega.
16. Uvijek ga iskljucite iz napajanja prije nego Sto glacalo napunite vodom ili
kada se glacalo ne koristi.

17. Dodirivanje vruceg stopala, kontakt s viru¢om parom ili vodom moze
rezultirati opeklinama. Budite oprezni kada okrecete glacalo naopako, jer u
spremniku jo$ uvijek moze biti tople vode ¢ak 1 nakon §to je glacalo iskljuc¢eno
iz struje.

18. NEMOIJTE dopustiti da vru¢e glacalo predugo dode u dodir s tkaninama ili
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zapaljivim materijalima.

19. Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s vrucom plo¢om za glacanje.
Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije spremanja.

20. Ako glacalo ne koristite ni kratko vrijeme, iskljucite opciju za paru.

21. Ni u kojem slucaju nemojte glacati odjecu ili materijale koje nose ljudi ili
zivotinje.

22. Nikada ne usmjeravajte paru u ljude ili Zivotinje.

23. Peglu treba koristiti na stabilnoj, ravnoj podlozi i samo na takvu podlogu se
moze staviti.

24. Ne ulijevajte vodu s kemikalijama, mirisima ili sredstvima za uklanjanje
kamenca u spremnik.

25. Ne punite spremnik za vodu iznad razine MAX.

26. Utikac se mora izvaditi iz utinice prije punjenja spremnika vodom (u
slucaju glacala s parom i glacala s rasprSivacem.

27. Otvor za punjenje vode u spremniku ne smije se otvarati tijekom glacanja.

OPIS PROIZVODA (SI. 1)

A. Mlaznica za pranje

B. Otvor za punjenje vode

C. Poluga regulatora pare

D. Gumb za pranje

E. Tipka za izbijanje pare

F. Kabel za napajanje

G. Zakretni kabelski ulaz

H. Svjetlo indikatora termostata
I. Gumb termostata - regulacija temperature
J. Gumb za samociscenje

K. Prozirni spremnik za vodu
L. Zeljezna ploca za glatanje

Sustav protiv kamenca (Anti-Calc)

Poseban filter od smole unutar spremnika omeksava vodu i sprjeGava nakupljanje kamenca na potplatu glacala. Ovaj
filter je trajno instaliran i ne zahtijeva zamjenu.

PAZNJA:

Koristite samo vodu iz slavine. Destilirana/demineralizirana voda nepovoljno utjede na fizikalno-kemijske
karakteristike filtra i ¢ini njegov rad neuéinkovitim.

Funkcija protiv kapanja

Glacalo je opremljeno funkcijom za zaustavljanje kapanja: glacalo automatski prestaje ispustati paru kada je
temperatura preniska kako bi se sprijecilo kapanje vode s ploce za glacanje. Zahvaljujuéi sustavu protiv kapanja,
mozete savrSeno gladati i najosjetljivije tkanine

Funkcija samocis¢enja

Preporuca se povremeno Koristiti funkciju samociséenja podnice Self-Clean, koja sprjecava nakupljanje kamenca u
glacalu. Da biste to ucinili, potpuno napunite glacalo vodom, postavite glacalo u okomiti polozaj, spojite ga na
elektriénu mrezu i postavite termostat na polozaj "MAX". Nakon §to se svjetlo indikatora ugasi, iskljucite uredaj iz
struje 1 drzite ga vodoravno, npr. iznad sudopera. Pritisnite gumb za samoc¢is¢enje (J), drzite oko minutu i protresite
glacalo. Nakon $to se glacalo ohladi, obrisite podlogu glacala vlaznom krpom kako biste uklonili svu prljavstinu.
PEGLANJE

Prvo koriStenje

Kada prvi put koristite glacalo, moZete osjetiti blagi miris dima i Cuti zvukove plasti¢nih elemenata koji se Sire zbog
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porasta temperature. Ovo je normalna pojava i nestaje nakon kratkog razdoblja koristenja. Takoder se preporucuje
prvo glacanje obaviti na obi¢noj svakodnevnoj odjeci.

Priprema

Razvrstajte rublje za glacanje prema medunarodnim uputama za gla¢anje na naljepnicama, ili ako ih nema, prema vrsti
tkanine.

OZNAKE NA ETIKETAMA [VRSTA MATERIJALA |PODESAVANJE TERMOSTATA

% Svila - vuna Niska temperatura -
oy Sinteticko vlakno Prosjecna temperatura - -
Tee Pamuk Visoka temperatura - - -
NE PEGLATI

Zapocnite glacanje s materijalima koji se trebaju glacati na niskoj temperaturi. Ovakav redoslijed glacanja znacajno
skracuje vrijeme Eekanja (glacalo se brze zagrijava nego Sto se hladi) i eliminira opasnost od opeklina.

Peglanje s parom

1. Provjerite je li utikac¢ izvucen iz uti¢nice.

2. Postavite regulator pare (C) na "0".

3. Otvorite poklopac spremnika za vodu (B). Podignite prednji dio glacala kako biste lakse ulili vodu u spremnik i
izbjegli prolijevanje.

4. Polako, pomoc¢u posebne posude, ulijevajte vodu u spremnik, paze¢i da je ne prelijete preko razine oznaCene sa
"MAX" na skali (oko 300 ml). Zatvorite poklopac spremnika za vodu (B).

5. Postavite glacalo u okomiti polozaj. Umetnite utika¢ u uti¢nicu.

6. Postavite gumb termostata prema medunarodnom simbolu na etiketi odjece koju peglate.

7. Svjetlo indikatora termostata pokazuje da se glacalo zagrijava. Pri¢ekajte da se lampica indikatora termostata ugasi.
Zatim mozete poceti glacati.

Upozorenje: tijekom glacanja indikatorska lampica termostata se povremeno pali, §to znaci da se odabrana temperatura
odrzava konstantnom. Ako ste smanjili temperaturu, nemojte pocinjati glacati dok se lampica termostata ponovno ne
upali.

8. Koli¢ina pare se podesava pomocu poluge regulatora pare (C). Polugu regulatora pare namjestite u polozaj izmedu
minimuma i maksimuma, ovisno o potrebnoj koli¢ini pare i odabranoj temperaturi.

Upozorenje: Kontinuirano ispustanje pare dogada se samo kada drzite glacalo u vodoravnom polozaju. Ispustanje pare
mozete zaustaviti postavljanjem glacala u okomiti polozaj ili okretanjem regulatora pare na polozaj "0". Kao $to je
navedeno na gumbu termostata i u tablici na prethodnoj stranici, paru mozete koristiti samo na najvisim
temperaturama. Voda moze kapati iz glacala ako je odabrana temperatura preniska.

Tipka za pojacavanje pare i okomito glacanje

Pritisnite tipku za pojacavanje pare kako biste brzo ispustili snazan mlaz pare koji lako prodire u tkaninu i moze
izgladiti ¢ak i najmanje nabore. Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije ponovnog koristenja ovog gumba.

Koristenjem tipke za pojaCavanje pare (drze¢i odgovarajuce intervale izmedu upotrebe) mozete glacati i u okomitom
polozaju (zavjese, objesenu odjecu itd.).

Upozorenje: Funkcija dodavanja pare moze se koristiti samo na najvisim temperaturama. Nemojte koristiti gumb dok
je svjetlo indikatora termostata uklju¢eno. MozZete se vratiti na okomito glacanje tek kada se svjetlo indikatora ugasi.
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Suho glacanje
Za glacanje bez pare, postavite regulator pare na polozaj "0".

Sprinkler funkcija

Provijerite je li spremnik (K) napunjen vodom. Pritisnite tipku za prskanje (D) polako (za jak mlaz vode) ili brzo (za
difuzni mlaz).

Upozorenje: Kada glacate osjetljive tkanine, preporu¢amo da prvo navlazite tkaninu pomocu raspriivaca (D) ili tako
da stavite vlazni komad tkanine izmedu glacala i tkanine koju Zelite glacati. Kako biste izbjegli prljanje, nemojte
koristiti prskalicu za glacanje svilenih ili sintetickih tkanina.

POSTUPAK NAKON PEGLANJA

Iskljucite glacalo iz uti¢nice. Nakon §to se glacalo ohladi, ispraznite spremnik tako da peglu okrenete naopako nogom i
lagano je protresete. Ostavite glacalo da se potpuno ohladi. Glacalo uvijek postavljajte u okomiti polozaj.

SAVIJETI

1. Preporucamo koristenje niskih temperatura pri glacanju tkanina koje imaju posebne zavrsne obrade ili ukrase
(3ljokice, vez, itd.).

2. Ako je tkanina izradena od razli¢itih materijala (npr. 40% pamuk 60% sinteticka vlakna), namjestite termostat na
temperaturu materijala s nizom temperaturom glacanja (u ovom slucaju to ¢e biti temperatura glacanja sintetickih
vlakana - tj. niske temperature).

3. Ako ne znate sastav tkanine, odredite odgovarajucu temperaturu provodenjem testa glacanja na dijelu odjece koji je
nevidljiv tijekom normalnog nosenja. Po¢nite s niskom temperaturom i postupno je povecavajte dok ne postignete
odgovarajucu temperaturu koja je sigurna za tkaninu.

4. Sve prljavstine i mrlje ostaju nakon glacanja, stoga prije glacanja provijerite je li odjeca Cista. Ako nisu, prvo ih
operite.

5. Najbolji rezultati postizu se suhim glacanjem, na srednjoj temperaturi: previsoka temperatura ili predugo drzanje
glacala na jednom mjestu moze izazvati zute mrlje (opekotine).

6. Kako biste izbjegli efekt "svjetlucanja" tkanina od svile, vune ili sintetickih vlakana, glacajte ih naopako.

7. Kako biste sprijecili pojavu tragova glacanja na barSunu, glacajte tkaninu u jednom smjeru (duz vlakana) i nemojte
pritiskati glacalo o tkaninu.

8. Mnoge tkanine je lakse glacati kada nisu potpuno suhe. Na primjer, svila.

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240V ~50/60Hz
Nazivna snaga: 2000-2400W
Maksimalna snaga: 3000W

Napomena vruca povrsina:

Temperatura dostupnih povr§ina radnog uredaja moze biti visoka. Ne dodirujte vruée povrsine
uredaja

prikupljanje i skladistenje. Iskoristeni uredaj treba vratiti na odgovarajuce mjesto za prikupljanje i skladiStenje jer opasne tvari koje sadrzi
mogu predstavljati prijetnju zdravlju i okoli§u. Oznaka na proizvodu oznacava da se uredaj ne smije odlagati s komunalnim otpadom.
Otpadna elektri¢na oprema je otpad koji sadrzi tvari Stetne za ljude, Zivotinje i okolis. Ove tvari mogu dovesti do onecis¢enja tla, vode ili
zraka te tako dospjeti u ljudski organizam i dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba kao $to su: poremecaji vida, sluha i govora, a mogu

€ dovesti i do ostecenja bubrega, jetre i srca, i uzrokuju kozne bolesti. Stetne tvari takoder mogu imati negativan ucinak na disni i reproduktivni

Za dobrobit okoli¥a. Kartonsku ambalazu i polietilenske (PE) vrecice odlagati u odgovarajuce spremnike namijenjene selektivnom
E prikupljanju komunalnog otpada prema njihovom opisu. Ako u uredaju ima baterija, potrebno ih je izvaditi i odvojeno odnijeti na mjesto za

sustav te dovesti do raka. Konzumacija biljaka koje rastu na zarazenom tlu i proizvoda dobivenih od njih moZe predstavljati rizik od gore
navedenih zdravstvenih u¢inaka. Ne bacajte uredaj u kontejnere za komunalni otpad!!
Servis Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili prijaviti bilo kakvu reklamaciju, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.

m
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KepiBauurso kopucrysaua (UK)

3ATAJIbHI YMOBU BE3IIEKU
BAJKJIMBI IHCTPYKLII 3 BE3IIEKH
[IPOYNTAUNTE YBAXHO TA 3BEPITAUTE JJI8 JOBIJKY B
MAUWBYTHBOMY

1. Ilepen BUKOpUCTaHHAM IPUCTPOIO MPOUYUTANTE TOCIOHMK KOPUCTyBaya Ta
TOTPUMYUTECS BKa3iBOK, 110 MICTAThCS B HhOMY. BUpoOHUK He Hece
BIJIIIOBIJAJIBHOCTI 32 ILIKOAY, CHPUYMHEHY BUKOPUCTAHHIM IIPUCTPOIO HE 32
NpPU3HAYCHHAM 200 HEHAJICKHOIO eKCIUTyaTalli€ro.
2. [lpuctpiii nuiie Ui AOMAIIHBOIO BUKOpUCTaHHA. He BukopucToByiite ais
Oy/b-SKMX 1HIIHX IiJIeH, HECYMICHHX 3 1Or0 MpU3HAUYCHHSIM.
3. [IOINEPEJI’KEHH S : nepen miakiIt0YeHHSIM MPUIALy 0 PO3ETKU MEpeBipTe
HaNpyry B MepexXi Ta BCTAHOBITH NTEPEMHUKAY Y BiJIIOBIIHE TTOJI0KECHHSI.
3a00pOHSAETHCS 3MIHIOBATHU TOJI0XKEHHS IepeMHUKaya Hallpyru i 9ac poboTH
npuIany
[TpucTpiit cimij migKIFOYaTH JUIe 10 3a3eMiieHoi po3eTku 220-240 B ~ 50/60
I'u. 106 migBumuTy Oe3neKy BUKOPUCTaHHS, HE MiJKITI0YaiTe KiIbKa
eJIEKTPUYHUX IPUCTPOIB JIO OJHOIO JIAHIFOI'a OJJTHOYACHO.
4. BynpTe 0co0IMBO 00€pekHi, KOPHCTYIOUUCH MIPUCTPOEM, KOJIU TIOPYY
3HaxoAAThes AiTU. He no3BossiiTe niTsam rpatucs 3 npuctpoem. He
JI03BOJIIATE AITSIM a00 ocobam, K1 He 3HalloM1 3 IPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS
HUM.
5. IIOIIEPEJIPKEHHAI: 1le o6naaHanHS MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATH JITH
crapiue 8 pokiB Ta 0co0M 3 00MeKEHUMH (PI3UUHUMH, CEHCOPHUMH YU
PO3yMOBUMHU 310HOCTSIMH, a00 JIFO[H, SIKI HE MAalOTh JIOCBIAY YM 3HAHb PO
o0J1aJiHaHHS, SIKIIO0 BOHU Nepe0yBaoTh i HArJsI10M ab0 OTPUMAIIH
THCTPYKIIi III0JI0 TOT0, IK BUKOPUCTOBYBATH 00JIaIHAHHSA Ta 3HATH MPO
Hebe3MeKy, OB’ A3aHy 3 HOro BUKOpHCTaHHAM. JliTH He MOBUHHI I'paThcs 3
oOnanHaHHAM. OuuieHHs Ta 00CIYyroBYBaHHS MIPUCTPOIO HE MOBUHHI
BUKOHYBATH JIITH, SIKIIIO BOHU HE CTapIIli 8 pOKiB, 1 111 Jii BUKOHYIOTHCSI ITi]T
HaTJISIOM.
6. lllopasy, Koy B 3aKiHUUTE KOPUCTYBATUCS HUM, BUAMITh BHIIKY 3
PO3ETKH, TPUMAIOUN po3eTKy pykoro. HE TATHITE 3a mIHYp KUBJICHHS.
7. He 3anyproiite ka0enb, BUWIKY a00 BeCh MPUCTPill Y BOAY UM OyAb-AKY 1HIIY
pinuny. He mimnaBaiite mpucTpiil BIUTMBY MOTOHUX YMOB (JIOIII, COHIIE TOIIIO)
1 He BUKOPUCTOBYHTE H0ro B yMOBax BHCOKOI BOJIOTOCTi (BaHHI KIMHATH,
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BOJIOT1 OyJTMHOYKH).

8. IlepiognuHO mepeBipsiiiTe CTaH MIHYpa KUBJICHHS. SIKIIO IHYp KUBJICHHS
MOIIKO/PKEHU, HOTO CITi/T 3aMIHUTH B CIICI1aIi30BAaHOMY CEPBICHOMY IICHTPI,
100 YHUKHYTH HEOE3IEeKH.

9. He BUKOPUCTOBYITE MpUIIaJ, SIKIIO IIHYP KUBJICHHS MOMIKOHKEHUN, KO
BiH ynaB a00 MOIIKO/KEHUN Oy/Ib-IKUM YHHOM, 200 SIKIIO BiH HE MPAIIoe
HaJICKHUM YMHOM. He peMOHTYHTEe IPUCTPiii CaMOCTIMHO, OCKIJIBKH 1€ MOXE
IPU3BECTH JI0 YPAXKECHHS SIEKTPUYHUM CTPYMOM. BinHeciTh momkomKeHni
MIPUCTPIK 10 BIAMOBITHOTO CEPBICHOTO IIEHTPY ISl IEPEBIPKU 00 PEMOHTY.
VYci peMOHTH MOXKYTh BUKOHYBATHCSI JIMILIE aBTOPU30BAHUMHU CEPBICHUMHU
neHTpaMu. HenpaBuiabHO BUKOHAHUN PEMOHT MOE CTAHOBUTH CEPHO3HY
3arpo3y AJisi KOpUCTyBaya.

10. Po3MicTiTh npuCTpiii HA MPOXOJIOIHIN, CTIMKIN, pIBHINA TOBEPXHI, MO
BiJ] raps/YMX KyXOHHHUX MPUJIA/IiB, TAKHX SIK: JIEKTPUYHA TUIUTA, TA30BHIA
MaJIbHUK TOLIO.

11. He BUKOpHUCTOBYHTE MPUCTPiil MOOIM3Y JIETKO3aMMHUCTHX MaTepiais.

12. IlInyp >kxMBIEHHS HE MOBUHEH 3BUCATH 3 KPalo CTOIYy ab0 TOpKaTUCS
rapsIux MOBEPXOHb.

13. He 3anummaiite 6e3 Harisay npuiaj yBIMKHEHUM Y PO3ETKY.

14. Jlns 3a0e3nedeHHs JOJaTKOBOTO 3aXUCTY B €ICKTPUYHOMY JIAHITIO31
Oa’kaHO BCTAHOBUTH MPUCTPii 3axucHOro BiakimoueHHs (Y30) 3 HOMiHaTbHUM
3JIMIIKOBUM CTPYMOM, 1110 He niepeBuIrye 30 MA. 3 1[bOT0 IPUBOTY
3BEPHITHCA JI0 CIEIianicTa-eNeKTPUKa.

15. Sk110 He0OX1JHO BUKOPUCTOBYBATH MOAOBKYBa4, BUKOPUCTOBYHTE JIHILIE
TOM 13 3a3eMJIIOI0YMM IITU(PTOM 1 pO3paxOBaHUM Ha MOTYXKHICTh
HaBaHTa)XKCHHS HE MEHIIIe, HIK Y MiIKJIFOUEHO1 10 HbOTo IIpacku. [Hm
(«crmaburi») mogoBKyBadl MOXKYThb neperpiBatucs. Kabens ciiz
PO3TalIOBYBATH TAKUM YMHOM, III00 YHUKHYTH HOTO BHITQIKOBOTO ITOTSITHEHHS
abo0 CIIOTHKAHHS.

16. 3aBxau Bix €AHYITE HOTO BiJ JXKEpesa )KUBJIEHHS, MEepIT HIXK
HaIOBHIOBATH MPACKy BOJIOIO a00 KOJIM Mpacka He BUKOPUCTOBYETHCS.

17. JIOTUK 10 Tapsid0i HOTH, KOHTAKT 3 Tapsu0r0 Mapoio abo BOJIOI0 MOXKE
IPU3BECTH JI0 OMiKiB. BybTe 00epexHi, mepeBepTaloym Mpacky I0rOpH JTHOM,
OCKIJTBKH B pe3€pBYyapl MOXKE 3aTUIIATHCS Tapsiya BOIa HaBITh MICIS TOTO, K
npacka Oyzie BiAK/II0OUeHa BiJl MEPExKi.

18. HE no3BosiiiTe rapsdiii mpaciii HaATo JOBrO KOHTAKTYBaTH 3 TKAHUHAMHU
a00 Jerko3aiMUCTUMHU MaTepiaJaMH.

19. BynpTe 06epexHi, 1100 UIHYp KUBJICHHS HE TOPKABCS rapsiuoi MiI0IIBU
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npacku. [lepen 30epiraHHsM TaiTe Mpaciii MOBHICTIO OXOJIOHYTH.

20. SIK110 BM HE KOPUCTYETECS MPACKOIO HABITh MPOTATOM KOPOTKOT'O Hacy,
BUMKHITh (DYHKITiFO ITOJ1a4i MapH.

21. Hi B sikoMy pasi He mpacyiite osr abo pedi, SKi HOCATH JIIOU YU TBAPHHU.
22. Hikonu He HampaBisiiTe map Ha Jitojield abo TBapuH.

23. TIpackoto citijy KOpUCTYBAaTUCS Ha CTIHKiH, piBHIH MOBEpXHi, 1 i1 MOXKHA
CTABUTH JIMIIIE HA TAKy [TOBEPXHIO.

24. He nanuBaiite B pe3epByap BOAY 3 XiMiKaTaMu, apoMaTu3aTopamMu abo
3aco0amu JUIs BUJAJICHHS HAKUITY.

25. He nanoBHI0#TE pe3epByap Bozoko Buie piBHI MAX.

26. llItenicenbHy BUIIKY HEOOXITHO BUHHATH 3 PO3ETKH, IEPIT HIXK
HAIOBHIOBATH pe3epByap BOJOIO (y BUIMAAKY IPACOK 13 3BOJIOKEHOIO ITAPOI0 Ta
IIPACOK 13 PO3MMIIIOBAYEM.

27. Tlix gac mpacyBaHHs HE MOXHA BIJKPHBATH OTBIp IS 3aJIMBKU BOJH B
06a4oK.

OIIMC BUPOBY (puc. 1)

A. Hacanka omuBaya

B. OtBip /15 3aJIUBKH BOAX

C. Baxinb perymsaropa mapu

D. Knorka maitou

E. Knonka BUKkHIy napu

F. Illnyp >xuBneHHs

G. IToBopoTHHI KabenbHHI BBI
H. Inmuxarop TepmocTaTa

1. Pyuka TepmocTara - perynoBaHHs TeMIEpaTypHu
J. Knonka caMOO4HIIIEeHHS

K. IIpo3zopuii pe3epByap aist BOOH
JI. 3amizHa migomBa

Cucrema 3axucty Big Hakumy (Anti-Calc)

CrienianbHuid cMOJISIHUN GIIbTp BeepearHi 6aka MOM'SKIIye BOAY i 3armo0irae HAKONMMYEHHIO HAKUITy Ha Ti0IIBi
npacku. Lleit ¢inpTp € cranionapHuM i He TOTPeOye 3aMiHU.

YBAT'A:

BukopucToByiiTe nuiie BOZONPOBiAHY Boy. JJucTHIbOBaHA/ IeMiHepasli30BaHa BO/Ia HEraTUBHO BILIMBAE Ha (Di3HKO-
XiMIYHI XapaKTepUCTHKH DilbTpa i pOOUTH HOTO pOOOTY Hee(EKTHBHOIO.

IporukpanenbHa GyHKILsS

INpacka ocHamieHa (yHKI€I0 3YMHHKY Kparelb: packa aBTOMATHYHO MPHUINHSE M0/1ady apH, KOJIM TeMIIepaTypa
3aHaJTO HU3bKA, I[00 3ar00irTH KallaHHIO BOJIM 3 ITiIOIIBH IPACKH. 3aB/SIKH CHCTEMI 3aXHCTY Bij Kpareiab BH MOXKETE
iIeabHO TPacyBaTH HABITh HAWENIKATHIII TKAHMHK

ODyHKIIi CAMOOYHIICHHS

PexoMeHnyeThCs EPioMYHO BUKOPHCTOBYBATH (yHKIif0 camoounmenHs mijgonsu Self-Clean, sika 3amobirae
YTBOPEHHIO HAKHUITy B Tpactii. J|Jist [{0ro MOBHICTIO 3aMOBHITh IPAcKy BOOIO, TOCTABTE MPACKY Y BEPTHUKAIbHE
TOJIOXKEHHS, MIKITIOYITh JI0 €JIEKTPOMEPEIKi Ta BCTAHOBITH TEPMOPETYIATOp y nonoxeHHs «MAXy. I[Ticns Toro, sk
IHIUKATOp 3racHe, BiJ €HANTE MpUJIaJ BiJ MEpexXi Ta TpUMaiTe HOro TOpU30HTANILHO, HATIPUKIIA], HaJl PAKOBHUHOIO.
Harucuits kHOnKy Self-Clean (J), norpumaiite npu6IM3HO XBUIMHY Ta CTPYCiTh packy. Ilicis Toro, sk npacka
OXOJIOHE, IPOTPITh MiOLIBY MIPACKH BOJIOTOI0 TaHYIPKOIO, 100 BUJAIUTH BC1 3a0pYAHCHHSI.

ITPACYBAHHA

ITepmie BUKOpUCTaHHS
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Komnu BU KOpHCTYeTeCs PACKOIO BIEPIIE, BY MOXKETE BiUYTH JICTKUIf 3aIaX UMy Ta IOYYTH 3BYKH IIACTHKOBHX
€IIEMEHTIB, 110 PO3IMIUPIOIOTECS Yepe3 MiJBUICHHS TeMIepaTypH. Lle HopManbHe sSBHIIE, SKe 3HAKAE IIiCIIsI KOPOTKOTO
nepiony Bukopuctanus. [lepiry nmpacyBaHHS TaKOX PeKOMEHIY€EThCS IPOBOAUTHU Ha 3BUYAHHOMY HOBCSKACHHOMY
ons3i.

ITigroroska

Copryiite OiMu3HY IS IpacyBaHHS 3TiAHO 3 MIXKHAPOAHUMH IHCTPYKI[ISIMH IIIO/I0 IIPacyBaHHS Ha eTHKETKaX abo,
SKILO TAKMX HEMAE, 32 THIIOM TKaHUHHU.

MAPKYBAHHA HA ETUKETKAX |BUJI MATEPIAJIY |PEI'YJIIOBAHHS TEPMOCTATA

IoBk - mepcTb Husbka Temneparypa -

CHHTETHYHE BOJIOKHO CepCI[HSI TeMIeparypa - -

T e BaBoBHa Bucoxka remmnieparypa - - -

HE ITPACYBATHU

TTounnaiite npacyBaTH 3 MaTepialiB, sKi CIIiJ| IpacyBaTH IIPX HU3bKill Temneparypi. Taka mociizoBHICTb IpacyBaHHS
3HAYHO CKOPOYYE Yac OUiKyBaHHs (IIpacka HarpiBa€ThCs MIBU/IIE, Hi’K OCTUTA€) i BUKIIFOYAE PUBUK OOIICKTHCS.
IIpacyBanHs 3 naporo

1. IlepeBipTe, 4n BUIIKA BAMKHEHA 3 PO3ETKH.

2. Beranosits perymsitop napu (C) Ha «O».

3. Biakpuiite Kpumky ropaoBunu Uit Boau (B). ITiqHiMiTh nepeaHio yacTUHY MpackH, o0 0yI1o Jeriie HaJuBaTH
BOJY B pe3epByap 1 yHUKHYTH IPOJIHBAHHS.

4. TIoBinkHO, 3a TOTOMOTOIO CHEMiaTbHOI EMHOCTI, HAMHTE BOLY B pe3epByap, CTEKadH 3a TUM, 00 He TepesuTH ii
3a piBeHb, Mo3HaYeHUH Ha mKai «MAX» (mpubdanzno 300 min). 3akpuiiTe KpUIIKY FOpIOBUHU Ut Boau (B).

5. IloctaBTe mpacky y BepTUKalIbHE MOJIOKEHHs. BCTaBTe BUIIKY B PO3ETKY.

6. BcTaHOBITh pyYKy TepMOCTATa BiITOBITHO 10 MiXKHAPOIHOTO CHMBOJIY Ha €THKETI[ OJATY, SIKHH IPacyeThCsL.

7. IngukaTop TepMocTaTa IOKa3ye, 10 Mpacka HarpiBaeThesl. 3adekaiiTe, OKU iIHIUKATOP TEPMOCTATa He 3racHe.
[Ticas mporo MokHa IPUCTYIATH A0 HPACYBAHHS.

TlonepempkeHHs: Mij Yac MpacyBaHHS MEPIOIUYHO 3arOPSIETHCS IHAMKATOP TEPMOCTATa, 1€ 03HAYAE, 1110 BUOpaHa
TeMIepaTypa HiATPUMYEThCS HOCTIHO0. SIKII0 BY 3HU3UIN TEMIIEPATypy, HE OYHHAITe IpacyBaTH, 1OKH
IHIMKaTOp TepMOCTaTa He 3aCBITUTHCS 3HOBY.

8. KisbKiCTh mapy BCTAHOBIIOETHCS 32 IOMIOMOT0r0 Baxkensi peryisitopa napu (C). BctaHoBiTh Baxisib perynsropa
Tapy B MOJIOKEHHS MK MiHIMyMOM 1 MaKCUMYMOM 3aJI€KHO BiJl HEOOXITHOT KIIBKOCTI Tapu Ta BUOpaHoi
TeMIIepaTypH.

TlonepemkenHts: Ge3nepepBHUIA BUXIi apyu BigOYBAE€THCS JIUILE TOAI, KOJIU BU TPUMAETE MPACKY B TOPU3OHTAITIBHOMY
TOJIO’KEHHI. Bu MoykeTe 3ynmMHUTH BHXIiJ] MapH, MOCTaBHUBIIN MPACKY Y BEPTHKAJIbHE MOJIOKEHHS a0 MOBEPHYBIIH
perynsaTop mapu B monoxkeHHst «0». Sk 3a3HaueHo Ha pydlli TepMocTaTa Ta B TaOJINIlI HA TONEPENHIN CTOPIHII, BH
MO’KETe BUKOPHUCTOBYBATH Tapy JIHIIIE 32 HAHBHIUX TeMmepaTyp. Boia Moxe kamartu 3 IpackH, Ko BUOpaHa
3aHA/[TO HU3bKA TEMIIEpaTypa.

KHorka nojaui napu ta BepTUKAIbHE IPacyBaHHS

HatucHITh KHOIKY ITApOBOTO yAapy, o0 IIBUIKO BUIYCTUTH IIOTYXKHHIT CTPYMIHb [apH, SKHil JIETKO IIPOHUKAE B
TKaHWHHU Ta MOXKE PO3TJIANTH HaBiTh HAMEHIII CKIaJKu. 3a4eKaiiTe KijbKa CEeKyH/I, IepIl Hi’k TOBTOPHO
BUKOPHCTOBYBATH IF0 KHOTIKY.

BukopucToByI0UM KHOMNKY MOAAYi apy (JOTPUMYIOUHCH BiJIIOBITHUX IHTEPBAJIIB MiX 11 BUKOPUCTAHHSM), BH TAKOXK
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MOJKETe NPacyBaTH y BEPTHKAIBHOMY MOJIOKEHHI (IITOPH, PO3BIlIAHHIT OZIAT TOIIO).

IMonepemkenns: OyHKIII0 TapOBOTo yAapy MOXKHA BHKOPHCTOBYBATH JIUIIE 32 HAHBUIIMX TeMepaTyp. He
BUKOPHUCTOBYITE KHOIIKY, KOJI TOPUTh iHANKATOP TepMocTaTa. B MoxkeTe MOBEpHYTHCS IO BEPTHKAIBHOTO
IIpacyBaHHsI JIUIIE TOI, KOJIM IHAUKATOpP 3racHe.

Cyxe npacyBaHHs
1106 npacyBaTu 6e3 mapy, BCTAaHOBITh PETYISTOP HapH B IOT0KEHHS «0».

ODyHKIIis CIPHHKIIEpa

IMepekonaiitecs, mo pesepsyap (K) HanoBrenuii Boxoro. HaTucHiTs kHONKY po3nmimoBada (D) moBinsHO (st
LIJILHOTO MOTOKY BOJHM) 200 MBHIKO (IJIsl PO3CISIHOTO MOTOKY).

IMornepepKeHHS: i Yac NpacyBaHHs ASMIKATHUX TKAHUH MU PEKOMEH/IyEMO CIIOYAaTKY 3BOJIOKUTU TKAHUHY 32
JIOIIOMOT 010 IyIbBepu3aTopa (D) abo mokacTu BOJIOrHii NIMaTOK TKAaHUHU MiX IPACKOIO Ta TKAHUHOIO, SIKY MOTPiOHO
npacysati. 1106 He 3a0pyJHUTHCS, He BUKOPUCTOBYHTE PO3MHIIIOBAY IiJ] 9ac IPAacyBaHHsS HIOBKOBUX 200
CHHTCTHYHHX TKAHUH.

IMMPOLEAYPA IIICJIA TPACYBAHHSA

BumkHITS npacky 3 poserku. Ko npacka 0XoJ1oHe, CIIOPOXKHITE EMHICTB, IIEPEBEPHYBILH IIPACKy HOTOIO JOTOPH
JTHOM i 371eTKa CTPYCHYBIIN. 3aJIMIITE MPACcKy 10 IOBHOTO OXOJIO/UKEHHS. 3aBiK/IH CTAaBTE IIPAcKy y BEPTUKAIBHOMY
TIOJIOKEHHI.

IOPASIU

1. Mu peKoMeHIyeMO BUKOPHCTOBYBATH HU3bKi TEMIIEPATYpH I1ijl 4ac IpacyBaHHs TKAaHMUH, sIKi MAlOTh CIIeTiadbHy
00poOKy abo jexop (MAETKHU, BUILIMBKA TOLIIO).

2. SIKII0 TKaHMHA BUTOTOBJICHA 3 Pi3HUX MaTepianis (Hanpukiaz, 40% 6aBoBHa 60% CHHTETHUYHI BOJIOKHA),
BCTaHOBITh TEPMOCTAT HA TEMIIEPATYpPy MaTepialy 3 HIKYOKO TEMIIEpPaTyporo pacyBaHHs (Y IIbOMY BHIIAJKY Iie Oy/e
TeMIlepaTypa NpacyBaHHs CHHTETHYHNX BOJIOKOH, TOOTO HI3bKa TEMIIEpaTypa).

3. SIKII0 BY HE 3HA€TE CKJIady TKAHWHH, BU3HAYTE BiANOBIHY TEMIIEPATypy, IPOBIBIIH TECT IPACyBaHHS HA YaCTHHI
O[Ty, sIKa He NTOMITHA ITi/{ Yac 3BUYaifHOro HOCiHHA. [T0UHITh 3 HU3BKOI TeMIIepaTypH i HOCTYNOBO 301IbLIyHTE i,
TIOKH HE JIOCATHETE BiJTOBIJHOI TeMIepaTypH, 6e3MneyHol 11 TKAHUHH.

4. Vci 3a0pyaHeHHs Ta IUISIMHU 3aJTHIIAI0THCS MICIs IPACyBaHHs, TOMY Mepel IPAacyBaHHAM HepeBipTe, YH OIST
YUCTUH. SIKIIO Hi, CIIOYATKy BUMHUIATE iX.

5. Haiikpammi pe3ynbTaTi JOCSTaI0ThCS il 9ac CyXoro MpacyBaHHs IPH CEPEeIHiil TeMIepaTypi: HaJTo BUCOKA
Temrepatypa abo TpuBaje TPHMaHHS MIPACKH Ha OJJHOMY MiCIli MOXK€ IIPU3BECTH JI0 TIOSIBH )KOBTHUX IUISAM (OIIKIB).
6. 11106 yHnKHYTH eheKTY «CATHHS TKaHWHM 3 IIIOBKY, BOBHH 200 CHHTETHYHHX BOJIOKOH, IIpacyHTe iXx HaBUBOPIT.
7. 11106 Ha OKCaMUTI He 3aJIMIIaINCs CIIiJIN Bijl IPacyBaHHs, IpacyiiTe TKAaHHHY B OJJHOMY HAaNpPsIMKY (IO BOJIOKHY) i
He MPUTHCKaiiTe MpacKy A0 TKaHHHH.

8. baraTo TkaHWH JIeTIIe TIpacyBaTH, KOJIM BOHH HE MOBHICTIO BHcoxim. Hampuknan, nrosk.

TEXHIYHI JAHI

Hanpyra xusnenns: 220-240B ~50/60I'ty
HowminaneHa notyxHicts: 2000-2400BT
MakcumanpHa notyxHicts: 3000 Bt

3BEpHITH YBary Ha rapsiuy nOBEpXHIO:

Temneparypa JJOCTYITHIX ITOBEPXOHb TIPAIFOI0YOT0 MPUCTPOI0 Moxke OyTH Bucokoro. He Topkaiirecst
rapsYuX MOBEPXOHb NMPHCTPOIO
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3apaau noBKias. KaproHHy ynakoky Ta nosierunenoBi (ITE) nakeT# BUKHIATH Y BiOBIIHI KOHTEHHEPH, NPU3HAYCHI JUIsl CEICKTHBHOTO
360py noOyTOBMX BiIXOAIB BIOBIIHO 10 iX onucy. Skio B npuctpoi € Gartapei, ix CIi BHIHATH Ta BIIHECTH Ha IyHKT 360py Ta
30epiraHHs OkpeMo. Bukopucranuil npucTpiii Ci1ix MOBEpHYTH 10 BIAMOBIAHOIO IIyHKTY 300Dy Ta 30epiraHHs, OCKLIbKY HeOe3nedHi
PCYOBHHH, 5AKi BiH MIiCTHTb, MOKYTh CTAHOBHTH 3arpo3y 3/10pOB’I0 Ta HABKOJIMIIHBOMY CepeIoBHIIly. MapKyBaHHs Ha BUPOOi BKasye Ha Te,
1[0 TIPUCTPIii He MOXKHA BUKHJIATH 3 TOOYTOBMMH BixoaaMu. Binxoau enekTpooOnaiHaH s - 1€ BIIXOJHM, AKi MiCTATh IKi/UIMBI JUIA JIFOJICH,
TBapHH | HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHILA pedoBUHH. LI pe40BHHH MOXKYTh IIPU3BECTH 10 3a0pyIHEHHS IPYHTY, BOAHU YH IOBITPsI, a OTXKE,
MOKYTb NOTPANIUTH B Opl'aHiBM JIIOAMHY Ta MPU3BECTH 10 YHUCICHHHUX 3aXBOPIOBAHb, TAKUX SK! IIOPYIICHHA 30pY, CIIyXY Ta MOBH, a TAKOXK
MOXYTh TIPH3BECTH JIO OIIKODKEHHS HUPOK, EiHKH Ta Ceplld, i BUKIMKAIOTh IIKipHi 3aXBopioaHHs. IIIKiIIHBi pe4OBHHH TaKOXK MOXKYTh
MaTH HeraTHBHHIi BILUINB Ha JINXalbHY Ta PENPOIYKTHBHY CHCTEMH Ta NPU3BOIMTH 10 paKy. CrOKHBaHHS POCIIHH, IO POCTYTh Ha
OCKapIKEHHX IPyHTaX, i MPOIYKTIB, OTPUMAHHX 3 HHX, MOJKE CTAHOBUTH PU3MK BHILE3a3HAYEHHUX HACHIAKIB 11t 310poB’s. He BuKkmMaaiiTe
npHCTpili y MyHinunaabhi KonTeiinepn!!

Cepsgic SIkuio By Oaxaere NpuaOATH 3aMyacTUHK a00 TOBIIOMHTH TIPO Oy/Ib-sIKi CKaprH, 3B sDKIThCS OE3MI0CEPEHBO 3 TPOIABLIEM, AKHIl
BHJIaB YeK.

Yuyrcrso 3a ynorpeody (SR)

OINIITHU YCIIOBU BE3BEJJHOCTH
BA’XKHA BE3BEJIHOCHA VIIVTCTBA
[TAXKJBHBO ITPOUUTAIJTE U 3AUYBAIJTE 3A BYZIVRE PE®EPEHIIE

1. ITpe ynmotpebe ypehaja, mpounTajTe yIyTCTBO 32 yIIOTpeOy U ClIeanuTe
YIIYTCTBa cajipikaHa y ibemy. [IpousBohau Huje oaroBopan 3a mrety
POY3pOKOBaHy ynorpedbom ypehaja cynpoTHO BEeroBoj HAMEHU HIIN
HETPABUIHUM PaJIoM.

2. Ypebaj je camo 3a kyhHy ynorpedy. HemojTe kopucTtuT y OUIIO KOje IpyTre
CBpPXE KOj€ HHCY Y CKJIay Ca FbeTOBOM HAMEHOM.

3. VIIO3OPEIE: Ilpe Hero mTo ykJby4uuTe anapar y eJIeKTpUUHy YTHUHHULLY,
MIPOBEPUTE HATIOH MPEXKE U MOCTABUTE MPEKHIau y OAroBapajyhu moaoxa;.
3abpameHO je MemaTH 0JI0Kaj MPeKuaada HaroHa 10k ypehaj paau

VYpehaj Tpeba na Oyne moBe3aH camo Ha y3eMJbeHY YTUUHHILY o1 220-240B
~50/60X3 Jla 6ucte moBehanu 6e30eqHOCT yroTpede, HEMOjTe HCTOBPEMEHO
Jla TIOBE3YyjeTe BUIIE eNeKTPUIHUX ypehaja Ha jeTHO KOJIo.

4. bynute noceGHO oNpe3HU Kajia KopucTute ypehaj kaja cy nena y OJIM3HHU.
He 6u Tpebano mo3BonuTu Aemu aa ce urpajy ca ypehajem. He no3Bosure
Jeny uim ocobama Koje HUCY yro3Hate ca ypehajem.

5. YIIO3OPEKE: OBy onpemy MOT'y KOPUCTUTH Jella cTapuja of 8 TOJWHA U
oco0e ca cMambeHUM (PU3UYKHM, CEH30PHUM HJIM MEHTAJTHUM CIIOCOOHOCTHMA,
WM 0co0e KOje HeMajy UCKYCTBa WJIM 3Hama O OMPEMH, aKO CY 0] Ha/I30pOM
WM Cy UM J]aTa YIyTCTBA KaKo Ja KOPUCTUTE YIYTCTBA 32 OIPEMY O
0e30eaH0] ynoTpeOu ypehaja u cBeCHU OMAaCHOCTH KOje Cy TTOBE3aHe ca
IBEroBOM yrotrpedoM. Jlena e 6u Tpebdano aa ce urpajy ca ornpemMom.
Uumhemwe u oapxkaBame ypehaja He 6u Tpedaso na 006aBsbajy ema OCUM ako
HHCY CTapHja o] 8§ TOJMHA U OBE aKTUBHOCTH ce 00aBJbajy MO/ HaA30POM.

6. Kanx ron 3aBpmmre ca ynmorpedom, U3BaauTe yTUKAd U3 yTUUHUILIE apkehn
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yruaHHUIly pykoMm. HE BymuTe ka0 3a Hanajame.

7. He ypamajte kabi, yTukad wiu 1eo ypehaj y Boay uiu Ouio Kojy aIpyry
teunocT. He m3naxure ypehaj BpeMeHCKuM yciioBuMa (KHIa, CyHIIE, UTI.)
HUTH T'a KOPUCTHUTE y yCIOBUMA MOBehaHe BIaXHOCTH (KyMaTHIIa, BIAXKHE
KaMIIOBE).

8. IloBpeMeHO MpoBepaBajTe CTame Kabia 3a Hamajame. AKO je Kadi 3a
Harajame omTeheH, Tpeda ra 3aMeHUTH Yy CIIeIUjaJIn30BaHOM CEPBHCY KaKo Ou
ce n3bersa onacHoCT.

9. Hemojte kopuctutu ypehaj ako je kadn 3a Hanajamwe omreheH, ako je mao
wim omrreheH Ha OWIIO KOju HaYWH, UJTM aKo He paau HopMmaiHo. HemojTe camu
nonpassbatu ypehaj, jep To Moke JOBECTH A0 CTpyjHOT ynapa. OnxHecure
omrehenu ypehaj y oarosapajyhu cepBUCHU IEHTap HA MIPETIIC]T WIH
nomnpasky. CBe nomnpaske cMejy Aa 00aBJbajy caMo oBJallNeHn CEpBUCH.
HenpaBuiHo 06aBibeHe MonpaBke MOTY IIPEACTaBIbaTH 030MIbHY MPETHHY 32
KOPUCHHKA.

10. ITocraBute ypehaj Ha XIaaHy, CTAOWIHY, paBHY MOBPIIUHY, AaJbE OJ1
BpyhuX KyXHIbCKUX amapara Kao LITO CY: eJIEKTPUYHH IITOPET, TACHH
TOPUOHHK HT/.

11. He xopuctute ypehaj y O1131HU 3anabuBUX MaTepHjaa.

12. Kabun 3a Hamajame He CMe J1a BICH IPEKO MBUIIEC CTOJIA WK Aa JOJHUpYje
Bpyhe noBpnHe.

13. He octaBspajTe ypehaj ykibydeH y yTHUHHILY O€3 Haa30pa.

14. Jla 6u ce o6e36enuIa 1oAaTHA 3aIUTUTA, TPENOPYUIBHUBO j€ Ja ce y
EJIEKTPUYHO KOJI0 yrpaau 3amtutHu ypehaj (PL) ca Ha3uBHOM pe3uayanHoM
cTpyjoM Koja He mpena3u 30 MA. Y ToM norneany, odparure ce
CTICTINjATUCTUYKOM EJIeKTpUYapy.

15. Ako je moTpeOHO J1a KOPUCTUTE MPOAYKHHU KabJl, KOPUCTUTE CaMO OHaj ca
WTJIOM 32 Y3eMJbEH-€ U Ha3HAUCHOM 3a ontepeheme, He Mame 071 Merjie Koja je
noBe3aHa Ha wera. J{pyru (,,cnabuju®) npoayxHu KabJIoBU MOTY Jia ce
nperpejy. Kabn tpeba moctaBuTu Tako Ja ce n30erHe ciaydyajHo MOBIAYCHE
WIN CaIlNTUTAE O Hhera.

16. YBek UCKJbyunTE METIY U3 Hallajamka Mpe HEero IITO je HallyHUTE BOJIOM
WM KaJia ce TerJia He KOPUCTH.

17. JlonupuBame Bpyhe HOre, KOHTaKT ca BpyhoMm mapom HUiid BOJIOM MOXeE
JIOBECTH JI0 OTIEKOTHHA. by iTe nakJbuBM Kajia okpehere meriry Haomako, jep
y pe3epBoapy Moke OMTH TOIUIE BOJIE YaK M HAaKOH IITO je Ieriia HCKJby4eHa.
18. HE no3Bonute na Bpyha nersa npenyro gohe y KOHTaKT ca TKAaHWHAMa WK
3arnabUBUM MaTepHjaiuMma.
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19. ITazute na kabn 3a Hamajame HE T0he Yy KOHTAKT Ca BPEJIOM IIJIOUOM 3a
riavdame nere. [lycture 1a ce meria moTnyHO OXJIaau Mpe CKIaAUIITEHha.

20. Ako merity He KOPUCTUTE HU Ha KPaTKO, UCKJbYUHUTE OMIIH]Y Tape.

21. Hu y xom citydajy He niernajre ofehy mnm marepujaie Koje Hoce JbYIH UiTH
KUBOTHUIHE.

22. Hukana He ycMepaBajTe napy Ha Jby/I€ MU )KUBOTUILE.

23. Ilermy TpeGa KOPUCTUTH HA CTAOMIIHO], PABHO] MOBPIIMHU U MOXKE CE€
MOCTaBUTH CaMO Ha TaKBY MOBPIIMHY.

24. He curmajTe BOJly ca XeMHKalIljamMa, MUPUCHMAa WM CPeJICTBUMA 32
yKJIamamke KaMEHIIa Y pe3epBoap.

25. HemojTe myHUTH pe3epBoap 3a Boay u3Haj HuBoa MAKC.

26. YTHKa4 3a Halajamke ce MOpPa U3BAIUTH U3 YTUYHUIIE MPE MYHEHa
pe3epBoapa BojoM (y ciaydajy Merie ca napom U nerie ca pacipuInBavyeM.

27. OTBOp 32 MyHEHE BOJIC Y PE3EpPBOAPY HE CME CE€ OTBAPATH TOKOM IIETJIAMbA.

OITUC ITPOU3BOJA (Cax. 1)

A. Mna3uuna 3a rnpame

B. OtBOp 32 nymeme Bojie

1. ITonyra perynatopa nape

J1. Iyrme 3a npame

E. lyrme 3a npaxmeme nape

®. Kabun 3a Hamajame

T'. OkperHu yia3 3a ka0

X. MHukatopceka JlaMIiia TepMocTara
. lyrme TepMocTarta - peryianyja TeMiepaType
J. Iyrme 3a camouninheme

K. IIpoBumHM pe3epBoap 3a BOILY

JI. I'Bo31ieHa mioua

Cucrem NpoTHB KaMeHI1a (MIPOTHUB KaMEHIIa)

Crrenmjanay puITEp O CMOJIE YHYTap pe3epBoapa OMEKIIaBa BO/Y U CIIpeyaBa HaKyIUbame KaMeHIa Ha hoHy merue.
Ogaj ¢uiTep je TpajHO MHCTATUPAH M HE 3aXTEBA 3aMEHY.

MAXbA:

Kopucture camo Boy u3 cnaBure. JlecTniioBana/JeMHHEpAT30BaHa BOJa HETATHBHO yTUYE Ha (PU3MIKO-XEMHU]jCKE
KapaKTepHCTHKe (QHITepa  YHHN HEToB paJ HeeHKaCHNM.

DyHKIMja TPOTHB Karamba

Ilerna je onpemsbeHa (yHKIN]OM 3ayCTaBIharha Kalarma: Merya ayTOMaTCKU MpecTaje Ja MCTapy KaJia je TeMiepaTypa
MpeHKCcKa J1a OM cripednia la BoJa Karbe ca rpejHe IIoue nerie 3axpajbyjyhn cucTeMy POTHUB Kamnarba, MOXKETe
CaBPIIICHO Jia TIeTJIaTe YaK U HajOCETIhbUBHU]j€ TKAHNHE

Dynkiuja camounhema

TIpenopyuyje ce na noBpeMeHO KopuctuTe GyHKIUjy camouninherma rpejHe mioue Cend-Linean, koja cipeyara
HaKyIUbame KaMeHIa y neriu. Jla 6ucte To ypaauim, IOTITYHO HaITyHUTE TBOK)E BOZIOM, TOCTaBHUTE NETITy Y
BEPTHUKAITHH T10JI0Ka], MPHKJbYYUTE Ta HA EIEKTPUYHY MPEXY U IOCTaBUTE TepMocTaT Ha nonoxaj "MAKC". Hakon
IITO CE MHAMKATOPCKA JIaMITHIIA yracH, HCKIJbY4InTe ypehaj U3 eTeKTpHYHE MPEXe U AP)KUTE Ta XOPU30HTAIHO, HIIP.
IputnchuTe Tyrme 3a camounmnheme (J), ApXkuTe OKO MUHYT U TIpoTpecute merity. HakoH mTo ce nerna oxnanm,
00puIINTE TOJIOTY BIAXKHOM KPIIOM J1a OMCTE YKJIOHWIIH TPJhaBIITHHY.

WPOHUHI

IIpBa ynorpeba

Kaya mpBr 1myT KOpHCTHTE METITy, MOKETE OCETUTH ONary MUpHUC JUMa U YyTH 3BYKOBE IUIACTHYHHX €JIeMeHaTa KOjH
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ce mmpe ycnen nopacra remneparype. OBo je HOpMaiHa [0jaBa M HecTaje HaKOH KpaTKor nepuoja yrnotpede. Takohe
ce Ipenopydyje Aa H3BPIINTE IPBO MerIame Ha 00MIHOj CBAKOJHEBHOj ojehn.

IIpunpema

CoprupajTe Belll 3a Neriame npeMa Mel)yHapoJHHM yITyTCTBUMA 3a TIeTJIamkhe Ha €TUKETH, MM aKO MX HEMa, peMa
BPCTHU TKaHHUHE.

O3HAKE HA Etukerama | BPCTA MATEPUJAJIA TEPMOCTAT AJJYCTMEHT

: CBuila - ByHa Hucka remneparypa -
oy CHHTETHYKO BIIAKHO ITpoceuna Temmeparypa - -
eae TTamyx Bucoka temneparypa - - -
HE IIET'JIAJTE

ITounuTe a neriaTe MaTepyjaauMa Koje Tpeda IeriaTH Ha HUCKOj TeMiepartypi. OBa CeKBeHIa Ieriama 3Ha9ajHoO
ckpahyje Bpeme uekama (Ieria ce Opike 3arpeBa Hero IITO Ce XJIaAH) U STHMHHHIIE PU3UK O] OIEKOTHHA.
[ernawe ca napom

1. IlpoBepurte 1a 1 je yTHKA4 HCKJbYYEH U3 yTHIHUIIE.

2. ITocraBure perynarop nape (L) va "0".

3. OtBopuTe NokJIonal pesepsoapa 3a Boxy (b). [lonuraure npeamu aeo neriie a OUCTe JIaKIle CUIAIN BOLY Y
pe3epBoap 1 M30€TIIH IPOTHBAKLE.

4. Tlonako, kopucrehu noceGHy mocyy, CUnajTe BoAy y pesepoap, naszehu aa je He cunare npexo HUBoa 03HAYEHOT
ca ,,MAKC* na ckamu (ornpumuke 300 mur). 3aTBopuTe NOKJI0MAI pe3epBoapa 3a Boxy (B).

5. TlocraBuTe neriy y BEpTHKAIHH IT0T0XKaj. YTaKHUTE YTHKAY Y YTHIHHILY.

6. [ToctaBuTe IyrMe TepMocTaTa npema MelhyHapoaHoM cuMOoITy Ha eTHKeTH oaehe Koja ce meria.

7. lHaukaTopcka JaMInma TepMOocTaTa IoKasyje Jia ce mernia 3arpesa. CadexajTe JOK ce HHIUKaTOPCKa JIaMIHIA
TEpMOCTaTa He YTacH. 3aTHM MOXETE TI0YETH Ca METTameM.

Vro3opere: TOKOM Ieriiamba, HHANKAaTOPCKa JTaMITHIIa TePMOCTATA Ce IIEPHOAMYHO ANy, MITO 3HAYM Ja ce u3abpaHa
TeMIepaTypa Ofip)kaBa KOHCTAHTHOM. AKO CT€ CHH3WIH TeMIIEPaTypy, HEMO]jTe 3aIl04YeTH NeTJIabe JOK Ce JIaMITHIIA
TepMOCTaTa MOHOBO HE YIaH.

8. Konnuunna nape ce noxemasa nomohy nosxyre perynaropa nape (L). [TocraBure pyuuity perynaropa nape y
TI0JIOKAj N3Mel)y MIHIMyMa M MaKCHUMyMa, Y 3aBHCHOCTH OJf ITOTpeOHe KOIMMYHHE Tape U n3abpaHe TeMIepaType.

Vnosopeme: HenpeknHo uenymiTame mape ce JeliaBa caMo Kajia Ierity ApKUTE Y XOPU30HTAITHOM II0JI0XKajy.
MooxeTe 3ayCTaBUTH HCITYIITamkE Nape MOCTABIbABEM TIeTIIEe Y BEPTHKATHH MOJI0XKaj MITH OKPETAEEM PeryIaTopa mape
y nosokaj "0". Kao mTo je HaBeqeHo Ha yrMeTy TepMOCTaTa M y TaOelu Ha IPETXOAHOj CTPAHHIH, MOXKETE
KOPUCTUTH T1apy CaMo Ha HajBUILIMM TeMIepaTypama. Boaa Moske 1a Karsbe U3 Ieriie ako je n3abpaHa TeMIeparypa
MIPEHUCKA.

Jlyrme 3a rojavarse mape ¥ BEPTHKAITHO TNeTTIambe

IpuTtHcHKUTE AyrMe 3a Mojadarme nape na oucte Op30 0ca000 1M CHaXKaH MJIa3 ape KOju JaKo NPOJUPE Y TKAHUHY 1
MOJKe JIa M3TJIaJIN YaK U HajMame Habope. CauekajTe HEKOJIMKO CEKYHIHU MPe HEro IITO MOHOBO YIOTPEOUTE OBO
JIyrMe.

Kopumhemem ayrmera 3a nojayame nape (oapsxapajyhu oaropapajyhe nunrepsaine nzmely ynorpede), Moxxere
TIErJIaTH ¥ ca MErIOM Y BEPTHKAJIHOM TI0NI0Xajy (3aBece, okaueHa ojeha ur.).

VYnozopeme: OyHKIH]ja M0jadarmba Iape MOXe ce KOPUCTHTH CaMo Ha HajBUIINM TeMiepaTtypama. He kopuctute nmyrme
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Kaz[aje UHIWKATOPCKa JIaMIMLa TEPMOCTaTa YKIbyU€Ha. Mosxere ce BpPaTUTH HAa BEPTUKAIHO ICIJIalkbEe CaMO Kaza ce
WHIUKATOPCKA JIaMITrIla yracu.

CyBo neryame
3a nername 0e3 mape, MOCTaBUTE PEryyaTop nape y nonoxaj "0".

DyHKIHMja TPCKATHIE

VBepure ce aa je pesepsoap (K) Hamymen Bogom. IIputuchure gyrme 3a npckame (J]) momako (3a 4BpeT MiIa3 Boje)
iy 6p30 (3a audy3HH MiTaz).

Ynoszopeme: Kaja nernare ocersbuse TKaHUHE, MPEHOPYUYjeMO Jia IPBO HAaBIIAXKUTE TKAaHKHY IToMohy pacrpiunBaya
(/1) unu cTaBuTe BIaXKaH KOMaj TKaHUHE U3Mel)y Ieriie ¥ TKaHHHe KOjy XKeNnuTe Aa neriare. [la Oucte nzderiu
npJbambe, HeMOjTe KOPHCTUTH NPCKAIHIY Kaja MeraTe CBIICHE WIH CHHTETHIKE TKaHUHE.

TOCTYIIAK HAKOH IIETJIABbA

Hcxspyunre nerny u3 yruuaune. Kana ce merna oxuaay, HCTIpa3HUTE pe3epBoap OKPETameM IeTyIe HA0MaKo HOTOM U
HEXHO je nporpecute. OcTaBUTE eIy Ja ce MOTIIYHO OXJIaAU. YBEK MOCTaBUTE MEINy Y BEPTUKAIHH MOJI0XKA].
CABETU

1. Ilpenopydyjemo kopuiheme HUCKUX TeMIepaTypa KaJa IeriaTe TKaHHHe Koje MMajy IToceOHe 3aBpIIHe oOpase
WK yKpace (LJbOKHLE, BE3, UTA.).

2. Ako je TKaHMHA HallpaBJbeHA O] PAa3IHIUTHX MaTepujana (Hip. 40% mamyk 60% CHHTETHYKA BIIAKHA), TOAECUTE
TEPMOCTAT Ha TEMIIEpaTypy MaTepujajia ca HIKOM TEMIIEPaTypOM Ierjama (Y OBOM cirydajy To he Outu temmneparypa
nerjama CHHTETHYKKX BJlaKaHa — Tj. HUCKA TeMIIepaTypa).

3. YKOIMKO He 3HaTe cacTaB TKaHWMHE, OJ[peIuTe OAroBapajyhy Temeparypy Tako mro hete H3BPIIMTH TECT NerIamba
Ha ey onehe Koju je HeBHIUBHB IIPH HOPMAJTHOM Homlema. [IouHnTe ca HUCKOM TeMIIepaTypoM H IIOCTEHEHO je
noBehaBajTe 0K He TOCTHUTHETE OAroBapajyhiy TeMrepatypy koja je 6e30enHa 3a TKaHUHY.

4. CBa npJpaBIITHHA M MPJhE OCTajy HAKOH Ieryama, [1a Ipe Neriiaka IpoBepuTe Ja JiM je oaeha uncra. Ako He, IpBO
WX OIIepHTe.

5. Haj6osbu pe3ynTaTy ce MOCTHXY CYBUM ICTTIabeM, Ha CPEb0j TeMIIEpaTypu: IIPEBUCOKA TEMIEpaTypa Hill
MIPEeyro ApiKambe Meriie Ha jeTHOM MECTY MO)Ke N3a3BaTH JKyTe MpJbe (OIIEKOTHHE).

6. Jla 6ucte u3beriu eekar "cujama’ TKAaHWHA O CBUJIC, BYHE MJIM CHHTETHYKHX BJIaKaHa, IErJIajTe UX HaOoIavKe.

7. la GucTe CHpevnITn a ce TPAroBH Ieryiamba MojaBe Ha COMOTY, MerJIajTe TKAaHUHY Y jeTHOM MpaBIly (IyX 3pHa) U HE
MIPUTHUCKAjTE METIy Ha TKAaHHUHY.

8. MHore TKaHHHE C€ JIaKIIe NeTryIajy KaJa HACYy IOTIyHo cyBe. Ha mpumep, cBmia.

TEXHWUYKU ITOJAITA

Hanon ranajama: 220-240B ~50/60X3
HasusHa cuara: 2000-2400B
Maxkcumanna cuara: 3000B

OOpatute naxxwby Ha Bpyhy NOBPIINHY:

Temmepatypa IOCTYIHHX TOBpIIKHA ypehaja 3a pax Mmoxke 6utu Bucoka. He nomupyjre Bpyhe
noBpumee ypehaja

360r sxuBoTHe cpennne. KapToncky ambanaxy u nommerunencke (ITE) kece 6anmty y onrosapajyhie KoHTejHepe HaMeHEHe 3a CEICKTHBHO

CaKyIUbarbe KOMYHAIHOT OTIAJa y CKJIALy ca BbHXOBHM OMUCOM. AKo ce y ypebajy Haase Garepuje, Tpeba UX yKIOHHTH U OIBOjEHO

OJUIOJKHTH Ha MECTO 3a MPHKYIJbame U ckinagumrene. Kopumhenu ypehaj tpeba Bpatutu Ha ogrosapajyhe Mecro 3a cakymsbame 1

CKJIA/IMIITEHE, jep OMacHe CyNCTaHIIe Koje Caap:KH MOTY NPE/ICTaBJbaTH OMACHOCT 110 3/paBJbe M XKMBOTHY cpeinHy. O3HaKa Ha MPOM3BOIY

yKasyje 1a ce ypehaj He cMe ou1araTi ca KOMyHaHMM oTnagoM. OTnajiHa eleKTPHYHA OTIpeMa je OTIajl KOjHu CaJpKH CYNCTaHIle MTEeTHE 3a

JbyJIe, JKMBOTUILE U KMBOTHY cpetiHy. OBe CyncTaHIe MOy JOBECTH JI0 3aral)era 3eMJbHILTA, BOJIE MIIM Ba3/lyXa, a CAMHM THM Mory yhu y
JbYICKU OPraHU3aM U JOBECTH 10 OPOjHUX 3ApaBCTBEHHX Teroba, kao 1ITo cy: nopemehaju Buza, ciryxa 1 roBopa, a MOTy JOBECTH H 0
omrrehema Gybpera, jeTpe u cpua, M U3a3uBajy koxHe Gosnecrn. IlITeTHe cyncraHie Takohe MOTy HEraTHBHO YTHIIATH HA PECTIMPATOPHU H
PETIPOAYKTUBHH CHCTCM M JIOBECTH JI0 paka. l'IoTpoum,a 6]/”1:21[(21 KOjC PacTy Ha NMPUTYKCHUM 3EMJbHIITHMA W MMPOU3BOAa )IOGVIjCHVIX Ol BBUX
MOJKE NPE/ICTaBIbaTH PH3MK O] Tope HaBeleHNX 3apaBcTBenux epexara. He 6anajre ypehaj y konrejuepe 3a komyHaauu ornaa!!
CepBuc Ako KeluTe Ja Ky[MTe Pe3epBHE [e/I0BE WIH J1a IPUjaBuTe OIIIO KaKBE peKIaMaliije, KOHTAKTUPAjTe AUPEKTHO MPOJaBLa Koju je
M3/1a0 pavyH.

m
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Istifadaci tolimati (AZ)

UMUMI TOHLUK®SSIZLIK SORTLORI
Vacib TOHLUKOSIZLIK TOLIMATLARI
DIQQOTLS OXUYUN VO GOLBCHOK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN

1. Cihaz istifado etmozdon ovval istifadagi tolimatini oxuyun vo orada olan
tolimatlara amol edin. Istehsalg1 cihazin toyinati {izra istifado edilmomasi vo ya
diizgilin 1slomomasi naticosindo doyon ziyana géro mosuliyyot dagimuir.

2. Cihaz yalmz evdas istifads ii¢lindiir. Toyinatina uygun olmayan basqa
magqsadlar ii¢ilin istifads etmayin.

3. XoBORDARLIQ: Cihaz elektrik rozetkasina qogsmazdan avval soboka
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gorginliyini yoxlayin vo agar1 miivafiq voziyyoto qoyun. Cihaz igloyorkon
gorginlik acarmin vaziyyetini doyisdirmak qadagandir

Cihaz yalmz 220-240V ~50/60Hz torpaqli rozetkaya qosulmalidir. Istifado
tohliikasizliyini artirmagq {igiin eyni vaxtda bir neco elektrik cihazini bir
dovrays qosmayin.

4. Usaglar yaxinligda olduqda cihazdan istifado edorkon xiisusilo diggatli olun.
Usagqlarin cihazla oynamasina icazo verilmomalidir. Usaglarin vo ya cihazla
tanig olmayan soxslorin istifadosing icazo vermayin.

5. XOBORDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxar1 usaqlar ve fiziki, duygu vo
ya aqli imkanlar1 zaif olan soxslar vo ya avadanliqla bagli tocriibasi va ya biliyi
olmayan insanlar torofindon istifado oluna bilar. cihazin tohliikesiz istifadasi
lizra avadanliq tolimatlarindan istifade edin vo onun istifadesi ilo bagl
tohliikalordon xabordar olun. Usaqlar avadanliqla oynamamalidirlar. 8 yasdan
yuxar1 olmayan va bu faaliyyatlor nozarat altinda hoyata kecirilmodikdo,
cihazin tomizlonmasi vo saxlanmasi usaqlar torafindon hoyata
kegirilmomalidir.

6. Istifadosini bitirdikden sonra rozetkadan olinizlo tutaraq fisini elektrik
rozetkasindan ¢ixarin. Elektrik kabelindon COKMOYIN.

7. Kabeli, fisini vo ya biitiin cihazi suya vo ya har hansi diger mayeys
batirmayin. Cihaz1 hava goraitino (yagis, glinds va s.) maruz qoymayin vo ya
artan riitubat soraitinds (hamam otaqlari, riitubstli diisorgolor) istifado etmayin.
8. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir: yoxlayin. Elektrik kabeli
zadolonibso, tohliikenin qarsisini almaq {i¢iin onu miitoxassis tomir miiossisosi
ils avaz etmok lazimdir.

9. Ogor elektrik kabeli zodslonibsa, yera diisiibse vo ya hor hansi sokildo
zadalonibsa va ya normal islomirss cihazdan istifads etmoyin. Cihazi 6ziiniiz
tomir etmayin, ¢iinki bu, elektrik soku ilo naticolona bilor. Zadslonmis cihazi
yoxlama va ya tomir ii¢iin miivafiq xidmoat morkozina aparin. Biitiin tomir islori
yalniz salahiyyatli xidmot montaqgalari torafinden hoyata kegirilo bilor. Diizgiin
yerind yetirilmomis tomir istifadogi tiglin ciddi tohliiko yarada bilar.

10. Cihaz sarin, dayaniqli, barabar satho, isti motbax cihazlarindan uzaqda
yerlosdirin, mosalon: elektrik sobasi, qaz ocagi vo s.

11. Cihaz1 yanan materiallarin yaninda istifade etmoyin.

12. Elektrik kabeli masanin konarindan asilmamali va isti sathlora
toxunmamalidir.

13. Cihaz1 rozetkaya qosulmus vaziyyatds nozarstsiz qoymayin.

14. ©lavs miihafizoni tomin etmak {iglin nominal qaliq corayan1 30 mA-dan
cox olmayan elektrik dovrasinda qaliq carayan qurgusunun (RCD)

132



qurasdirilmasi moagsadouygundur. Bununla slagodar olaraq, bir miitoxossis
elektrikei ilo alago saxlaym.

15. Uzatma kabelindon istifado etmok zorurati yaranarsa, yalniz ona qosulmus
iitlidon az olmayan vo giic yiikii liciin hesablanmis torpaglama pinli birini
istifado edin. Digor ("zoif") uzatma kabellori hoddindon artiq qiza bilor. Kabel
elo yerlogdirilmalidir ki, onun tasadiifon ¢okilmasi va ya ayilmasinin qarsisini
almaq lazimdir.

16. Utiinii su ilo doldurmazdan avval va ya iitii istifade edilmodikds homisa
iitiiyii elektrik enerjisindon ayirin.

17. Isti ayaga toxunmag, isti buxar va ya su ilo tomasda olmaq yaniglara sabab
ola bilor. Utiinii ters ¢evirarkon diqqatli olun, belo ki, iitii elektrik sobokasinden
cixarildigdan sonra da ¢ondo hals do isti su gala bilar.

18. Isti iitiiniin parcalar vo ya yanan materiallarla ¢ox uzun miiddot tomas
etmasing icazo vermayin.

19. Elektrik kabelinin iitiiniin isti altlig1 ilo tomas etmoamaosina diqqat yetirin.
Saxlamadan avval {itiiniin tamamilo soyumasina icaza verin.

20. Ogor iitiidon qisa miiddat do olsa istifads etmirsinizso, buxar se¢imini
sondiiriin.

21. Heg bir halda insanlarin vo ya heyvanlarin geyindiyi paltarlar vo ya
materiallar1 Gitiilomayin.

22. Heg vaxt buxari insanlara vo ya heyvanlara yonsltmoyin.

23. Domir sabit, barabar sothds istifads edilmalidir va yalniz bels bir satha
yerlosdirils bilor.

24. Kimyavi, atirli va ya kire¢ tomizlayici maddslar olan suyu tanka tokmaoyin.
25. Su ¢onini MAX saviyyesindon yuxari doldurmayin.

26. Coki su ilo doldurmazdan avval (buxarla nomlondirilmis iitiilords vo
ciloyici titlilordo) elektrik stepselini rozetkadan ¢ixarmaq lazimdir.

27. Utiilomo zamani ¢ondoki su doldurma doliyi agilmamalidir.

MBHSULUN TOSVIRI (Sekil 1)
A. Yuyucu basliq

B. Su doldurma guxuru

C. Buxar tenzimlayicisinin qolu
D. Yuyucu ditymosi

E. Buxar partlamasi ditymasi

F. Elektrik kabeli

G. Firlanan kabel girisi

H. Termostatin gostarici is181

I. Termostat diiymasi - temperaturun tonzimlonmasi
J. Oziinii tamizloyan dityma

K. Soffaf su ¢oni

L. Domir althq
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Olgok sleyhins sistem (Anti-calc)

Conin igerisindo olan xiisusi qatran filtri suyu yumsaldir vo iitiiniin dabaninda kiroc y1gilmasinin qarsisini alir. Bu filtr
daimi qurasdirilib vo doyisdirilmosini tolob etmir.

DIQQOT:

Yalniz kran suyundan istifade edin. Distillo edilmis/deminerallasdirilmis su filtrin fiziki-kimyovi xiisusiyystlorino
monfi tosir gostorir vo onun igini somoroasiz edir.

Damlama oleyhino funksiya

Utii dame1 dayandirma funksiyast ilo tachiz olunub: iitiiniin dibindon su damlamasmin qarsisin1 almagq iigiin temperatur
cox asag1 olduqda iitii avtomatik olaraq buxarlamagi dayandirir, siz hotta an zorif pargalar: da mitkommal sokildo
itiiloys bilorsiniz

Oziinii Tomizlomo funksiyast

Domirds kire¢ y1gilmasimnin garsisini alan Self-Clean dabaninin 6ziinii tomizloms funksiyasindan vaxtasir istifads
etmok tovsiyo olunur. Bunun ii¢iin {itiinii tamamilo su ilo doldurun, iitiiyii saquli voziyyetdo yerlosdirin, elektrik
sobokesine qosun vo termostat: “MAX” voziyystino qoyun. Gostorici is1g1 séndiikdon sonra cihaz elektrik
sobokoasinden ayirm va iifliqi vaziyyatds saxlayim, masalon, lavabonun iistiinds. Oziinii Tomizlomo diiymasini (J) basin,
toxminon bir daqiqe saxlayin va iitiiyii silkoloyin. Utii soyuduqdan sonra, hor hans girki tomizlomok iigiin altlig1 nom
bir parga ilo silin.

Utiiloma

Tk istifado

Utiidon ilk dofo istifado etdiyiniz zaman ciizi tiistii iyini hiss eds vo temperaturun artmast ilo plastik elementlorin
genislonan saslorini esids bilarsiniz. Bu normal bir fenomendir vo qisa miiddst istifads edildikdon sonra yox olur. Hom
do ilk {itlilomoni adi giindolik paltarlarda etmok t&vsiye olunur.

Hazirhq

Camagirlart iitiilomok tigiin etiketlordaki beynolxalq titiiloms tolimatlarina asason vo ya yoxdursa, parga nviina gora
cesidloyin.

ETIKET UZROKI ISAROTLAOR |MATERIAL NOVU |[TERMOSTATIN TONZIMLONMAOSI

5 Ipak - yun Asag1 temperatur -
o Sintetik lif Orta temperatur - -
e Pambiq Yiiksok temperatur - - -
UTULMOYIN

Asag1 temperaturda titiilonmali olan materiallarla iitiilomoys baslayin. Bu iitillome ardicillig1 gézloms miiddoatini
ohomiyyatli doracado qisaldir (iitli soyudugundan daha tez qizir) vo yanma riskini aradan galdirir.

Buxarla iitiilomo

1. Fisin rozetkadan ayrildigini yoxlaym.

2. Buxar tonzimloyicisini (C) "0" vaziyyatine qoyun.

3. Su doldurucu gapagini agin (B). Damirin qabagini qaldirin ki, ¢ana su tokmok asan olsun va tokiilmasin.

4. Yavag-yavas, xiisusi qabdan istifado edorak, skalada "MAX" qeyd olunan saviyyoadon (toxminon 300 ml) yuxari
tokmoamaya diqgot edorak, ¢ona su tokiin. Su doldurucu qapagmi (B) baglayin.

5. Utiiyii saquli vaziyyatds qoyun. Fisini rozetkaya daxil edin.

6. Utiilonen paltarim etiketindoki beynalxalq simvola uygun olaraq termostatin diiymosini qurasdirin.

7. Termostatin gostarici is1g1 iitiiniin qizdigini bildirir. Termostatin gostarici isig1 sénena qader gdzloyin. Bundan sonra
itlilomoys baslaya bilorsiniz.
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Xobordarliq: titiilomo zamani termostatin gostorici i§181 vaxtasir: yanir, bu, se¢ilmis temperaturun sabit saxlanilmasi
demokdir. ©Ogor temperaturu asag1 salmisinizsa, termostat is131 yenidon yanana qodar iitiilomoyoe baslamayin.

8. Buxarm miqdar1 buxar tonzimloyicisinin qolundan (C) istifads etmakls toyin edilir. Tolob olunan buxarin
miqdarindan vo se¢ilmis temperaturdan asili olaraq buxar tonzimloyici qolunu minimum vo maksimum arasinda bir
voziyyatd qoyun.

Xobordarliq: Davamli buxar yalniz iitiiyii tifiiqi voziyystdo saxladigmiz zaman bas verir. Utiinii saquli voziyystdo
yerlosdirmoklo vo ya buxar tonzimloyicisini "0" voziyyetine ¢evirmoklo buxarin buraxilmasini dayandira bilorsiniz.
Termostat diiymosinda va avvalki sohifadoki cadvalds qeyd edildiyi kimi, siz buxardan yalniz an yiiksok temperaturda
istifado edo bilorsiniz. Segilmis temperatur cox asagi olarsa, iitiidon su damlaya biler.

Buxar artirma ditymasi vo saquli iitiiloma

Pargalara asanligla niifuz edon vo an kigik qirislari belo hamarlaya bilon giiclii buxar axini tez buraxmagq tigiin buxar
artirma diilymosini basimn. Bu dilymoni yenidon istifade etmozdon ovval bir ne¢o saniye gozloyin.

Buxar artirma dilymosindon istifade etmoklo (istifadosi arasinda miivafiq intervallari saxlamagqla) siz homginin iitii ilo
saquli voziyyatda (pardslor, asilmis paltarlar vs s.) iitiiloys bilorsiniz.

Xobordarliq: Buxar artirma funksiyasi yalniz on yiiksok temperaturda istifado edilo bilor. Termostatin gostorici is181
yandiqda ditymeni istifads etmoyin. Saquli titiilomoys yalniz géstarici igig1 sondiikds qayida bilarsiniz.

Quru iitiilomo
Buxarsiz iitiilomak ti¢lin buxar tonzimlayicisini "0" vaziyystina qoyun.

Sprey funksiyasi

Conin (K) su ilo dolduruldugundan amin olun. Sprey ditymasini (D) yavas-yavas (bark bir su axini {i¢iin) vo ya siirotlo
(diffuz jet iigiin) basin.

Xobaordarliq: Zorif pargalar {itiiloysrken ovvalca ¢iloyicidon (D) istifade edorak vo ya iitil ilo iitiilonocok parga arasina
nam parga qoyaraq par¢ant nomlondirmayi tovsiys edirik. Cirklonmomak {i¢iin ipak va ya sintetik parcalar iitiilloyarkon
¢iloyiciden istifado etmoyin.

UTULONDON SONRA PROSEDURA

Domiri rozetkadan ayirm. Utii soyuduqdan sonra iitiinii ayaginizla tors ¢evirorok ¢oni bosaltin vo yavasca silkoloyin.
Utiinii tamamilo soyumaga buraxin. Utiinii hamise saquli voziyyatdos yerlosdirin.

MOSLOHOTLOR

1. Xiisusi bitirma vo ya bazok osyalar1 (payetlor, tikma va s.) olan parcalari titiiloysrken asagi temperaturdan istifado
etmayi tovsiye edirik.

2. Parga miixtslif materiallardan hazirlanirsa (masalon, 40% pambiq 60% sintetik liflor), termostat: daha asag itiiloma
temperaturu olan materialin temperaturuna toyin edin (bu halda bu, sintetik liflorin iitiilomo temperaturu olacaq - yoni.
asagl temperatur).

3. Ogor parganin torkibini bilmirsinizss, paltarin normal geyinmo zamani gériinmoyan hissosinds iitiiloms testi edorak
miivafiq temperaturu toyin edin. Asag temperaturdan baslayin vo parga {igiin tohliikesiz olan uygun temperatura
¢atana qodor onu todricen artirin.

4. Utiidon sonra biitiin kir vo lokelor qalmaqdadir, ona gérs do iitiilomoazdon avval paltarin tomiz olub olmadigint
yoxlayin. ©gar yoxsa, avvalca onlart yuyun.

5. On yaxs1 naticalor quru iitiilomo zamani, orta temperaturda olds edilir: ¢ox yiiksok temperatur vo ya iitiiniin ¢ox
uzun miiddat bir yerds saxlanmast sar1 lokalors (yaniqlara) sobab ola bilar.

6. Ipok, yun va ya sintetik liflorden hazirlanmus pargalarin "parilti" effektinin qarsisin1 almagq iigiin onlar1 igariden
utiiloyin.

7. Maxmorda iitiiloms izlorinin gériinmomasi igiin pargani bir istiqgamata (dons boyu) iitiiloyin va {itilyii pargaya
basmayin.

8. Bir ¢ox pargalar tam qurudulmadiqda iitiilomok daha asan olur. Masalon, ipak.

TEXNIKI MOLUMAT

Tachizat gorginliyi: 220-240V ~50/60Hz
Nominal giic: 2000-2400W

Maksimum giic: 3000W
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Isti sotho diqqot yetirin:
Isloyon cihazin slgatan sothlorinin temperaturu yiiksok ola bilor. Cihazin isti sathlorine toxunmayin

Otraf miihit namina. Karton qablasdirma vo polietilen (PE) torbalar onlarin tasvirine uygun olaraq maisat tullantilarmin segmo y1gilmasi
tiglin nazordoa tutulmus miivafiq gablara atilmalidir. Cihazda batareyalar varsa, onlar ¢ixarilmali vo ayrica toplama vo saxlama montogesine
aparilmalidir. istifado olunmus cihaz miivafiq toplama vo saxlama montagesine qaytarilmalidir, giinki onun torkibindaki tohliikali maddolor
saglamliq va otraf miihit tigiin tohliike yarada bilor. Mohsulun tizerindoki isara cihazin meisat tullantilar: ilo birlikde atilmamasi lazim
oldugunu gostorir. Tullant: elektrik avadanhqlari insan, heyvan vo atraf miihit {i¢iin zororli maddalor olan tullantilardir. Bu maddalar torpagin,
suyun va ya havanmn ¢irklonmosine sobab ola bilar va belaliklo ds insan orqanizminos daxil olaraq goxsayh saglamliq xastaliklorine sobab ola
biler, masalon: gorma, esitma va nitq pozgunluqlari, hamginin boyrak, qaraciyar va iirayin zadolonmasina, va dori xastaliklorine sabab olur.
Zararli maddalar tonaffiis vo reproduktiv sistemlora do monfi tasir gostorarak xargangs sobab ola bilar. Sikayst olunan torpaglarda biton
bitkilorin vo onlardan alinan mohsullarimn istehlak: yuxarida qeyd olunan saglamhiga tasir riski yarada bilor. Cihaz1 moisat tullantilan ii¢iin
konteynerlors atmayin!!

Xidmat Ogar siz ehtiyat hissolori almaq va ya hor hansi sikayat barado melumat vermok istoyirsinizsa, liitfon, qabzi veran satici ilo birbasa
olaqa saxlaymn.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTET E PERGJITHSHME TE SIGURISE
UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE
LEXONI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCA TE ARDHMEN

1. Pérpara se t€ pérdorni pajisjen, lexoni manualin e pérdorimit dhe ndigni
udhézimet g€ pérmbahen aty. Prodhuesi nuk &shté pérgjegjés pér démet e
shkaktuara nga pérdorimi 1 pajisjes n€ kundérshtim me pérdorimin e synuar
ose funksionimin e pahijshém.

2. Pajisja éshté vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni pér géllime té
tjera q€ nuk pérputhen me pérdorimin e synuar.

3. PARALAJMERIM: Pérpara se ta lidhni pajisjen me prizén e rrjetit,
kontrolloni tensionin e rrjetit dhe vendoseni ¢elésin n€ pozicionin e duhur.
Ndalohet ndryshimi i1 pozicionit t&€ ndérprerésit t€ tensionit ndérsa pajisja éshté
né puné

Pajisja duhet t€ lidhet vetém me njé prizé t€ tokézuar 220-240 V ~ 50/60 Hz
Pér té rritur sigurin€ e pérdorimit, mos lidhni shumé pajisje elektrike né té
njé€jtén kohé.

4. Jini vecanérisht t€ kujdesshém kur pérdorni pajisjen kur fémijét jané afér.
Fémijét nuk duhet t€ lejohen t€ luajné me pajisjen Mos lejoni g€ fémijét ose
personat qé nuk e njohin pajisjen ta pérdorin até.

5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vjec dhe
persona me aftési té reduktuara fizike, shqisore ose mendore, ose njeréz qé€ nuk
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kané pérvojé ose njohuri pér pajisjen, nése mbikéqyren ose u jané dhéné
udhézime se si t€ pérdorni udhézimet e pajisjeve pér pérdorimin e sigurt t&
pajisjes dhe jeni té veté€dijshém pér rreziget g€ lidhen me pérdorimin e saj.
Fémijét nuk duhet té luajn€ me pajisjet. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes
nuk duhet té€ kryhen nga fémijét pérveg nése jané mbi 8 vjec dhe kéto aktivitete
kryhen nén mbikéqyrje.

6. Sa heré€ gé té keni mbaruar pérdorimin e tij, higni spinén nga priza duke e
mbajtur prizén me dorén tuaj. MOS e té€rhigni kordonin e rrymés.

7. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjith€ pajisjen n€ ujé ose ndonjé 1&€ng
tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve t&€ motit (shiu, dielli, etj.) ose
mos e pérdorni né€ kushte lagéshtie t€ shtuar (banjo, shtépi me lagéshtiré
kampingu).

8. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kordonit t€ rrymés. Nése kordoni 1
rrymés €shté i démtuar, ai duhet té z&vendésohet nga njé pajisje e specializuar
riparimi pér t€ shmangur njé€ rrezik.

9. Mos e pérdorni pajisjen nése kordoni i rrymés &shté i démtuar, nése ka réné
ose éshté démtuar n€ ndonjé ményré ose nése nuk funksionon normalisht. Mos
e riparoni veté pajisjen, pasi kjo mund t€ rezultojé né€ goditje elektrike. Merrni
pajisjen e démtuar né gendrén e duhur t€ shérbimit pér inspektim ose riparim.
Té¢ gjitha riparimet mund t€ kryhen vetém nga pikat e autorizuara t&€ shérbimit.
Riparimet e kryera n€ ményr€ jo t€ duhur mund t€ pérb&jné njé€ kércénim serioz
pér pérdoruesin.

10. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té ftohté, t€ géndrueshme, té
njétrajtshme, larg pajisjeve t€ nxehta té€ kuzhinés si: sobé elektrike, djegés me
gaz etj.

11. Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve t€ ndezshme.

12. Kordoni i rrymés nuk duhet t€ varet mbi skajin e tavolinés ose té preké
sipérfaqge té nxehta.

13. Mos e lini pajisjen té futur né priz€ pa mbikéqyrje.

14. Pér té siguruar mbrojtje shtes€, késhillohet t€ instaloni nj€ pajisje t€ rrymés
s€ mbetur (RCD) né qarkun elektrik me njé rrymé t€ mbetur nominale jo mé té
madhe se 30 mA. N¢ kété drejtim, ju lutemi kontaktoni nj€ elektricist
specialist.

15. Nése éshté e nevojshme t€ pérdorni njé kordon zgjatues, pérdorni vetém
nj€ me nj€ kunj tokézimi dhe t€ vlerésuar pér ngarkesén e energjisé, jo mé pak
se ai 1 hekurit t&€ lidhur me t€. Litarét e tjeré zgjatues ("mé t€ dobét") mund té
mbinxehen. Kablloja duhet t€ vendoset né ményré té tillé q€ té€ shmanget
térheqja ose pérplasja aksidentale mbi té.
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16. Gjithmoné shképuteni hekurin nga furnizimi me energji elektrike pérpara
se ta mbushni hekurin me ujé ose kur hekuri nuk &shté né pérdorim.

17. Prekja e njé kémbé t& nxehté, kontakti me avull t& nxehté ose ujé mund té
rezultoj€ né€ djegie. Kini kujdes kur e ktheni hekurin me koké poshté, pasi
mund té ket€ ende ujé€ t€ nxehté né rezervuar edhe pasi hekuri té jet€ shképutur
nga priza.

18. MOS lejoni gé hekuri i nxehté té bjeré né kontakt me pélhura ose materiale
té ndezshme pér nj€ kohé té gjaté.

19. Kini kujdes g€ t€ mos lini kordonin e rrymés né€ kontakt me pllakén e
nxehté€ t€ hekurit. Léreni hekurin t€ ftohet plotésisht pérpara se ta ruani.

20. Nése nuk ¢ pérdorni hekurin edhe pér njé kohé té shkurtér, fikni opsionin e
avullit.

21. N¢ asnjé rrethan€ mos hekurosni rrobat ose materialet e veshura nga
njerézit ose kafshét.

22. Asnjéheré mos e drejtoni avullin drejt njerézve apo kafshéve.

23. Hekuri duhet t€ pérdoret n€ njé sipérfage té€ qéndrueshme, t€ barabarté dhe
mund t€ vendoset vetém né njé sipérfaqe té tillé.

24. Mos derdhni ujé me substanca kimike, aromatike ose pastruese né
rezervuar.

25. Mos e mbushni rezervuarin e ujit mbi nivelin MAX.

26. Spina duhet té higet nga priza pérpara se t€ mbushni rezervuarin me ujé (né
rastin e hekurave té€ lagur me avull dhe hekurave me spérkatje).

27. Vrima e mbushjes s€ ujit n€ rezervuar nuk duhet t€ hapet gjaté hekurosjes.

PERSHKRIMI I PRODUKTIT (Fig. 1)
A. Gryké rondele

B. Vrima e mbushjes sé ujit

C. Leva e rregullatorit té avullit

D. Butoni i larjes

E. Butoni i shpérthimit t€ avullit

F. Kordoni i rrymés

G. Hyrja e kabllit rrotullues

H. Drita treguese e termostatit

I. Doreza e termostatit - rregullimi i temperaturés
J. Butoni i vetépastrimit

K. Depozita e ujit transparent

L. Pllaké hekuri

Sistemi kundér shkallés (Anti-calc)

Njé filtér special rréshir€ brenda rezervuarit zbut ujin dhe parandalon grumbullimin e peshores né pllakén e hekurit.
Ky filtér €shté i instaluar pérgjithmoné dhe nuk kérkon zévendésim.

KUJDES:

Pérdorni vetém ujé rubineti. Uji i distiluar/demineralizuar ndikon negativisht né karakteristikat fiziko-kimike té filtrit
dhe e bén funksionimin e tij joefektiv.

Funksioni kundér pikimit
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Hekuri éshté i pajisur me njé funksion t& ndalimit t& pikave: hekuri ndalon automatikisht avullimin kur temperatura
&shté shumé e ulét pér t€ parandaluar pikimin e ujit nga tabani i hekurit Falé sistemit kundér pikave, ju mund t&
hekurosni né ményré perfekte edhe pélhurat mé delikate

Funksioni i veté-pastrimit

Rekomandohet pérdorimi periodik i funksionit t€ vetépastrimit té pllakés Veté-Pastruese, i cili parandalon akumulimin
e shkalléve n€ hekur. Pér ta béré kété, mbushni hekurin plotésisht me ujé, vendoseni hekurin né njé pozicion vertikal,
lidheni me rrjetin elektrik dhe vendoseni termostatin né pozicionin "MAX". Pasi té fiket drita treguese, shképuteni
pajisjen nga rrjeti elektrik dhe mbajeni até horizontalisht, p.sh. Shtypni butonin Self-Clean (J), mbajeni pér rreth njé
minuté dhe shkundni hekurin. Pasi hekuri té jet€ ftohur, fshijeni pllakén me njé lecké té lagur pér té€ hequr ¢do
papastérti.

hekurosje

Pérdorimi i paré

Kur pérdorni hekurin pér heré té par€, mund té ndjeni njé eré té lehté tymi dhe t€ dégjoni tingujt e elementéve plastiké
qé zgjerohen pér shkak té rritjes sé€ temperaturés. Ky éshté njé fenomen normal dhe zhduket pas njé periudhe t&
shkurtér pérdorimi. Rekomandohet gjithashtu t& kryhet hekurosja e paré né rroba té€ zakonshme té pérditshme.
Pérgatitja

Renditni rrobat pér hekurosje sipas udhézimeve ndérkombétare t&€ hekurosjes né etiketa, ose nése nuk ka asnjé, sipas
llojit t& pélhurés.

SHENIMET NE Etiketa |LLOJI | MATERIALIT |RREGULLIMI | TERMOSTATIT

3 Méndafshi - leshi Temperatura e ulét -
oy Fibra sintetike Temperatura mesatare - -
Pambuk Temperatura e larté - - -
LR J

MOS HEKURONI

Filloni té€ hekurosni me materiale qé duhen hekurosur né temperaturé té ulét. Kjo sekuencé hekurosjeje shkurton
ndjeshém kohén e pritjes (hekuri nxehet mé shpejt se sa ftohet) dhe eliminon rrezikun e djegies.

Hekurosja me avull

1. Kontrolloni g€ spina t& jeté shképutur nga priza.

2. Vendoseni rregullatorin e avullit (C) né "0".

3. Hapni kapakun e mbushésit t& ujit (B). Ngrini pjesén e pérparme t&€ hekurit pér ta béré mé té lehté derdhjen e ujit né
rezervuar dhe pér t€ shmangur derdhjet.

4. Ngadalé, duke pérdorur njé ené té vecanté, derdhni ujé né rezervuar, duke pasur kujdes qé t€ mos e derdhni mbi
nivelin e shénuar "MAX" né peshore (aférsisht 300 ml). Mbyllni kapakun e mbushésit t& ujit (B).

5. Vendoseni hekurin né njé pozicion vertikal. Fusni spinén né prizeé.

6. Vendosni ¢elésin e termostatit sipas simbolit ndérkombétar né€ etiketén e rrobave qé hekurosen.

7. Drita treguese e termostatit tregon g€ hekuri po nxehet. Prisni derisa drita treguese e termostatit té fiket. Mé pas
mund té filloni t€ hekurosni.

Paralajmérim: gjaté hekurosjes, drita treguese e termostatit ndizet periodikisht, kjo do té thoté se temperatura e
zgjedhur mbahet konstante. Nése e keni ulur temperaturén, mos filloni té hekurosni derisa té ndizet sérish drita e
termostatit.

8. Sasia e avullit caktohet duke pérdorur levén e rregullatorit t& avullit (C). Vendoseni levén e rregullatorit t& avullit né
njé pozicion midis minimumit dhe maksimumit, né varési té sasisé sé avullit t& kérkuar dhe temperaturés s¢ zgjedhur.

139



Paralajmérim: Léshimi i vazhdueshém i avullit ndodh vetém kur e mbani hekurin né njé pozicion horizontal. Mund t&
ndaloni 1éshimin e avullit duke e vendosur hekurin né njé pozicion vertikal ose duke e kthyer rregullatorin e avullit né
pozicionin "0". Si¢ vérehet né gelésin e termostatit dhe né tabelén né fagen e méparshme, mund t&€ pérdorni avull
vetém né temperaturat mé t€ larta. Uji mund t€ pikojé nga hekuri nése temperatura e zgjedhur éshté shumé e ulét.
Butoni i rritjes s¢ avullit dhe hekurosje vertikale

Shtypni butonin e rritjes s€ avullit pér t& léshuar shpejt njé rrymé t€ fugishme avulli g€ depérton lehtésisht né pélhura
dhe mund té 1émojé edhe rrudhat mé t€ vogla. Prisni disa sekonda pérpara se t€ pérdorni pérséri kété buton.

Duke pérdorur butonin e rritjes s¢ avullit (duke mbajtur intervale t& pérshtatshme ndérmjet pérdorimit té tij), mund t&
hekurosni edhe me hekurin né pozicion vertikal (perde, rroba té varura, etj.).

Paralajmérim: Funksioni i rritjes s€ avullit mund t€ pérdoret vetém né temperaturat mé té larta. Mos e pérdorni butonin
kur drita treguese e termostatit éshté e ndezur. Mund t€ ktheheni né hekurosje vertikale vetém kur drita treguese fiket.

Hekurosje e thaté
Pér té hekurosur pa avull, vendosni rregullatorin e avullit né pozicionin "0".

Funksioni i spérkatés

Sigurohuni qé rezervuari (K) té jeté€ i mbushur me ujé. Shtypni butonin e spérkatjes (D) ngadalé (pér njé rrymé té fort€
uji) ose shpejt (pér njé rrymé difuze).

Paralajmérim: Kur hekurosni pélhura delikate, rekomandojmé qé fillimisht t€ lagni pélhurén, duke pérdorur
spérkatésin (D) ose duke vendosur njé copé pélhure té lagur midis hekurit dhe pélhurés qé do té€ hekuroset. Pér t€ mos
u ndotur, mos e pérdorni spérkatésin kur hekurosni pélhura méndafshi ose sintetike.

PROCEDURA PAS HEKUQESIMIT

Higeni hekurin nga priza. Pasi hekuri t€ jeté ftohur, zbrazni rezervuarin duke e kthyer hekurin pérmbys me kémbén
tuaj dhe duke e tundur butésisht. Léreni hekurin té ftohet plotésisht. Gjithmoné vendoseni hekurin né€ njé pozicion
vertikal.

KESHILLA

1. Rekomandojmé pérdorimin e temperaturave t€ uléta kur hekurosni pélhura g€ kané finitura ose dekorime t€ veganta
(temina, géndisje, etj.).

2. Nése pélhura éshté prej materialesh t€ ndryshme (p.sh. 40% pambuk 60% fibra sintetike), vendoseni termostatin né
temperaturén e materialit me njé temperaturé mé t€ ulét hekurosjeje (n€ kété rast do t€ jeté temperatura e hekurosjes sé
fibrave sintetike - d.m.th. temperatura e ulét).

3. Nése nuk e dini pérbérjen e pélhurés, pércaktoni temperaturén e duhur duke kryer njé test hekurosjeje né njé pjesé té
veshjes qé éshté e padukshme gjaté veshjes normale. Filloni me njé temperaturé té ulét dhe rriteni gradualisht derisa t&
arrini temperaturén e duhur qé éshté e sigurt pér pélhurén.

4. Té gjitha papastértité dhe njollat vazhdojné pas hekurosjes, késhtu qé pérpara hekurosjes, kontrolloni nése rrobat
jané t€ pastra. Nése jo, lajini ato sé pari.

5. Rezultatet mé t&é mira arrihen kur hekurosni né thaté, né temperaturé mesatare: njé temperaturé shumé e larté ose
mbajtja e hekurit né njé vend pér njé kohé té gjaté mund té shkaktojé njolla té verdha (djegie).

6. Pér t&¢ shmangur efektin “shkélques” té pélhurave t€ béra prej méndafshi, leshi apo fibrash sintetike, hekurosini ato
nga brenda.

7. Pér té parandaluar shfagjen e shenjave té€ hekurosjes né kadife, hekurosni pélhurén né njé drejtim (pérgjaté
kokrrave) dhe mos e shtypni hekurin kundér pélhurés.

8. Shumé pélhura hekurosen mé leht€ kur nuk jané tharé plotésisht. Pér shembull, méndafshi.

TE DHENAT TEKNIKE

Tensioni i furnizimit: 220-240V ~50/60Hz
Fugia nominale: 2000-2400W

Fugia maksimale: 3000 W
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Vini re sipérfagen e nxehté:

Temperatura e sipérfageve t€ aksesueshme té njé pajisjeje funksionale mund té jeté e larté. Mos
prekni sipérfaget e nxehta té pajisjes

Pér hir té mjedisit. Ambalazhet prej kartoni dhe qgeset e polietilenit (PE) duhet t& hidhen né kontejneré té pérshtatshém té destinuar pér

grumbullimin selektiv té mbeturinave komunale né pérputhje me pérshkrimin e tyre. Nése ka bateri né pajisje, ato duhet té higen dhe t&
hidhen vegmas né njé piké grumbullimi dhe magazinimi. Pajisja e pérdorur duhet té kthehet né njé piké té pérshtatshme grumbullimi dhe
magazinimi, pasi substancat e rrezikshme qé pérmban mund té pérbé&jné njé kércénim pér shéndetin dhe mjedisin. Shénimi né produkt tregon
se pajisja nuk duhet t& hidhet me mbeturinat komunale. Mbetjet e pajisjeve elektrike jané mbetje qé pérmbajné substanca t&€ démshme pér
njerézit, kafshét dhe mjedisin. Kéto substanca mund té ¢ojné né ndotjen e tokés, ujit ose ajrit, dhe késhtu mund té hyjné né trupin e njeriut
dhe té ¢ojné né sémundje t& shumta shéndetésore, si: ¢rregullime té shikimit, dégjimit dhe té folurit, si dhe mund té ¢ojné né démtime té
veshkave, mélgisé dhe zemrés, dhe shkaktojné sémundje té lékurés. Substancat e démshme mund té kené gjithashtu njé efekt negativ né
sistemin e frymémarrjes dhe riprodhimit dhe t& ¢ojné né kancer. Konsumimi i biméve qé rriten né tokat e ankuara dhe produkteve qé rrjedhin
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KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakoSci sprzetu, na ktory wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy si¢ od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sig odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sig pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytacznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, glowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedamcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P a pu 1 podpis sp Y

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje 0 nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacii konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wytacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i skladowania, gdyz znajdujace sie w nim niebezpieczne
substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzucaé
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktdre zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogg doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skory. Substancije szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#4 AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kur§ izsniedza eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi véi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao raéun.
RO Ecnu Bkl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NPpeAbABUTE Kakie-NnuGo NpeTeHsny, noxanyncra,
CBSXXMTECH HANPAMYIO C NPOdaBLOM, BbIAABLUUM YeK.
cz Chceete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery ucétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAETE va ayopAceTe QvTAAATKTIKG I VO KAVETE OTTOIODMTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
arreuBeiag e Tov TTWANTH TTou e§€BwoE TNV amodeign.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AENOBW UNKU Aa NOAHECETE KakBW BMNO nonnaku,
KOHTaKTUpajTe AUPEKTHO CO NPOoAABaYoT KOj ja u3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL -
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
Al . . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har
DK e ;
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtn 3andacTuHn abo nogatv Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs
6eanocepeaAHbO AC NPOAaBLA, AKWHA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe aa Kynwte Pe3aepeHe AeMoBe UM Aa yNoXuTe peknamauujy, obpaTuTe ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 padyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR o pthie Jiail jaal (3w JLaiV] o b ¢ (5550 (gl s ) e plal o) 8 A g 1))
BG AKO NcKaTe Aa 3aKkynuTe pe3epBHU 4acTW UK Aa HaNPaBWTe ONNAaKBaHWA, MONS, CBLPXKETE
ce AMPEKTHO ¢ MpoJaBaYa, KOMTo e uaaarn kacoearta benexka.
AZ Ehtiyat hissaloeri almag va ya har hansi sikayst etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.
ALBE Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA o abnmo bemoaamngm bafinanydnls 8gdgbs o6 Mendy 3MyBbbns, smbmzm onle3dnmeym

ao0yn37mb, MmBymdss 3obEs J3nmsMma JoMm@sdnm.
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